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No. 5744. AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED NATIONS
SPECIAL FUND AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF UPPER VOLTA CONCERNING ASSISTANCE
FROM THE SPECIAL FUND. SIGNED AT NEW YORK,
ON 26 JUNE 1961

WHEREAS the Government of the Republic of Upper Volta has requested as-
sistance from the United Nations Special Fund in accordance with resolution 1240
(XIII) 2 of the General Assembly of the United Nations;

WHEREAS the Special Fund is prepared to provide the Government with such
assistance for the purpose of promoting social progress and better standards of life
and advancing the economic, social and technical development of Upper Volta;

NOW THEREFORE the Government and the Special Fund have entered into this
Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

ASSISTANCE TO BE PROVIDED BY THE SPECIAL FUND

1. This Agreement embodies the conditions under which the Special Fund shall
provide the Government with assistance and also lays down the basic conditions
under whigh projects will be executed.

2. A Plan of Operation for each project shall be agreed to in Writing by the Govern-
ment, the Special Fund and the Executing Agency. The terms of this Agreement
shall apply to each Plan of Operation.

3. The Special Fund undertakes to make available such sums as may be specified
in each Plan of Operation for the execution of projects described therein, in accordance
with the relevant and applicable resolutions and decisions of the appropriate United
Nations organs, in particular resolution 1240 (XIII) of the General Assembly, and
subject to the availability of funds.

4. Compliance by the Government with any prior obligations specified in each
Plan of Operation as necessary for the execution of a project shall be a condition of
performance by the Special Fund and by the Executing Agency of their responsi-
bilities under this Agreement. In case execution of a project is commenced before

1 Came into force on 26 June 1961, upon signature, in accordance with article X (1).

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement
No. 18 (A/4090), p. 11.
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No 5744. ACCORD 1 ENTRE LE FONDS SPICIAL DES NA-
TIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIRPU-
BLIQUE DE LA HAUTE-VOLTA RELATIF A UNE
ASSISTANCE DU FONDS SPI-CIAL. SIGNIR A NEW-YORK,
LE 26 JUIN 1961

CONSIDtRANT que le Gouvernement de la Rpublique de la Haute-Volta a pr6-
sent6 une demande d'assistance au Fonds special des Nations Unies, conform~ment
L la r~solution 1240 (XIII) 2 de l'Assembl e g~n~rale des Nations Unies ;

CONSIDtRANT que le Fonds special est dispos6 A fournir audit Gouvernement
cette assistance en vue de favoriser le progr~s social et d'instaurer de meilleures
conditions de vie ainsi que d'acc~l~rer le d6veloppement 6conomique, social et tech-
nique de la Haute-Volta;

Le Gouvernement et le Fonds special ont conclu le present Accord dans un
esprit d'amicale cooperation.

A rticle premier

ASSISTANCE X FOURNIR PAR LE FONDS SP1fCIAL

1. Le present Accord 6nonce les conditions auxquelles le Fonds special fournira
une assistance au Gouvernement ainsi que les conditions fondarnentales qui r~giront
l'ex~cution des projets.

2. Pour chaque projet, le Gouvernement, le Fonds sp6cial et l'Agent charg6 de l'ex6-
cution conviendront par 6crit d'un plan d'op~rations. Les termes du present Accord
s'appliqueront A chacun des plans d'opdrations.

3. Le Fonds special s'engage & fournir les sonmes indiqu~es dans chaque plan
d'op~rations pour l'ex~cution des projets d~crits dans ledit plan, conformment aux
r6solutions et decisions pertinentes et applicables des organes comptents des Nations
Unies, notamment A la r6solution 1240 (XIII) de l'Assembl~e g~n~rale, et sous r6serve
de disponibilit~s financi~res suffisantes.

4. Le Fonds special et l'Agent charg6 de l'ex~cution ne seront tenus de s'acquitter
des obligations qui leur incombent en vertu du present Accord qu'I condition que
le Gouvernement ait lui-m~me rempli toutes les obligations pr6alables qui, dans un
plan d'op~rations, sont dclardes ncessaires A l'ex~cution d'un projet. Si l'ex~cution

I Entrd en vigueur le 26 juin 1961, dos la signature, conformdment au paragraphe 1 de 1'arti-
cle X.

2 Nations Unies, Documents officiels de l'Assembl~e gindrale, treizi~me session, Suppliment

no 18 (A/4090), p. 11.
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compliance by the Government with any related prior obligations, such execution
may be terminated or suspended at the discretion of the Special Fund.

Article II

EXECUTION OF PROJECT

1. The Parties hereby agree that each project shall be executed or administered
on behalf of the Special Fund by an Executing Agency, to which the sums referred
to in Article I above shall be disbursed by agreement between the Special Fund and
such Executing Agency.

2. The Government agrees that an Executing Agency, in carrying out a project,
shall have the status, vis-4-vis the Special Fund, of an independent contractor.
Accordingly, the Special Fund shall not be liable for the acts or omissions of the
Executing Agency or of persons performing services on its behalf. The Executing
Agency shall not be liable for the acts or omissions of the Special Fund or of persons
performing services on behalf of the Special Fund.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency concerning
the execution of a Special Fund project shall be subject to the provisions of this
Agreement and shall require the prior concurrence of the Managing Director.

4. Any equipment, materials, supplies and other property belonging to the Special
Fund or an Executing Agency which may be utilized or provided by either or both
in the execution of a project shall remain their property unless and until such time
as title thereto may be transferred to the Government on terms and conditions
mutually agreed upon between the Government and the Special Fund or the Execu-
ting Agency concerned.

Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECT

1. The Government shall furnish the Special Fund with such relevant documents,
accounts, records, statements and other information as the Special Fund may request
concerning the execution of any project or its continued feasibility and soundness,
or concerning the compliance by the Government with any of its responsibilities
under this Agreement.

2. The Special Fund undertakes that the Government will be kept currently infor-
med of the progress of operations on projects executed under this Agreement. Either
Party shall have the right, at any time, to observe the progress of any operations
carried out under this Agreement.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a project, make available
to the Special Fund at its request information as to benefits derived from and activ-
ities undertaken to further the purposes of that project, and will permit observa-
tion by the Special Fund for this purpose.

No. 5744



Nations Unies - Recueil des Traitds

d'un projet est entreprise avant que le Gouvernement ait rempli certaines obligations
connexes pr~alables, elle pourra tre arrte ou suspendue au gr6 du Fonds special.

Article II

ExfcUTIOl DES PROJETS

1. Les Parties conviennent, par les pr6sentes, que chaque projet sera ex6cut6 ou
adrministr6 par un Agent, auquel les sommes vis6es A l'article premier ci-dessus
seront vers6es en vertu d'un accord entre le Fonds sp6cial et ledit Agent.

2. Le Gouvernement accepte que, pour l'ex6cution d'un projet donn6, la situation
de l'Agent charg6 de l'ex6cution vis-h-vis du Fonds sp6cial soit celle d'un entrepre-
neur inddpendant. En cons6quence, le Fonds sp6cial ne sera pas responsable des
actes ou omissions de l'Agent ou des personnes fournissant des services pour son
compte. L'Agent se sera pas responsable des actes ou omissions du Fonds sp6cial
ou des personnes fournissant des services pour son compte.

3. Tout accord qui pourrait tre passe entre le Gouvernement et un Agent au sujet
de l'ex~cution d'un projet du Fonds special sera subordonn6 aux dispositions du
present Accord et devra tre approuv6 au pr6alable par le Directeur g6n6ral.

4. Le Fonds sp6cial on l'Agent charg6 de l'ex6cution demeureront propri6taires de
tout le mat6riel, de toutes les fournitures, de tous les approvisionnements et de tous
autres biens leur appartenant qui pourront Wre utilis6s ou fournis par eux ou par
l'un d'eux pour l'ex6cution d'un projet, tant qu'ils ne les auront pas c6d6s au Gouver-
nement, aux clauses et conditions dont le Gouvernement et le Fonds sp6cial ou l'Agent
seront convenus d'un commun accord.

Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AU PROJET

1. Le Gouvernement devra fournir au Fonds special tous les documents, comptes,
livres, 6tats et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra lui demander,
concernant 1'ex6cution d'un projet ou montrant que celui-ci demeure r~alisable et
judicieux, on que le Gouvernement s'est acquittd des obligations lui incombant en
vertu du present Accord.

2. Le Fonds special s'engage .t faire en sorte que le Gouvernement soit tenu au
courant des progr~s des operations concernant les projets executes en vertu du
present Accord. Chacune des Parties aura le droit, A tout moment, d'observer les
progr~s des opdrations entreprises en vertu du present Accord.

3. Lorsque l'ex~cution d'un projet sera termin~e, le Gouvernement devra fournir
au Fonds special, sur sa demande, tons renseignements relatifs aux avantages qui
en r~sultent et aux activit~s entreprises pour atteindre les objectifs du projet et, A
cette fin, il autorisera le Fonds special A observer la situation.

N- 5744

400 - 2

1961
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4. The Government will also make available to the Executing Agency all infor-
mation concerning a project necessary or appropriate to the execution of that pro-
ject, and all information necessary or appropriate to an evaluation, after its com-
pletion, of the benefits derived from and activities undertaken to further the pur-
pose of that project.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication as appropriate
of any information relating to any project or to benefits derived therefrom.

Article IV

PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT IN EXECUTION OF PROJECT

1. The Government shall participate and co-operate in the execution of the pro-
jects covered by this Agreement. It shall, in particular, perform all the acts required
of it in each Plan of Operation, including the provision of materials, equipment,
supplies, labour and professional services available within the country.

2. If so provided in the Plan of Operation, the Government shall pay, or arrange
to have paid, to the Special Fund the sums required, to the extent specified in the
Plan of Operation, for the provision of labour, materials, equipment and supplies
available within the country.

3. Moneys paid to the Special Fund in accordance with the preceding paragraph
shall be paid to an account designated for this purpose by the Secretary-General
of the United Nations and shall be administered in accordance with the applicable
financial regulations of the Special Fund.

4. Any moneys remaining to the credit of the account designated in the preceding
paragraph at the time of the completion of the project in accordance with the Plan
of Operation shall be repaid to the Government after provision has been made for
any unliquidated obligations in existence at the time of the completion of the project.

5. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying such project as one assisted by the Special Fund and the Executing
Agency.

Article V

LOCAL FACILITIES TO BE PROVIDED BY THE GOVERNMENT

TO THE SPECIAL FUND AND THE EXECUTING AGENCY

1. In addition to the payment referred to in Article IV, paragraph 2, above, the

Government shall assist the Special Fund and the Executing Agency in executing
any project by paying or arranging to pay for the following local facilities required
to fulfil the programme of work specified in the Plan of Operation:
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4. Le Gouvernement fournira 6galement A l'Agent charg6 de l'ex~cution tous les
renseignements concernant un projet qui seront n~cessaires ou utiles & l'ex~cution
dudit projet, ainsi que tous les renseignements n6cessaires ou utiles l' valuation,
une fois l'ex~cution du projet termin~e, des avantages qui en r~sultent et des acti-
vit~s entreprises pour atteindre ses objectifs.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, comme il conviendra, des
renseignements relatifs k un projet ou aux avantages en r~sultant.

Article IV

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT k L'EXtCUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement participera et coop~rera h l'ex~cution des projets regis par le
present Accord. II prendra notamment toutes les mesures qu'il sera tenu de prendre
en vertu des divers plans d'op~rations, y compris en ce qui concerne la fourniture
du materiel, des fournitures, des approvisionnements, de la main-d'oeuvre et des
services specialists qu'il est possible de se procurer dans le pays.

2. Le Gouvernement versera ou fera verser au Fonds special, si des dispositions en
ce Sens figurent dans le plan d'op~rations et dans la mesure fix~e dans ledit plan,
les sommes requises pour couvrir le cofit de la main-d'oeuvre, des fournitures, du
matdriel et des approvisionnements qu'il est possible de se procurer dans le pays.

3. Les solnmes vers~es au Fonds special conformdment au paragraphe pr~cddent
seront d~posdes h un compte qui sera ddsign6 A cet effet par le Secrdtaire gfnfral de
l'Organisation des Nations Unies et administr6 conformnment aux dispositions per-
tinentes du R~glement financier du Fonds sp6cial.

4. Toutes sommes restant au credit du compte vis6 au paragraphe pr~cddent lorsque
l'exdcution d'un projet sera terminde conformdment au plan d'oprations seront
rembours~es au Gouvemement, d6duction faite du montant des obligations non
liquid~es lors de l'ach~vement du projet.

5. Le Gouvernement disposera, comme il conviendra, sur les lieux d'exccution de
chaque projet des 6criteaux approprifs indiquant qu'il s'agit d'un projet bdndficiant
de l'assistance du Fonds spdcial et de l'Agent charg6 de l'exdcution.

Article V

FACILITtS LOCALES A FOURNIR PAR LE GOUVERNEMENT

AU FONDS SPP-CIAL ET Ai L'AGENT CHARGt DE L'EXtCUTION

1. Outre le versement mentionn6 au paragraphe 2 de l'article IV ci-dessus, le Gou-
vernement aidera le Fonds special et l'Agent h ex~cuter les projets en versant ou en
faisant verser le prix des facilit~s locales n~cessaires & l'ex~cution du programme de
travail pr~vu par le plan d'op~rations A savoir:
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(a) The local living costs of experts and other personnel assigned by the Special
Fund or the Executing Agency to the country under this Agreement, as shall
be specified in the Plan of Operation ;

(b) Local administrative and clerical services, including the necessary local
secretarial help, interpreter-translators, and related assistance ;

(c) Transportation of personnel, supplies and equipment within the country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes;

(e) Any sums which the Government is required to pay under Article VIII,
paragraph 5 below.

2. Moneys paid under the provisions of this Article shall be paid to the Special
Fund and shall be administered in accordance with Article IV, paragraphs 3 and 4.

3. Any of the local services and facilities referred to in paragraph I above in respect
of which payment is not made by the Government to the Special Fund shall be
furnished in kind by the Government to the extent specified in the Plan of Operation.

4. The Government also undertakes to furnish in kind the following local services
and facilities :

(a) The necessary office space and other premises;
(b) Appropriate medical facilities and services for international personnel

engaged in the project.

5. The Government undertakes to provide such assistance as it may be in a position
to provide for the purpose of finding suitable housing accommodation for interna-
tional personnel assigned to the country under this Agreement.

Article VI

RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by
either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the Exe-
cuting Agency with a view to effective co-ordination and utilization of assistance
received by the Government from all sources. The obligations of the Government
hereunder shall not be modified by any arrangements with other entities co-operating
with the Government in the execution of a project.
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a) Les frais locaux de subsistance des experts et de tout autre personnel que
le Fonds special ou l'Agent charg6 de l'ex~cution affectera dans le pays en
vertu du present Accord, conform~ment aux indications du plan d'op~ra-
tions ;

b) Les services de personnel adcministratif et de personnel de bureau local, y
compris le personnel de secretariat, les interpr~tes-traducteurs et autres
auxiliaires analogues dont les services seront n~cessaires ;

c) Le transport du personnel, des approvisionnements et du materiel A l'int&
rieur du pays;

d) Les services postaux et de t~l~communications n~cessaires A des fins offi-
cielles ;

e) Toutes sormes que le Gouvernement est tenu de verser en vertu du para-
graphe 5 de l'article VIII ci-dessous.

2. Les sommes payees en vertu des dispositions du present article seront vers~es
au Fonds spdcial et administr6es conform6ment aux paragraphes 3 et 4 de l'article IV.

3. Le Gouvernement fournira en nature, dans la mesure fix~e par le plan d'op~ra-
tions, les facilit~s et services locaux mentionn~s au paragraphe 1 ci-dessus pour
lesquels il ne fera pas de versement au Fonds special.

4. Le Gouvernement s'engage 6galement A fournir en nature les facilit~s et services
locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux n~cessaires;

b) Des facilit~s et services m~dicaux appropri~s pour le personnel international
affectd A l'excution du projet.

5. Le Gouvernement s'engage A fournir toute l'aide qu'il sera en mesure de donner
en vue de trouver des logements appropri~s pour le personnel international affect6
dans le pays en vertu du present Accord.

Article VI

RAPPORTS ENTRE L'ASSISTANCE DU FONDS SPtCIAL ET L'ASSISTANCE

PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas ofi l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex~cution d'un projet, une assis-
tance provenant d'autres sources, les Parties se consulteraient entre elles et consul-
teraient l'Agent charg6 de l'ex~cution afin d'assurer une coordination et une utili-
sation efficaces de l'ensemble de l'assistance reque par le Gouvernement. Les arrange-
ments qui pourraient 6tre conclus avec d'autres entit~s pr~tant leur concours au
Gouvernement pour l'ex~cution d'un projet ne modifieront pas les obligations qui
incombent audit Gouvernement en vertu du present Accord.
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Article VII

USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of
the assistance provided by the Special Fund and the Executing Agency and shall
use such assistance for the purpose for which it is intended. The Government
shall take such steps to this end as are specified in the Plan of Operation.

Article VIII

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including the
Special Fund, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of
the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations. 1

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an Executing
Agency, its property, funds and assets and to its officials, the provisions of the Con-
vention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies 2 including any
Annex to the Convention applicable to such Specialized Agency. In case the Inter-
national Atomic Energy Agency acts as an Executing Agency, the Government
shall apply to its property, funds and assets and to its officials and experts, the
Agreement on the Privileges and Immunities of the International Atomic Energy
Agency. 3

I United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461 ; Vol. 5, p. 413 ; Vol. 6,
p. 433; Vol. 7, p. 353 ; Vol. 9, p. 398 ; Vol. 11, p. 406 ; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,
p. 442; Vol. 18, p. 382 ; Vol. 26, p. 396 ; Vol. 42, p. 354 ; Vol. 43, p. 335 Vol. 45, p. 318; Vol. 66,
p. 346; Vol. 70, p. 266 ; Vol. 173, p. 369 ; Vol. 177, p. 324 ; Vol. 180, p. 296 ; Vol. 202, p. 320 ;
Vol. 214, p. 348; Vol. 230, p. 427 ; Vol. 231, p. 347 ; Vol. 247, p. 384 ; Vol. 248, p. 358; Vol. 252,
p. 308; Vol. 254, p. 404 ; Vol. 261, p. 373 ; Vol. 266, p. 363; Vol. 270, p. 372 ; Vol. 271, p. 382;
Vol. 280, p. 346; Vol. 284, p. 361 ; Vol. 286, p. 329; Vol. 308, p. 300; Vol. 316, p. 268; Vol. 340,
p. 323 ; Vol. 376, p. 402 ; Vol. 381, p. 348, and Vol. 399.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261 ; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274 ; Vol. 79, p. 326 ; Vol. 81, p. 332 ; Vol. 84, p. 412 ; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376 ; Vol. 92, p. 400 ; Vol. 96, p. 322 ; Vol. 101, p. 28 ; Vol. 102,
p. 322 ; Vol. 109, p. 319 ; Vol. I10, p. 314 ; Vol. 117, p. 386 ; Vol. 122, p. 335 ; Vol. 127, p. 328 ;
Vol. 131, p. 309 ; Vol. 136, p. 386 ; Vol. 161, p. 364; Vol. 168, p. 322 ; Vol. 171, p. 412; Vol. 175,
p. 364 ; Vol. 183, p. 348; Vol. 187, p. 415; Vol. 193, p. 342; Vol. 199, p. 314 ; Vol. 202, p. 321 ;
Vol. 207, p. 328 ; Vol. 211, p. 388 ; Vol. 216, p. 367 ; Vol. 221, p. 409 ; Vol. 231, p. 350 ; Vol. 275,
p. 298; Vol. 276, p. 352; Vol. 277, p. 343; Vol. 280, p. 348; Vol. 282, p. 354 ; Vol. 286, p. 334;
Vol. 299, p. 408 ; Vol. 300, p. 305 ; Vol. 301, p. 439 ; Vol. 302, p. 353 ; Vol. 304, p. 342 ; Vol. 308,
p. 310; Vol. 309, p. 354 ; Vol. 310, p. 318 ; Vol. 314, p. 308; Vol. 316, p. 276; Vol. 317, p. 316 ;
Vol. 320, p. 321 ; Vol. 323, p. 364 ; Vol. 325, p. 328; Vol. 327, p. 324 ; Vol. 330, p. 348; Vol. 337,
p. 376 ; Vol. 338, p. 326 ; Vol. 344, p. 302 ; Vol. 345, p. 352 ; Vol. 349, p. 312 ; Vol. 355, p. 404 ;
Vol. 359, p. 390 ; Vol. 369, p. 446 ; Vol. 371, p. 266 ; Vol. 372, p. 354 ; Vol. 374, p. 374 ; Vol. 375,
p. 342 ; Vol. 376, p. 405; Vol. 380, p. 388; Vol. 381, p. 352 ; Vol. 383, p. 313; Vol. 384, p. 329;
Vol. 387, p. 328; Vol. 397 ; Vol. 398, and Vol. 399.

a United Nations, Treaty Series, Vol. 374, p. 147 ; Vol. 396, and Vol. 399.

No. 5744



1961 Nations Unies - Recueil des Traitds 13

Article VII

UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m~nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti possible
de l'assistance du Fonds special et de l'Agent charg6 de l'excution, qu'il devra
utiliser aux fins pr~vues. A cet effet, le Gouvernement prendra les mesures indiqu~es
dans le plan d'oprations.

Article VIII

FACILITtS, PRIVIL-GES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement appliquera tant A l'Organisation des Nations Unies et a ses
organes, y compris le Fonds special, qu'a ses biens, fonds et avoirs et h ses fonction-
naires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit~s des Nations
Unies 1.

2. Le Gouvernement appliquera h toute institution sp6cialis~e faisant fonction
d'Agent charg6 de l'ex~cution, ainsi qu'A ses biens, fonds et avoirs et A ses fonction-
naires, les dispositions de la Convention sur les privilkges et immunitds des institu-
tions sp~cialis~es2, y compris celles de toute annexe h la Convention applicable a
ladite institution spcialis~e. Si 'Agence internationale de l'6nergie atomique fait
fonction d'Agent charg6 de l'ex~cution, le Gouvernement appliquera A ses fonds,
biens et avoirs, ainsi qu'a ses fonctionnaires et experts, les dispositions de l'Accord
sur les privileges et immunit~s de l'Agence internationale de l'6nergie atomique3.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1, p. 15 et 263 ; vol. 4, p. 461 ; vol. 5, p. 413 ; vol. 6,
p. 433; vol. 7, p. 353 ; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol. 15,
p. 442; vol. 18, p. 382 ; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354 ; vol. 43, p. 335 ; vol. 45, p. 318 ; vol. 66,
p. 346; vol. 70, p. 267 ; vol. 173, p. 369; vol. 177, p. 324 ; vol. 180, p. 296; vol. 202, p. 320;
vol. 214, p. 348; vol. 230, p. 427 ; vol. 231, p. 347 ; vol. 247, p. 385 ; vol. 248, p. 358; vol. 252,
p. 308 ; vol. 254, p. 404 ; vol. 261, p. 373; vol. 266, p. 363 ; vol. 270, p. 372 ; vol. 271, p. 383;
vol. 280, p. 346 ; vol. 284, p. 361 ; vol. 286, p. 329 ; vol. 308, p. 300 ; vol. 316, p. 268 ; vol. 340,
p. 323 ; vol. 376, p. 402 ; vol. 381, p. 349, et vol. 399.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 33, p. 261 ; vol. 43, p. 342 ; vol. 46, p. 355 ; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317 ; vol. 76, p. 274 ; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447 ; vol. 90, p. 323 ; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322 ; vol. 101, p. 288 ; vol. 102,
p. 322; vol. 109, p. 319 ; vol. 110, p. 314 ; vol. 117, p. 386 ; vol. 122, p. 335 ; vol. 127, p. 328 ;
vol. 131, p. 309; vol. 136, p. 386; vol. 161, p. 364 ; vol. 168, p. 322 ; vol. 171, p. 412 ; vol. 175,
p. 364 ; vol. 183, p. 348 ; vol. 187, p. 415 ; vol. 193, p. 342 ; vol. 199, p. 314 ; vol. 202, p. 321 ;
vol. 207, p. 328 ; vol. 211, p. 388 ; vol. 216, p. 367 ; vol. 221, p. 409 ; vol. 231, p. 351 ; vol. 275,
p. 299; vol. 276, p. 352 ; vol. 277, p. 343 ; vol. 280, p. 348; vol. 282, p. 354 ; vol. 286, p. 334 ;
vol. 299, p. 408; vol. 300, p. 305 ; vol. 301, p. 439; vol. 302, p. 353; vol. 304, p. 342 ; vol. 308,
p. 310; vol. 309, p. 354 ; vol. 310, p. 318 ; vol. 314, p. 309; vol. 316, p. 277 ; vol. 317, p. 316;
vol. 320, p. 321 ; vol. 323, p. 365 ; vol. 325, p. 328 ; vol. 327, p. 325 ; vol. 330, p. 348 ; vol. 337,
p. 376; vol. 338, p. 326; vol. 344, p. 303; vol. 345, p. 352 ; vol. 349, p. 312 ; vol. 355, p. 405 ;
vol. 359, p. 391 ; vol. 369, p. 446; vol. 371, p. 267 ; vol. 372, p. 355; vol. 374, p. 374 ; vol. 375,
p. 342; vol. 376, p. 405 ; vol. 380, p. 388 ; vol. 381, p. 353 ; vol. 383, p. 313 ; vol. 384, p. 329;
vol. 387, p. 329 ; vol. 397 vol. 398, et vol. 399.

3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 374, p. 147 ; vol. 396, et vol. 399.
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3. In appropriate cases where required by the nature of the project, the Govern-
ment and the Special Fund may agree that immunities similar to those specified in
the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations and the
Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies shall be
granted by the Government to a firm or organization, and to the personnel of any
firm or organization, which may be retained by either the Special Fund or an Exe-
cuting Agency to execute or to assist in the execution of a project. Such immunities
shall be specified in the Plan of Operation relating to the project concerned.

4. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt
the Special Fund and any Executing Agency and their officials and other persons
performing services on their behalf from regulations or other legal provisions which
may interfere with operations under this Agreement, and shall grant them such
other facilities as may be necessary for the speedy and efficient execution of projects.
It shall, in particular, grant them the following rights and facilities :

(a) the prompt issuance without cost of necessary visas, licences or permits;

(b) access to the site of work and all necessary rights of way ;

(c) free movement, whether within or to or from the country, to the extent
necessary for proper execution of the project;

(d) the most favourable legal rate of exchange ;

(e) any permits necessary for the importation of equipment, materials and
supplies in connexion with this Agreement and for their subsequent expor-
tation ; and

(I) any permits necessary for importation of property belonging to and intended
for the personal use or consumption of officials of the Special Fund or of an
Executing Agency, or other persons performing services on their behalf,
and for the subsequent exportation of such property.

5. In cases where a Plan of Operation so provides the Government shall either
exempt from or bear the cost of any taxes, duties, fees or levies which may be imposed
on any firm or organization which may be retained by an Executing Agency or by
the Special Fund and the personnel of any firm or organization in respect of :

(a) the salaries or wages earned by such personnel in the execution of the project;

(b) any equipment, materials and supplies brought into the country in connexion
with this Agreement or which, after having been brought into the country,
may be subsequently withdrawn therefrom; and
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3. Dans les cas o6i il y aura lieu de le faire, en raison de la nature du projet, le Gou-
vernement et le Fonds special pourront convenir que des immunit~s analogues A
celles qui sont pr~vues dans la Convention sur les privileges et immunit~s des Nations
Unies et dans la Convention sur les privileges et immunit~s des institutions sp~cia-
lis~es seront accord~es par le Gouvernement h une entreprise ou h une organisation,
ainsi qu'au personnel d'une entreprise ou d'une organisation, aux services de laquelle
le Fonds special ou un Agent charg6 de l'ex~cution fera appel pour l'ex~cution totale
ou partielle d'un projet. Ces immunitds seront pr6cis6es dans le plan d'op6rations
relatif au projet consider6.

4. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront 6tre n~cessaires pour
que le Fonds special et tout Agent charg6 de l'ex~cution, ainsi que leur personnel
et les autres personnes fournissant des services pour leur compte, ne soient pas
soumis i des r~glements ou autres dispositions qui pourraient g~ner l'ex~cution
d'op~rations entreprises en vertu du present Accord, et leur accordera toutes autres
facilit~s n~cessaires 6. l'ex~cution rapide et satisfaisante des projets. Il leur accordera
notamment les droits et facilit~s ci-apr~s :

a) D6livrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations ndcessaires

b) Acc~s aux lieux d'ex~cution des projets et tous droits de passage n6cessaires;

c) Droit de circuler librement A l'int~rieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir,
dans la mesure n~cessaire A l'ex~cution satisfaisante des projets;

d) Taux de change lgal le plus favorable;

e) Toutes autorisations n~cessaires A l'importation de materiel, de fournitures
et d'approvisionnements en vue de l'ex~cution du present Accord, ainsi qu'I
leur exportation ult~rieure ;

/) Toutes autorisations ndcessaires h l'importation de biens appartenant aux
fonctionnaires du Fonds spdcial ou d'un Agent chargd de l'ex~cution, ou A
d'autres personnes fournissant des services pour leur compte, et destines h
la consommation ou A l'usage personnel des intdressds, ainsi que toutes auto-
risations n~cessaires l'exportation ult~rieure de ces biens.

5. Lorsqu'un plan d'oprations contiendra des dispositions en ce sens, le Gouverne-
ment exon~rera toute entreprise ou organisation dont un Agent charg6 de l'ex~cu-
tion ou le Fonds special se sera assur6 les services, ainsi que leur personnel, de tous
imp6ts, droits, taxes ou impositions - ou prendra h sa charge les imp6ts, droits,
taxes ou impositions - aff6rents :

a) Aux traitements ou salaires perqus par ledit personnel pour l'ex~cution d'un
projet ;

b) Au materiel, aux fournitures et aux approvisionnements introduits dans le
pays aux fins du present Accord, ou qui, apr~s y avoir W introduits, pour-
ront en tre r~export~s par la suite;
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(c) any property brought by the firm or organization or its personnel for their
personal use or consumption or which, after having been brought into the
country, may subsequently be withdrawn therefrom upon departure of such
personnel.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may be
brought by third parties against the Special Fund or an Executing Agency, against
the personnel of either, or against other persons performing services on behalf of
either under this Agreement, and shall hold the Special Fund, the Executing Agency
concerned and the above-mentioned persons harmless in case of any claims or liabil-
ities resulting from operations under this Agreement, except where it is agreed by
the Parties hereto and the Executing Agency that such claims or liabilities arise
from the gross negligence or wilful misconduct of such persons.

Article IX

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Special Fund and the Government arising out of or
relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other agreed
mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of either Party.
Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall
appoint the third, who shall be the chairman. If within thirty days of the request
for arbitration either Party has not appointed an arbitrator or if within fifteen days
of the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been appointed,
either Party may request the President of- the International Court of Justice to
appoint an arbitrator. The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbi-
trators, and the expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed
by the arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the reasons on
which it is based and shall be accepted by the Parties as the final adjudication of
the dispute.

Article X

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue in
force until terminated under paragraph 3 below.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement
shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions
of the appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give full and
sympathetic consideration to any proposal advanced by the other Party under this
paragraph.
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c) Aux biens qui auront t6 introduits dans le pays par l'entreprise ou l'orga-
nisation, ou par son personnel, pour leur consommation ou leur usage per-
sonnel, ou qui, apr~s avoir W introduits dans le pays, pourront en 6tre
r~export~s par la suite lors du d~part de ce personnel.

6. Le gouvernement devra r~pondre h toutes r6clamations que des tiers pourraient
presenter contre le Fonds special ou contre un Agent charg6 de l'ex~cution, ou leur
personnel, ou contre d'autres personnes fournissant des services pour leur compte
en vertu du present Accord, et le Gouvernement mettra hors de cause le Fonds special,
'Agent charg6 de l'ex~cution int~ress6 et les personnes pr~cit~es en cas de r6clama-

tion et les d~gagera de toute responsabilit6 d~coulant d'op~rations ex~cut~es en vertu
du present Accord, sauf si les Parties et l'Agent charg6 de l'ex~cution conviennent
que ladite r~clamation ou ladite responsabilit6 r~sultent d'une n~gligence grave ou
d'une faute intentionnelle des intdress~s.

Article IX

RtGLEMENT DES DIFFtRENDS

Tout diff~rend qui naitrait entre le Fonds special et le Gouvernement, h cause
ou h propos du present Accord et qui ne pourrait tre r~gl6 par voie de n6gociations
ou par un autre mode convenu de r~glement, sera soumis h l'arbitrage si l'une des
Parties le demande. Chacune des Parties nommera un arbitre et les deux arbitres
ainsi dssign~s en nommeront un troisi~me, qui pr~sidera. Si, dans les trente jours de
la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas nomm6 d'arbitre on si, dans les
quinze jours suivant la dsignation des deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas 6t6
nomm6, l'une ou l'autre Partie pourra prier le President de la Cour internationale de
Justice de nomner un arbitre. La procedure d'arbitrage sera fix~e par les arbitres
et les frais de l'arbitrage seront h la charge des Parties, dans les proportions qu'arr~te-
ront les arbitres. La sentence arbitrale devra 8tre motiv~e et sera accept~e par les
Parties comme constituant un r glement dsfinitif du diff6rend.

Article X

DISPOSITIONS GPNRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature et demeurera en vigueur
tant qu'il n'aura pas t6 d~nonc6 conform~ment au paragraphe 3 ci-dessous.

2. Le present Accord pourra tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties. Les
questions non express~ment pr6vues dans le pr6sent Accord seront r6gles par les
Parties conformdment aux resolutions et d~cisions pertinentes des organes com-
p~tents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera avec
soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr~sent~e par l'autre
Partie en application du present paragraphe.
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3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the
other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles III, IV and VII shall
survive the expiration or termination of this Agreement. The obligations assumed
by the Government under Article VIII hereof shall survive the expiration or termi-
nation of this Agreement to the extent necessary to permit orderly withdrawal of
personnel, funds and property of the Special Fund and of any Executing Agency,
or of any firm or organization retained by either of them to assist in the execution
of a project.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Special Fund and of the Government, respectively, have on behalf of the Parties
signed the present Agreement at New York, this 26th day of June, 1961.

For the Special Fund :

(Signed) Paul G. HOFFMAN

Managing Director,
Special Fund

For the Government
of the Republic of Upper Volta:

(Signed) Frederic GUIRMA

Ambassador
and Permanent Representative

to the United Nations

No. 5744
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3. Le pr6sent Accord pourra ftre d~nonc6 par l'une ou l'autre Partie par notifica-
tion 6crite adress~e l'autre Partie et il cessera de produire ses effets soixante jours
apr~s la r~ception de la notification.

4. Les obligations assum~es par les Parties en vertu des articles III, IV et VII
subsisteront apr~s l'expiration ou la d~nonciation du prdsent Accord. Les obligations
assum~es par le Gouvernement en vertu de l'article VIII du prdsent Accord subsis-
teront apr~s l'expiration ou la d~nonciation dudit Accord dans la mesure n~cessaire
pour permettre de proc~der m~thodiquement au rapatriement du personnel, des
fonds et des biens du Fonds sp6cial et de tout Agent charg6 de l'ex~cution, ou de
toute entreprise ou organisation aux services de laquelle l'un ou l'autre aura fait
appel pour l'ex~cution d'un projet.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr~sentants dOfment autoris~s du Fonds sp&
cial d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties, sign6 le
present Accord, A New-York, le 26 juin 1961.

Pour le Fonds special: Pour le Gouvernement
de la R~publique de la Haute-Volta:

(Signi) Paul G. HOFFMAN (Signi) Frederic GUIRMA

Directeur g~n~ral Ambassadeur
du Fonds special et Repr~sentant permanent

aupr~s des Nations Unies
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No. 5745. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT I
BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND FRANCE RE-
LATING TO A WEAPONS PRO-
DUCTION PROGRAM. PARIS, 19
SEPTEMBER 1960

The American Ambassador to the Secretary
General, French Ministry of Foreign
Afairs

No 5745. RCHANGE DE NOTES CON-
STITUANT UN ACCORD 1 ENTRE
LES RTATS-UNIS D'AMtRIQUE
ET LA FRANCE RELATIF A UN
PROGRAMME DE PRODUCTION
D'ARMES. PARIS, 19 SEPTEM-
BRE 1960

L'Ambassadeur des Iftats-Unis d'Ami-
rique au Secritaire gindral du Ministre
des affaires dtrang~res de la Rdpublique
franpaise

Paris, September 19, 1960
No. 71

Excellency

I have the honor to refer to recent discussions between representatives of our
two governments concerning the implementing of the program for the production
of armaments known in the United States as the "Weapons Production Program"
which is translated into French as "Programme de Production d'Armes".

The purpose of this program is to increase the capacity of member countries of
the North Atlantic Treaty2 Organization, acting jointly or individually, to pro-
duce, maintain, repair, and overhaul military material and equipment needed for
their mutual defense.

The discussions have been directed towards the conditions under which the
Government of the United States of America can make available its assistance for
the execution of all or part of the projects comprehended within the framework of
this program.

As a result of these discussions, agreement was reached on the following points:

I Came into force on 19 September 1960, in
accordance with the provisions of the said
notes.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 34,
p. 243; Vol. 126, p. 350, and Vol. 243, p. 308.

I Entr6 en vigueur le 19 septembre 1960,
conform~ment aux dispositions desdites notes.
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TITLE I

1) Within the framework of the "Weapons Production Program" and with a view to
assisting in the manufacture, maintenance, repair, and overhaul of equipment and ma-
terials needed for the common defense, the Government of the United States of America
will furnish the Government of the French Republic with such equipment, materials,
services and information as may be mutually agreed in technical arrangements drawn up
in conformity with article 4) of this Title.

2) This assistance will be furnished in accordance with the principles and con-
ditions set forth in the Mutual Defense Assistance Agreement concluded between the
Governments of the French Republic and the United States of America on January 27,
1950,2 as amended and supplemented by the agreements effected by the exchanges of
notes of January 5, 1952 2 and September 23, 1955, 8 respectively, and in any other applica-
ble agreements between our two governments.

3) This assistance may apply to projects, mutually agreed upon, including:

a) projects carried out exclusively by the Government of the French Republic, or

b) joint projects of coordinated production. Such joint projects may be carried out by
member countries of NATO, under the aegis of NATO, or through NATO or subsidiary
bodies of the North Atlantic Council created for this purpose and composed of re-
presentatives of the countries participating in the project.

As a consequence, the assistance made available by the Government of the United
States of America may be furnished, under conditions mutually agreed upon, to the Govern-
ment of the French Republic, or to the government of the country designated as respon-

sible for carrying out a project of coordinated production, or to the member governments
of the subsidiary body created for the execution of a project of coordinated production,
or to the subsidiary body itself, or to the North Atlantic Treaty Organization.

The commitments of the Government of the French Republic set forth in this exchange

of notes will extend to projects carried out exclusively by it or to the part which it assumes

in executing joint projects of coordinated production in which it participates.

4) The technical arrangements needed for carrying out this exchange of notes will
be concluded between appropriate representatives of the Government of the United States
of America and of the Government of the French Republic acting individually or jointly
with those of other interested governments for each project and, where appropriate, of

NATO or subsidiary bodies of the North Atlantic Council.

These arrangements will specify, in particular, the nature and amounts of the con-
tributions to be made by each government, the description of the assistance to be furnish-
ed, the conditions of repayment, if any, of the assistance, the description and purpose of
the facilities to be established, conditions concerning technical assistance and proprietary
rights, appropriate security arrangements, and other appropriate conditions.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 80, p. 171 ; Vol. 304, p. 349, and Vol. 337, p. 397.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 181, p. 177.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 270, p. 341.
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Such arrangements may provide for the procurement in France by the Government of

the United States of America under the Off-Shore Procurement Program of supplies to be

placed at the disposition of governments entitled to the benefits of the Military Assistance

Program.

TITLE II

In return for the assistance of the Government of the United States of America envisa-

ged in Title I above :

1) The Government of the French Republic will furnish or cause to be furnished the

land, buildings, equipment, materials, and services required for the development of

existing facilities or for the establishment of new facilities, except for the equipment,

materials, and services to be furnished either by the Government of the United States of

America or by other governments participating in joint projects.

The Government of the French Republic will facilitate in every possible way the

expansion or establishment of the facilities referred to in the preceding paragraph.

2) The Government of the French Republic will maintain or cause to be maintained

in good condition the additional facilities created with the assistance of the Government

of the United States of America, so that they may be quickly used in case of need to pro-

duce, maintain, repair or overhaul equipment and materials destined for the common de-

fense.

The equipment furnished by the Government of the United States of America and

the additional facilities foreseen in the foregoing paragraph may, after notification to, and

in the absence of objections from, the Government of the United States of America, be

used for other purposes, provided that such use will not interfere with their immediate

availability for the envisaged in this exchange of notes.

Nevertheless, such use may be envisaged only after agreement between appropriate re-

presentatives of the Government of the French Republic and the Government of the

United States of America in the case of equipment or facilities considered classified by the

Government of the United States of America or of installations permitting the production

of materials considered classified by the latter.

3) It is understood that the capacity of facilities set up as a result of United States

assistance, and which are the subject of article 2) above, will be additional to the capacity

of facilities of the same type, whether under public or private ownership, already existing

in France, or already programmed by the Government of the French Republic.

The Government of the French Republic will make every effort to maintain or to cause

to be maintained the total capacity of all the facilities mentioned in the preceding para-

graph at the level envisaged on the date of signature of each of the technical arrangements

referred to in article 4 of Title I.

4) If changed circumstances make the continued fulfillment of the commitments

concerning the maintenance of facilities envisaged in this Title either unnecessary from

the standpoint of defense or unattainable from a practical standpoint, the Government

of the French Republic may, after consultation with the Government of the United

States of America, modify the said commitments to take into account these changed con-

ditions.
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TITLE III

1) The Government of the French Republic will make available the products and ser-
vices referred to in this exchange of notes to member countries of NATO at fair and
reasonable prices, and will not discriminate among such nations, especially as regards
prices, quality, or time for delivery, manufacture or repair.

These commitments will, nevertheless, be subject to the condition that the military
requirements, for defense purposes, of the Government of the French Republic, and in the
case of joint projects, of the participating governments, are first satisfied.

When one of the projects referred to in Title I, article 3), of this exchange of notes in-
volves a product of United States origin, sales by the Government of the French Republic
to non-NATO nations of products and services resulting from the execution of this pro-
ject may not be made without the agreement of the Government of the United States of
America.

In the case of products and services resulting from the execution of a project involving
a product of French origin, the Government of the French Republic may sell them to
non-NATO nations after notification to, and in the absence of objections from, the Govern-
ment of the United States of America.

2) The Government of the French Republic will exclude as an element of the sales
price of products and services any charge whatsoever attributable to the initial cost of
equipment, materials, or services furnished free of charge by the Government of the United
States of America.

3) The Government of the French Republic will grant customs and tax exemptions in
connection with the carrying out of this program in the following manner :

a) It will permit the importation and exportation free from customs duties, levies or in-
direct taxes of all materials, parts or components sent to France for production, main-
tenance, repair or overhaul within the framework of this Agreement. This exemption
for import duties may be effected by the system for suspension of customs duties affec-
ting imports destined to be reexported from France.

b) It will permit the exportation free from customs duties, levies or indirect taxes of the
products and articles which have been produced, maintained, repaired or overhauled
in France within the framework of this Agreement.

c) It will permit the importation and exportation free from customs duties, levies or in-
direct taxes of equipment and machinery imported under the conditions set up in the
Mutual Defense Assistance Agreement concluded between the Government of the French
Republic and the Government of the United States of America on January 27, 1950.
Where the said Agreement is not applicable, it will, on the occasion of importation or
exportation of equipment or machinery, grant the exemptions provided for in French
customs and tax legislation valid at the time of such importations or exportations.

TITLE IV

The Government of the French Republic undertakes not to transfer or to authorize
the transfer to another country, without prior agreement from the Government of the
United States of America

N- 5745
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a) materials referred to in this exchange of notes to which shall have been contributed,
either directly or indirectly, classified information made available by the Government

of the United States of America to permit their manufacture, use or maintenance ;

b) classified information of United States origin relating to the production, maintenance,
utilization, repair or overhaul of these materials.

TITLE V

1) To the extent to which, and subject to the conditions under which it has the right
to do so without the payment of roylaties or other compensation to third parties, the
Government of the French Republic will furnish without cost to the Government of the
United States of America, for defense purposes, technical information (proprietary or
other) utilized in or arising out of the production, maintenance, repair or overhaul, (in-
cluding development) of military items covered by the "Weapons Production Program".

2) Subject to the same limitations, the Government of the French Republic will grant
to the Government of the United States of America, for defense purposes, a royalty-free
license on inventions, improvements and discoveries made in connection with the work

carried out under the "Weapons Production Program".

3) The Government of the French Republic, in entering into contracts concluded
within the framework of the "Weapons Production Program" subsequent to the effective

date of this exchange of notes, will use its best efforts to obtain for the Government of the
United States of America rights to technical information (proprietary or other), as well as

to inventions, improvements and discoveries arising out of the production, maintenance,
repair, overhaul, (including development) of military items covered by the said program,
equal to those it obtains for itself, by virtue of the said contracts, and under conditions
as favorable as those made to it for its own use.

TITLE VI

The present exchange of notes terminates the exchange of notes signed on September

23, 1957 between the Government of the French Republic and the Government of the
United States of America regarding a special Facilities Assistance Program. I

Nevertheless, the special arrangements concluded prior to the date of entry into ef-
fect of the present exchange of notes remain subject to the provisions of the exchange of
notes of September 23, 1957. New arrangements may, however, be concluded between ap
propriate representatives of the Governments of the French Republic and the United
States of America if it should appear advisable to harmonize their provisions with one or
more provisions of the present exchange of notes.

I have the honor to propose that if these provisions are acceptable to the Govern-

ment of the French Republic, the present note and Your Excellency's reply shall

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 293, p. 297.
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constitute an arrangement as envisaged in Article I, paragraph 1 of the Mutual
Defense Assistance Agreement between our two Governments and that this arrange-
ment shall enter into effect on the date of Your Exellency's reply.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

His Excellency Eric de Carbonnel
Secretary General
Ministry of Foreign Affairs
Paris

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 71

Monsieur le Secrdtaire gdndral, Paris, le 19 septembre 1960

[Voir note II]

Amory HOUGHTON

Son Excellence Monsieur Eric de Carbonnel
Secrdtaire gdndral
Minist~re des affaires trangres
Paris

II

The Secretary General, French Ministry
of Foreign A lairs, to the American Am-
bassador

Le Secritaire ginlral du Ministkte des
aflaires ftrang~res t l'Ambassadeur
des _ttats-Unis d'Amirique

LIBERT]t - ]GALIT]t - FRATERNITA

MINISTP-RE DES AFFAIRES fTRANGERES

RtPUBLIQUE FRAN4AISE

Paris, le 19 septembre 1960

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la lettre de Votre Excellence en date de
ce jour dont la traduction franqaise se lit comme suit

N- 5745
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(C J'ai 'honneur de me r~f~rer aux r6centes discussions entre les repr6sen-
tants de nos deux Gouvernements sur la mise en ceuvre du programme de fabri-
cation d'armements d~sign6 aux Rtats-Unis sous les tennes de ((Weapons
Production Program ), qui se traduisent en fran~ais par (( Programme de pro-
duction d'armes ,).

( Le but de ce programme est d'accroitre les capacit~s de production,
d'entretien, de rdparation ou de renovation de matdriels ou 6quipements mili-
taires ndcessaires A la ddfense mutuelle des pays membres de l'Organisation du
Trait6 de 'Atlantique Nord', agissant isolment ou conjointement.

(( Les discussions ont port6 sur les conditions dans lesquelles le Gouverne-
ment des I~tats-Unis d'Am~rique peut apporter son aide A la r~alisation de tout
ou partie de projets entrant dans le cadre de ce programme.

A 1issue de ces entretiens, l'accord a 6t6 r~alis6 sur les points suivants

t TITRE I

i 1) Dans le cadre du , Programme de production d'armes* et en vue d'aider k la
fabrication, l'entretien, la reparation et la r6novation des 6quipements et materiels
ncessaires & la defense commune, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique
fournit au Gouvernement de la R~publique fran~aise tels 6quipements, materiels,
services et renseignements qui pourront 6tre convenus mutuellement dans des arrange-
ments techniques dtablis conform~ment h 'article 4 du present titre.

# 2) Cette aide est fournie conform6ment aux principes et modalit6s 6noncds
dans l'accord d'assistance mutuelle conclu entre les Gouvernements de la R~publique
frangaise et des ttats-Unis d'Am~rique le 27 janvier 1950 2 modifi6 et complt6 par
les accords intervenus par les dchanges de lettres du 5 janvier 1952 3 et du 23 septembre
1955 4, respectivement, ainsi que dans tous autres accords conclus entre nos deux
gouvernements et applicables en la mati~re.

(3) Cette aide s'applique 4 des projets mutuellement convenus comprenant
o a) soit des projets ex6cut~s exclusivement par le Gouvernement de la R6publique

frangaise,

# b) soit des projets conjoints de production coordonn~e.

< Ces projets conjoints peuvent 6tre executes par des pays membres de 1'OTAN,
sous l'6gide de L'OTAN, ou par l'interm~diaire de 1'OTAN ou d'organismes subsidiaires
du Conseil de l'Atlantique Nord, cr66s A cet effet et composes de repr~sentants des
pays participant au projet.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 34, p. 243 ; vol. 126, p. 351, et vol. 243, p. 309.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 80, p. 171 ; vol. 304, p. 349, et vol. 337, p. 397.
a Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 181, p. 177.

Nations Unies, Recueji des Traitls, vol. 270, p. 341.
No. 5745
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t En consdquence, l'aide fournie par le Gouvernement des 2tats-Unis d'Am6rique
peut 8tre alloude, dans des conditions i convenir mutuellement, soit au Gouvernement
de la R6publique frangaise, soit au gouvernement du pays d~sign6 comme responsable
de 'excution d'un projet de production coordonn~e, soit aux gouvernements mem-
bres de 1'organisme subsidiaire crY6 pour la r6alisation d'un projet de production
coordonn~e, soit A l'organisme subsidiaire lui-m~me, soit A 'Organisation du Trait6 de
'Atlantique Nord.

a Les engagements du Gouvernement de la R~publique frangaise 6nonc~s dans
le pr6sent 6change de lettres s'6tendent aux projets executes exclusivement par ses
soins ou h la part qu'il assume dans la r6alisation des projets conjoints de production
coordonn~e auxquels il participe.

( 4) Les arrangements techniques ncessaires h la mise en oeuvre du present
6change de lettres sont conclus entre les repr6sentants qualifids du Gouvernement des
I~tats-Unis d'Am~rique et ceux du Gouvemement de la R6publique frangaise agissant
isol~ment ou conjointement avec ceux des autres gouvemements int6ress~s & chaque
projet et, dans des cas appropri~s, ceux de I'OTAN ou ceux des organismes subsidiaires
du Conseil de I'Atlantique Nord.

o Ces arrangements pr~cisent, en particulier, la nature et le montant des contribu-
tions . apporter par chacun des gouvernements, la description de l'aide & fournir, les
conditions de remboursement de 'aide, s'il y a lieu, la description et la destination des
moyens h crder, les modalit6s concernant 'assistance technique et la propri6td in-
dustrielle, les mesures de s6curit~s appropri~e, et autres modalit~s n~cessaires.

4 De tels arrangements peuvent pr~voir 'achat en France, par le Gouvernement
des ttats-Unis, en vertu du programme off shore, de fournitures & mettre & la dis-
position des gouvernements susceptibles de b~n~ficier du programme d'aide militaire.

, TITRE II

< En contrepartie de l'aide du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique, pr6vue
au Titre I ci-dessus :

o 1) Le Gouvernement de la R~publique francaise fournit ou fait fournir les
terrains, les b~timents, l'6quipement, les materiels et les services n~cessaires h la mise
en euvre des moyens existants ou & l'installation de moyens nouveaux, & l'exception des
6quipements, du materiel et des services qui doivent tre fournis par le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique ou par d'autres gouvernements participant h des projets
conjoints.

o Le Gouvemement de la R~publique frangaise facilitera dans toute la mesure pos-
sible l'accroissement ou l'installation des moyens vis~s I 'alin~a precedent.

o 2) Le Gouvernement de la R~publique frangaise maintient ou fait maintenir
en 6tat les moyens supp1mentaires constitu~s avec l'aide du Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique, de te~le fagon qu'ils puissent tre rapidement utilis~s en cas de
besoin pour produire, entretenir, r~parer ou rdviser les 6quipements et materiels
destines & la defense commune.
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i Les 6quipements fournis par le Gouvemement des lttats-Unis d'Am~rique et
les moyens suppl~mentaires pr~vus & l'alin~a ci-dessus pourront 8tre utilis6s A d'autres
fins aprbs notification au Gouvernement des -tats-Unis d'Am6rique et sauf objection
de sa part, et sous reserve qu'un tel emploi ne compromette pas leur disponibilit6
immediate pour l'usage pr~vu par le present 6change de lettres.

4 Toutefois, une telle utilisation ne pourra etre envisag~e qu'apr~s accord entre
les repr6sentants qualifies du Gouvernement de la R~publique frangaise et du Gou-
vernement des ttats-Unis d'Am~rique, lorsqu'il s'agira d'6quipements ou de moyens
consid6r~s comme secrets par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique ou d'ins-
tallations permettant la production de materiels considrs comme secrets par ce
dernier.

13) II est entendu que la capacit6 des moyens constitu~s grace A l'aide am~ricaine,
et dont il est question A l'article 2) ci-dessus, s'ajoute A ]a capacit6 des moyens de
mime nature, qu'ils soient propri~t6 publique ou priv6e, existant d6jA en France ou
dont la constitution est d~jt approuv~e par le Gouvernement de la Rpublique
frangaise.

t Le Gouvernement de la R~publique fran~aise s'efforce de maintenir, ou de faire
maintenir la capacit6 totale de 'ensemble des moyens mentionn6s au paragraphe
prdcedent, au niveau pr~vu & la date de la signature de chacun des arrangements,
techniques vis6s & 'article 4 du Titre I.

, 4) Si des changements de circonstances rendent la poursuite de 'ex6cution des
engagements concernant le maintien des moyens pr~vus, au present titre, soit inutile
du point de vue de la defense, soit irr6alisable dans la pratique, le Gouvernement de
la R~publique fran~aise pourra, apr~s consultation du Gouvernement des Ittats-
Unis d'Am~rique, modifier lesdits engagements de fagon A tenir compte de ces cir-
constances nouvelles.

* TITRE III

* 1) Le Gouvernement de la R~publique franqaise met les produits et les services
vis~s dans le present 6change de lettres A la disposition des pays membres de I'OTAN
h des prix loyaux et raisonnables et ne fait entre ces pays aucune discrimination
notamment quant au prix, i la qualit6, aux d4lais de livraison, de fabrication ou de
reparation.

, Ces engagements sont toutefois subordonn~s A la condition que les besoins
militaires, en vue de la d6fense, du Gouvernement de la R16publique frangaise et, en
cas de projets conjoints, des Gouvernements participants, soient satisfaits en premier
lieu.

o Lorsque l'un des projets vis~s au Titre I, article 3, du present 6change de lettres
porte sur un materiel d'origine am~ricaine, les cessions par le Gouvernement de la
R~publique frangaise h des pays non membres de I'OTAN de produits et services
resultant de 'ex~cution de ce projet ne se font pas sans 'accord du Gouvernement des
Etats-Unis d'Am~rique.

((Lorsqu'il s'agit de produits et services resultant de 'excution d'un projet por-
tant sur un materiel d'origine frangaise, le Gouvernement de la R~publique francaise
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peut les ceder & des pays non membres de l'OTAN, apr~s notification au Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Am~rique et sauf objection de sa part.

o 2) Le Gouvernement de la R~publique frangaise exclut, en tant qu'61ment du
prix de cession des produits et des services, toute charge, de quelque nature que ce
soit, imputable , la valeur initiale des 6quipements, matdriels ou services fournis
gratuitement par le Gouvernement des P-tats-Unis d'Amdrique.

* 3) Le Gouvernement de la Rdpublique frangaise accordera les exondrations
douani~res et fiscales de la mani~re suivante lors de l'application dudit programme :

< a) I1 autorisera l'importation et l'exportation en franchise des droits de douane,
imp6ts ou taxes indirectes de tous matdriaux, pices ou parties envoy~s en France
A des fins de production, d'entretien, de reparation ou de rdvision dans le cadre
du pr6sent accord. Cette exoneration de droits d'importation peut 6tre effectude
au moyen du r6gime de suspension de droits de douane . l'4gard des importations
destindes A 6tre r~export6es de France.

1 b) I1 autorisera l'exportation en franchise de droits de douane, imp6ts ou taxes in-
directes, des produits et articles qui ont 6t6 produits, entretenus, r6par6s ou
r6vis6s en France dans le cadre du pr6sent accord.

o c) I1 autorisera l'importation et 'exportation en franchise de droits de douane,
imp6ts et taxes indirectes du materiel et des machines import~s dans les condi-

tions pr6vues dans l'accord d'assistance et de d~fense mutuelles conclu entre le
Gouvernement de la R~publique frangaise et le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique le 27 janvier 1950. Lorsque ledit accord n'est pas applicable, il
accordera lors de l'importation ou de l'exportation de materiel ou de machines,
les exon6rations pr~vues par la legislation frangaise douani~re et fiscale, en vi-
gueur au moment oit sont r6alis6es ces importations ou exportations.

* TITRE IV

* Le Gouvernement de la R6publique franqaise s'engage & ne pas ceder, ou h ne
pas autoriser la cession 5, un autre pays, sans accord pr~alable du Gouvernement des
I tats-Unis d'Am~rique :

* a) de materiels vis6s dans le present 6change de lettres, dans lesquels auront 6t4
incorpor~s directement ou indirectement des renseignements classifies, apport~s
par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique pour permettre leur fabrication,
leur utilisation ou leur entretien.

f b) de renseignements classifies d'origine am~ricaine, relatifs A la fabrication, h
l'entretien, L l'utilisation, i la reparation ou k la renovation de ces materiels.

* TITRE V

1 1) Dans la mesure oi, et sous reserve des conditions auxquelles il a le droit de le
faire sans 6tre redevable de redevances on d'autres indemnit~s l'6gard de tiers, le
Gouvernement de la R~publique frangaise fournit gratuitement au Gouvernement des
ttats-Unis d'Am~rique, A des fins de defense, les renseignements techniques (brevet~s

No 5745



32 United Nations - Treaty Series 1961

ou non) utilis6s pour ou 61abor6s au cours de la production, l'entretien, la reparation
ou la renovation (perfectionnement compris) d'articles militaires couverts par le
a programme de production d'armes *.

((2) Sous les m~mes reserves, le Gouvernement de la R~publique frangaise con-
c~de au Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, a des fins de defense, une licence
gratuite sur les inventions, ameliorations et d6couvertes faites en correlation avec les
travaux executes au titre du # programme de production d'armes *.

< 3) A l'occasion de la passation de contrats conclus dans le cadre du # programme
de production d'arxmes *, post6rieurement a la date d'entrde en vigueur du present
6change de lettres, le Gouvernement de la R6publique frangaise s'efforce d'obtenir
pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique un droit aux renseignements

techniques (brevet6s ou non) obtenus ainsi qu'aux inventions, am6liorations et d6-
couvertes effectu6es au cours de la production, de l'entretien, de la r6paration ou de la
renovation (perfectionnement compris) d'articles militaires couverts par ledit pro-
gramme, 6gal A celui qu'il obtient pour lui-m~me, en vertu desdits contrats, et a des
conditions aussi favorables que celles qui lui sont accord6es pour son propre usage.

i TITRE VI

o Ii est mis fin par le pr6sent 6change de lettres A l'&change de lettres intervenu le

23 septembre 1957 entre le Gouvernement de la R~publique frangaise et le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am~rique et relatif & un programme special d'aide en moyens

de production 1.

o Toutefois les arrangements particuliers conclus ant6rieurement h la date d'entr~e
en vigueur du present 6change de lettres demeurent soumis aux clauses de l'6change
de lettres du 23 septembre 1957. S'il apparait utile d'harmoniser leurs dispositions
avec une ou plusieurs dispositions du prdsent 6change de lettres, de nouveaux arran-
gements pourront cependant Atre conclus entre les repr6sentants qualifi6s du Gou-
vernement de la R6publique frangaise et de celui des Etats-Unis d'Amrique.

1J'ai l'honneur de proposer que, si ces clauses recueillent l'agr~ment du
Gouvernement de la Rpublique fran~aise, la pr~sente lettre et la r~ponse de
Votre Excellence constituent un arrangement tel que ceux pr~vus dans larticle I,
paragraphe 1 de l'accord d'aide en vue de la defense mutuelle entre nos deux
Gouvernements et que ledit arrangement entre en vigueur h la date de la r~ponse
de Votre Excellence.

s Veuillez agr~er, Excellence, les assurances renouvel~es de ma tr~s haute
consideration.B

Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 293, p. 297.
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J'ai l'honneur de vous notifier l'accord du Gouvernement fran~ais sur les dis-
positions contenues dans cette lettre.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute con-
siddration.

Eric DE CARBONNEL

A Son Excellence Monsieur Amory Houghton
Ambassadeur des Rtats-Unis d'Am6rique
t Paris

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

LIBERTY - EQUALITY - FRATERNITY

FRENCH REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, September 19, 1960
Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note dated today,
the French translation of which reads as follows:

[See note I]

I have the honor to inform you that the French Government agrees with the
provisions of this note.

Please accept, Mr. Ambassador, the assurances of my very high consideration.

Eric DE CARBONNEL

His Excellency Amory Houghton
Ambassador of the United States of America
Paris

Translation by the Government of the United States of America.
g Traduction du Gouvernement des P-tats-Unis d'Amdrique.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

INDONESIA

Agricultural Commodities Agreement under Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act
of 1954, as amended (with exchange of notes). Signed
at Djakarta, on 5 November 1960

Official text: English.

Registered by the United States of America on 7 July 1961.

fETATS-UNIS D'AMfERIQUE
et

INDONIRSIE

Accord relatif aux produits agricoles, conclu dans le cadre
du titre I de la loi de 1954 tendant ' developper et '
favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a et modi-
fiee (avec change de notes). Sign6 'a Djakarta, le 5 no-
vembre 1960

Texte officiel anglais.

Enregistri par les IEtats-Unis d'Amirique le 7 juillet 1961.
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No. 5746. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPU-
BLIC OF INDONESIA UNDER TITLE I OF THE AGRICUL-
TURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT
OF 1954, AS AMENDED. SIGNED AT DJAKARTA, ON
5 NOVEMBER 1960

The Government of the United States of America and the Government of the
Republic of Indonesia :

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which
would not displace usual marketings of the United States in these commodities or
unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of com-
mercial trade with friendly countries;

Considering that the purchase for rupiah of agricultural commodities produced

in the United States will assist in achieving such an expansion of trade ;

Considering that the rupiah accruing from such purchases will be utilized in a
manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales of agricul-
tural commodities to Indonesia pursuant to Title I of the Agricultural Trade Devel-
opment and Assistance Act of 1954, as amended (hereinafter referred to as the Act),
and the measures which the two Governments will take individually and collecti-
vely in furthering the expansion of trade in such commodities;

Have agreed as follows :

Article I

SALES FOR RUPIAH

Subject to the issuance by the Government of the United States of America
and acceptance by the Government of the Republic of Indonesia of purchase authori-
zations, the Government of the United States of America undertakes to finance the
sale for rupiah to purchasers authorized by the Government of the Republic of

I Came into force on 5 November, 1960 upon signature, in accordance with article VI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION']

NO 5746. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
TATS-UNIS D'AMP-RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE

LA R1 PUBLIQUE D'INDONP-SIE RELATIF AUX PRO-
DUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU
TITRE I DE LA LOI DE 1954 TENDANT A DIRVELOPPER
ET A FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE
QU'ELLE A PT- MODIFIE. SIGNIR A DJAKARTA, LE
5 NOVEMBRE 1960

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R~pu-
blique d'Indon~sie,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits agri-
coles entre leurs deux pays et avec d'autres nations amies de telle mani~re que les
marches habituels des Rtats-Unis d'Am~rique pour ces produits ne s'en trouvent
pas affect6s et qu'il n'en r~sulte pas de fluctuations excessives des cours mondiaux
des produits agricoles ni de bouleversements des 6changes commerciaux habituels
avec des pays amis ;

Consid~rant que 1'achat de produits agricoles am~ricains, contre paiement
en roupies indon~siennes, favorisera le d~veloppement de ce commerce ;

Consid6rant que les roupies indon~siennes provenant des achats en question
seront utilis~es de mani~re A servir les intrfts des deux pays ;

Ddsirant arr~ter les conditions qui r~giront les ventes de produits agricoles A
I'Indon~sie, conform~ment au titre I de la loi de 1954 tendant A d6velopper et A
favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a W modifi~e (ci-apr~s d~nomm~e (( la
loi s)), et les mesures que les deux Gouvernements prendront, tant individuellement
que conjointement, pour favoriser le d~veloppement du commerce de ces produits;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

VENTES CONTRE PAIEMENT EN ROUPIES INDONASIENNES

Sous r~serve de la d~livrance d'autorisations d'achat par le Gouvernement des
Rtats-Unis d'Amdrique et de leur acceptation par le Gouvernement de la Rpublique
d'Indon~sie, le Gouvernement des ttats-Unis d'Arnrique s'engage A financer, A
concurrence des montants indiqu~s, la vente A des acheteurs autorisds par le Gou-

I Entr4 en vigueur le 5 novembre 1960, ds la signature, conform~ment k l'article VI.
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Indonesia of the following agricultural commodities determined to be surplus pur-
suant to Title I of the Act, in the amounts indicated except that application for
purchase authorizations for any additional commodities or amounts of commodities
provided for in any amendment to this agreement will be made within 90 days or
180 days for third country cotton processing authorizations after the effective date
of such amendment

Value
Commodity (million)

Rice ...... .... ........................ $8. 7
Cotton ...... ....................... .... 3.4
Tobacco ...... ...................... .... 2.5
Ocean transportation ...... .. ................ 1.4

TOTAL $16.0

Applications for purchase authorizations will be made within 90 calendar days
or 180 days for third country cotton processing authorizations after the effective
date of this Agreement. Purchase authorizations will include provisions relating
to the sale and delivery of commodities, the time and circumstances of deposit of
the rupiah accruing from such sale, and other relevant matters.

Article II

USES OF RUPIAH

The two Governments agree that the rupiah accruing to the Government of
the United States of America as a consequence of the sales made pursuant to this
agreement will be used by the Government of the United States of America, in such
manner and order of priority as the Government of the United States of America
shall determine, for the following purposes in the amounts shown :
1. For loans to be made by the Export-Import Bank of Washington under Sec-

tion 104 (e) of the Act and for administrative expenses of the Export-Import
Bank of Washington in Indonesia incident thereto the rupiah equivalent of
$800,000, but not more than 5 percent of the currencies received under the
agreement.

2. For a loan to the Government of Indonesia to promote the economic development
of Indonesia under Section 104 (g) of the Act, the rupiah equivalent of $6,000,000,
for financing such projects to promote economic development, including pro-
jects not heretofore included in plans of the Government of Indonesia as may
be mutually agreed. The terms and conditions of the loan will be included in
a separate agreement between the two Governments.
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vernement de la R6publique d'Indon6sie, contre paiement en roupies, des produits
agricoles suivants d~clards surplus aux termes du titre I de la loi, 6tant entendu que
les demandes de d~livrance d'autorisations d'achat pour tous produits ou quantit~s
suppl~mentaires pr~vus dans tout avenant au prdsent Accord seront prdsent~es
dans les 90 jours de l'entrde en vigueur dudit avenant ou dans les 180 jours si l'auto-
risation implique la transformation de coton dans des pays tiers :

Valeur
(en millions

Produils de dollars)

Riz ...... ......................... ..... 8,7
Coton ..... ..... ....................... 3,4
Tabac ........ .. ........................ 2,5
Fret maritime ..... .................... .... 1,4

TOTAL 16,0

Les demandes de ddlivrance d'autorisations d'achat seront pr~sent~es 90 jours
au plus tard apr~s la date d'entr~e en vigueur du present Accord, ou 180 jours si les
autorisations impliquent la transformation de coton dans des pays tiers. Les autori-
sations contiendront des dispositions relatives h la vente et L la livraison des pro-
duits, aux dates et aux modalitds de ddp6t de la contre-valeur de ces produits en
roupies et k toutes autres questions pertinentes.

Article II

UTILISATION DES ROUPIES INDONtSIENNES

Les deux Gouvernements conviennent que les roupies acquises par le Gouver-
nement des ttats-Unis d'Am.rique k la suite des ventes effectudes conform~ment
au present Accord seront utilis~es par ce Gouvernement suivant les modalit~s et
l'ordre de priorit6 qu'il fixera, 5. concurrence des montants indiqu~s, aux fins sui-
vantes :
1. L'6quivalent en roupies de 800 000 dollars, concurrence de 5 p. 100 des devises

reques en vertu de l'Accord, sera utilis6 par l'Export-Import Bank de Washington
pour consentir des prfts au titre de l'alin~a e de l'article 104 de la loi et pour cou-
vrir les d~penses d'administration qu'elle aura supporter de ce chef en Indonsie.

2. L'6quivalent en roupies de 6 millions de dollars servira A consentir au Gouverne-
ment indon~sien un pr~t en vue du d6veloppement 6conomique de l'Indon6sie au
titre de l'alinda g de larticle 104 de la loi, prt qui servira financer des projets
convenus propres & favoriser le d~veloppement 6conomique, notamnent des pro-
jets qui ne font pas partie de programmes d~jA arr~t~s par le Gouvernement in-
don~sien. Les modalit~s et conditions du pr~t seront 6nonc~es dans un accord distinct
entre les deux Gouvernements.

N- 5746
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3. For a grant to the Government of Indonesia under Section 104 (e) of the Act,
the rupiah equivalent of not more than $6,000,000 for financing such projects
to promote balanced economic development as may from time to time be mutually
agreed.

4. For United States expenditures under sub-section (a), (b), Y), (h), (i), (j), (k),
(1), (m), (n), (o), (p), (q), and (r) of Section 104 of the Act, or under any of such
subsections and for other mutually agreed uses under Section 104 of the Act,
the Indonesian rupiah equivalent of $3,200,000.

In the event that agreement on the use of rupiah set aside for loans and grants
to the Government of Indonesia is not reached within three years from the date of
this Agreement, the Government of the United States of America may use the Rupiah
for any purposes authorized by Section 104 of the Act, excluding Section 104 (c).

To the extent that the total accruing to the Government of the United States
of America as a consequence of sales made pursuant to this Agreement is less than
the equivalent of $16,000,000, the amount available for 104 (g) loans and 104 (e)
grants to the Government of Indonesia will be reduced by an equivalent amount
and proportionately between 104 (g) loans and 104 (e) grants; to the extent that
the total exceeds the rupiah equivalent of $16,000,000, 20 percent of the excess will
be available for the use of the Government of the United States of America, 75 per-
cent for loans and grants to the Government of Indonesia under Sections 104 (e)
and 104 (g), and 5 percent for loans under Section 104 (e).

Article III

DEPOSIT OF RUPIAH

The deposit of rupiah to the account of the Government of the United States
of America in payment for the commodities and for ocean transportation costs
financed by the Government of the United States of America (except excess costs
resulting from the requirement that the United States flag vessels be used) shall be
made at the rate of exchange for United States dollars generally applicable to import
transactions (excluding imports granted a preferential rate) in effect on the dates
of dollar disbursement by United States banks, or by the Government of the United
States of America, as provided in the purchase authorizations.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

The Government of Indonesia agrees that it will take all possible measures to
prevent the resale or transshipment to other countries, or the use for other than
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3. L'6quivalent en roupies indon~siennes de 6 millions de dollars au maximum servira
a accorder une subvention au Gouvernement indon~sien, au titre de l'alin~a e de
Particle 104 de la loi, en vue de financer des projets propres A favoriser un d-
veloppement 6conomique 6quilibr6 et dont les deux Gouvernements pourront con-
venir de temps A autre.

4. L'dquivalent en roupies indon~siennes de 3 200 000 dollars servira h couvrir les
d~penses effectu~es par les Rtats-Unis au titre des alin~as a, b, /, h, i, j, k, 1, m, n,
o, p, q ou r de l'article 104 de la loi, ainsi qu'A toutes autres fins pr~vues par l'article
104 de la loi et dont les deux Gouvernements pourront convenir.

Si, dans un d~lai de trois ans A compter de ]a date du present Accord, les deux
Gouvernements ne sont pas parvenus A s'entendre sur l'utilisation des roupies desti-
noes A des pr~ts on A des subventions au Gouvernement indon~sien, le Gouvernement
des tltats-Unis d'Am~rique pourra les employer A toute fin pr~vue A l'article 104 de la
loi, a l'exclusion de l'alin~a c.

Si les ventes effectu~es dans le cadre du present Accord procurent au Gouverne-
ment des Rtats-Unis d'Amdrique une somme en roupies inf~rieure A l'6quivalent de
16 millions de dollars, la somme pouvant 6tre mise A la disposition du Gouvernement
de la R~publique d'Indon~sie A titre de pr~t (alin~a g de l'article 104) ou de subven-
tion (alin6a e de l'article 104) sera diminu6e de la difference, qui sera r~partie propor-
tionnellement entre les pr~ts (alin~a g) et les subventions (alin~a e) ; si, au contraire,
le total des roupies d~pos~es d~passe l'quivalent de 16 millions de dollars, 20 p.. 100
de l'exc~dent pourront tre employ~s par le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique,
75 p. 100 pourront servir A des pr~ts et subventions au Gouvernement indon~sien au
titre des alin~as g et e de l'article 104, et 5 p. 100 A des prets au titre de l'alin~a e dudit
article.

Article III

DtPOT DES ROUPIES INDONEtSIENNES

La somme en roupies qui sera d~pos~e an compte du Gouvernement des ttats-
Unis d'Amrique en paiement des produits et du fret maritime finances par ce Gou-
vernement (A l'exclusion des frais suppl~mentaires qui r6sulteraient, le cas 6ch~ant, de
l'obligation de transporter les produits sous pavillon am~ricain) sera calcul~e au taux
de change du dollar des ttats-Unis g~nralement applicable aux importations (A l'ex-
ception des importations b~n~ficiant d'un taux pr~f~rentiel) aux dates anxquelles les
banques am~ricaines ou le Gouvernement des ]-tats-Unis d'Am~rique d~bourseront
les dollars, conform~ment aux dispositions des autorisations d'achat.

Article I V

ENGAGEMENTS GtNtRAUX

Le Gouvernement indon~sien s'engage A prendre toutes mesures possibles pour
empcher la revente ou la r~exp~dition A d'autres pays, ou l'utilisation A des fins
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domestic purposes (except where such resale, transshipment or use is specifically
approved by the Government of the United States of America), of the surplus agri-
cultural commodities purchased pursuant to the provisions of this Agreement, and
to assure that the purchase of such commodities does not result in increased availa-
bility for export from Indonesia of these or like commodities.

The two Governments agree that they will take reasonable precautions to
assure that sales or purchases of surplus agricultural commodities pursuant to the
Agreement will not unduly disrupt world prices of agricultural commodities, dis-
place usual marketings of the United States of America in these commodities, or
disrupt normal patterns of commercial trade with friendly countries.

In carrying out this Agreement, the two Governments will seek to assure con-
ditions of commerce permitting private traders to function effectively and will use
their best endeavors to develop and expand continuous marked demand for agri-
cultural commodities.

The Government of Indonesia agrees to furnish upon request of the Government
of the United States of America, information on the progress of the program, parti-
cularly with respect to arrival and condition of commodities and information relating
to exports of the same or like commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon the request of either of them, consult regarding
any matters relating to the application of this Agreement or to the operation of
arrangements carried out pursuant to this Agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

The agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Djakarta this fifth day of November 1960.

For the Government For the Government
of the United States of America of Indonesia :

Howard P. JONES R. S. KUSUMOWIDAGDO
Ambassador Extraordinary Secretary General

and Plenipotentiary Department of Foreign Affairs
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autres que la consommation intdrieure, des produits agricoles en surplus achet~s en
application du present Accord (sauf lorsque cette revente, cette r~exp~dition ou cette
utilisation seront express~ment autoris~s par le Gouvernement des ]tats-Unis
d'Am~rique), et pour 6viter que l'achat desdits produits n'ait pour effet de mettre des
quantit~s accrues de ces produits, ou de produits analogues, h la disposition de I'In-
don~sie aux fins d'exportation.

Les deux Gouvernements s'engagent A prendre les precautions voulues pour que
les ventes ou achats de produits agricoles en surplus, effectu~s conformment au pr6-
sent Accord, n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des pro-
duits agricoles, n'affectent pas les marches habituels des ]tats-Unis pour ces produits
et ne bouleversent pas les relations commerciales habituelles avec les pays amis.

Dans l'ex~cution du present Accord, les deux Gouvernements s'efforceront de
maintenir des conditions commerciales qui ne g~nent pas l'activit6 des n~gociants
priv~s et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et d~velopper une demande in-
interrompue de produits agricoles.

Le Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie s'engage h fournir, h la demande
du Gouvernement des ]tats-Unis, des renseignements sur l'ex~cution du programme,
notamment en ce qui concerne les arrivages et l'6tat des produits re~us, et sur les ex-
portations des produits consid~r~s ou de produits analogues.

Article V

CONSULTATIONS

A la requite de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront sur
toute question concernant l'application du present Accord ou des arrangements pris
dans le cadre du present Accord.

Article VI

ENTRtE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

EN FOI DE QUOi les repr~sentants des deux Gouvernements, dfiment autoris~s &
cet effet, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Djakarta, le 5 novembre 1960.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des ]tats-Unis d'Amrique: de la R~publique d'Indon~sie:

Howard P. JONES R. S. KUSUMOWIDAGDO
Ambassadeur extraordinaire Secr~taire g~n~ral du Minist~re

et pl~nipotentiaire des affaires 6trang~res
No 5746
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EXCHANGE OF NOTES

I

The American Ambassador to the Secretary General, Indonesian
Department of Foreign A fairs

No. 279
Djakarta, November 5, 1960

Excellency

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement signed
today' between the Government of the United States of America and the Govern-
ment of the Republic of Indonesia under Title I of the Agricultural Trade Develop-
ment and Assistance Act, as amended, (hereinafter referred to as the Act) and to
confirm the following supplementary understanding :

1. In order that the delivery of rice under the Agreement cited above should
not unduly disrupt world prices of agricultural commodities, or impair trade rela-
tions among friendly nations, the Government of Indonesia shall import during
United States calendar year 1960 with its own foreign exchange resources 800,000
metric tons of rice from exporting countries friendly to the United States. This
quantity shall be purchased in addition to those quantities to be obtained pursuant
to the Agreement cited above.

2. With respect to paragraph 4 of Article II, the Government of the Republic
of Indonesia will provide facilities for the conversion of up to the rupiah equivalent
of $320,000 into other currencies. This facility is needed for the purpose of securing
funds to finance agricultural market development activities of the Government of
the United States in other countries. In this connection, the Government of the
United States of America may utilize rupiah to procure in Indonesia goods and
services needed in connection with agricultural market development projects and
activities in other countries, and to pay for international travel originating either
in Indonesia or in the United States, including connecting travel. For purposes of
Section 104 (h) of the Act, the Government of Indonesia will provide, upon request
of the Government of the United States of America, facilities for the conversion into
other currencies of up to $100,000 worth of rupiah for use in purchase of air trans-
portation for Indonesian and American participants in the International Educa-
tional Exchange program during the next twelve months.

3. With respect to paragraph 1 of Article II, loans to be made under that por-
tion of Section 104 (e) of the Act will be in accordance with the provisions of the
Indonesian Foreign Capital Investment Law of October 27, 1958 No. 78.

1 See p. 36 of this volume.

No. 5746
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ICHANGE DE NOTES

I

L'Ambassadeur des Itats-Unis d'Amdrique au Secritaire giniral du
Ministre des afaires Rtrang~res d'Indonisie

No 279
Djakarta, le 5 novembre 1960

Monsieur le Secrdtaire g~n~ral,

Me rdf~rant . l'Accord relatif aux produits agricoles conclu ce jour' entre le

Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R~publique
d'Indon~sie dans le cadre du titre I de la loi tendant A d~velopper et A favoriser le
commerce agricole, telle qu'elle a 6t6 modifie (ci-apr~s d~nomm~e la loi), j'ai l'hon-
neur de con firmer l'entente intervenue sur les clauses suppl~mentaires ci-apr~s :

1. Pour 6viter que les livraisons de riz pr6vues dans l'Accord susmentionn6
n'entrainent des fluctuations excessives des cours mondiaux des produits agricoles ou
ne compromettent les relations commerciales entre pays amis, le Gouvernement
indon~sien importera en 1960, & l'aide de ses propres ressources en devises, 800 000
tonnes de riz en provenance de pays exportateurs qui entretiennent des relations
amicales avec les ttats-Unis. Il ach6tera ce riz en sus des quantitds qu'il doit obtenir
au titre de l'Accord susmentionn6.

2. Pour ce qui est du paragraphe 4 de l'article II, le Gouvernement de la R&
publique d'Indon~sie facilitera la conversion, en d'autres devises, de l'6quivalent en
roupies indon6siennes de 320 000 dollars au maximum. I1 s'agit l, pour le Gouverne-
ment des ttats-Unis, de r~unir des fonds pour financer le d~veloppement de march~s
agricoles dans d'autres pays. A cet 6gard, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique
pourra se servir de roupies pour acheter en Indon~sie des biens et services ncessaires
A ses programmes de d~veloppement des march6s agricoles dans d'autres pays et pour
payer des voyages internationaux au depart de l'Indondsie ou des ttats-Unis, y com-
pris les ddplacements interm~diaires. Aux fins de l'alin~a h de l'article 104 de la loi, le
Gouvernement indon6sien, sur demande du Gouvernement des ttats-Unis, facilitera la
conversion, en d'autres devises, de l'6quivalent en roupies de 100 000 dollars au
maximum qui serviront A payer les voyages par avion d'Indon~siens et d'Amricains
qui participeront, au cours des douze prochains mois, au programme d'6changes cul-
turels.

3. Pour ce qui est du paragraphe 1 de l'article II, les pr~ts qui seront consentis au
titre de l'alin~a e de l'article 104 de la loi devront tre conformes aux dispositions de la
loi indondsienne no 78 du 27 octobre 1958 sur les investissements de capitaux 6trangers.

Voir p. 37 de ce volume.
No 5746
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I shall appreciate Your Excellency's confirmation of the above understanding.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Howard P. JONES
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

His Excellency R. Suwito Kusumowidagdo
Secretary General
Department of Foreign Affairs
Djakarta

II

The Secretary General, Indonesian Department ol Foreign A fairs
to the American Ambassador

Djakarta, November 5, 1960
No. 1334/60/06

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Excellency's Note No. 279
dated November 5, 1960, which reads as follows

[See note I]

I have the honour to confirm that the above understanding is correct.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

R. S. KuSUMOWIDAGDO

Secretary General
Department of Foreign Affairs

His Excellency Howard P. Jones
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Djakarta

No. 5746
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Je serais oblig A Votre Excellence de bien vouloir confirmer ce qui prcde.

Veuillez agr~er, etc.

Howard P. JONES
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

Son Excellence Monsieur R. Suwito Kusumowidagdo
Secr~taire g~n~ral du Ministare des affaires 6trang~res

Djakarta

II

Le Secritaire gdndral du Ministire des afaires jtrangres d'Indonisie d
l'Ambassadeur des tftats-Unis d'AmIrique

Djakarta, le 5 novembre 1960
No 1334160/06

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note no 279 de Votre Excellence, en date
de ce jour, dont le texte est le suivant :

[Voir note I]

Je tiens & confirmer les termes de la note pr~cit~e.

Veuillez agr~er, etc.

R. S. KUSUMOWIDAGDO
Secrdtaire gtndral

du Ministre des affaires 6trang~res

Son Excellence Monsieur Howard P. Jones
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire

des ttats-Unis d'Amdrique
Djakarta
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UNITED STATES OF AMERICA
and

REPUBLIC OF KOREA

Exchange of notes constituting an agreement relating to a
grant for nuclear research and training equipment and
materials. Seoul, 14 October and 18 November 1960

Offcial text: English.

Registered by the United States of America on 7 July 1961.

I TATS-UNIS D'AMWERIQUE
et

RIEPUBLIQUE DE CORtE

lEchange de notes constituant un accord relatif 'a l'octroi
d'un don en vue de l'acquisition de materiel et de ma-
tieres pour la recherche et la formation nucleaires.
Seoul, 14 octobre et 18 novembre 1960

Texte officiel anglais.

Enregistr par les lftats-Unis d'Amdrique le 7 juillet 1961.
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No. 5747. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE REPUBLIC OF KOREA RELATING
TO A GRANT FOR NUCLEAR RESEARCH AND TRAINING
EQUIPMENT AND MATERIALS. SEOUL, 14 OCTOBER
AND 18 NOVEMBER 1960

The American Chargi d'A ffaires ad interim to the Korean Minister of Foreign A flairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Seoul, October 14, 1960
No. 464

Excellency:

I have the honor to refer to the request by your Government dated May 17, 1960,2
for a grant by the Government of the United States to assist the Government of the
Republic of Korea in the acquisition of certain nuclear and research training equip-
ment and materials, and to inform Your Excellency's Government that approval of
this grant has now been given.

I further have the honor to propose the following understandings on the basis of
which funds are to be furnished :

1. Funds granted by the Government of the United States in accordance with this
note shall be available only to purchase such equipment and materials, or their equiva-
lents, in such amounts, and not in excess of such prices as may be established by the
United States Atomic Energy Commission. Any difference between the amounts and
prices established by the United States Atomic Energy Commission and the actual
amounts and costs may not be applied by the Government of the Republic of Korea
toward purchase of other items or for any other purpose.

I Came into force on 18 November 1960, in accordance with the provisions of the said notes.
2 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5747. ]RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1
ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMtRRIQUE ET LA R]RPU-
BLIQUE DE CORtRE RELATIF A L'OCTROI D'UN DON
EN VUE DE L'ACQUISITION DE MAT]RRIEL ET DE MA-
TIIkRES POUR LA RECHERCHE ET LA FORMATION
NUCLRAIRES. S1ROUL, 14 OCTOBRE ET 18 NOVEM-
BRE 1960

Le Chargi d'affaires des gtats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires itrangires

de la Ripublique de Corie

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ETATS-UNIS D'AMARIQUE

Sdoul, le 14 octobre 1960
No 464

Monsieur le Ministre,

Me rdf~rant A la demande du Gouvernement de Votre Excellence formule le
17 mai 1960 2 h 1'effet d'obtenir du Gouvernement des JEtats-Unis un don qui aiderait
le Gouvernement de la R~publique de Corde A acqudrir du materiel et des mati~res
pour la recherche et la formation nucldaires, j'ai l'honneur de porter A la connaissance
du Gouvernement de Votre Excellence que ce don a t6 approuv6.

Je propose que les fonds qui seront fournis le soient compte tenu des conditions
suivantes :

1. Les fonds octroyds par le Gouvernement des t tats-Unis en vertu de la prdsente
note ne serviront qu'b l'achat du materiel et des mati~res, ou leurs 6quivalents, qui seront
fix6s par la Commission de 1'6nergie atomique des ttats-Unis, et it concurrence des quanti-
tds et des sommes fix~es par la Commission. La diff6rence dventuelle entre la somme fixde
par la Commission et le montant des ddpenses effectives ne pourra pas servir & 1'achat
d'autres produits, ni 8tre employ6e 6. aucune autre fin.

Entrd en vigueur le 18 novembre 1960, conformdment aux dispositions desdites notes.
s Non publide par le Ddpartement d'ttat des ttats-Unis d'Amdrique.
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2. The Government of the Republic of Korea, or its designated agent, shall procure,

or arrange for procurement of, all equipment and materials to be financed by the grant

referred to above and shall meet, from resources other than the granted funds, the costs

of transporting, insuring while in transit, installing, and operating the equipment and

materials.

3. The Government of the Republic of Korea, or its designated agent, shall insure

that 50 per cent of the gross tonnage of equipment and materials financed by the grant

referred to above which may be transported on ocean vessels shall be transported on

United States-flag vessels, to the extent such vessels are available at fair and reasonable

rates for United States-flag commercial vessels.

4. The equipment and materials procured as provided herein shall be used for peace-

ful purposes only.

5. The manner and procedures for payment by the Government of the United

States for equipment and material procured as provided in this note shall be established

by the United States Atomic Energy Commission and notified to the Government of the

Republic of Korea.

6. Copies of technical publications deriving from use of equipment and materials

procured as provided herein will be provided currently to the Government of the United

States, and an appropriate plaque acknowledging the assistance of the Government of the

United States will be permanently displayed in the laboratory in which such equipment
and materials are located.

7. The Government of the Republic of Korea shall idemnify and save harmless the

Government of the United States against any and all liabilities from any cause whatsoever,

including liability to third parties, which may result from the operation or use of any

equipment and materials furnished hereunder.

If these understandings are acceptable to Your Excellency's Government, this

note and Your Excellency's reply concurring therein shall constitute an Agreement

between our two Governments, which shall enter into force on the date of Your

Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Marshall GREEN
Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency Yil-Kyung Chyung
Minister of Foreign Affairs
Seoul

No. 5747
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2. Le Gouvernement de la R~publique de Cor~e, ou l'agent d6signd par lui, se procure-
ra ou prendra les dispositions voulues pour se procurer tout le materiel et toutes les ma-
ti~res dont l'achat doit Atre financ6 h l'aide du don susmentionnd, et il prendra & sa charge
- en les imputant sur des ressources autres que les fonds octroy~s - les frais du transport
de l'assurance pendant le transport, de l'installation et de l'utilisation de ce materiel et de
ces mati~res.

3. Le Gouvernement de la R~publique de Cor~e, ou l'agent d~sign6 par lui, garantit
que 50 p. 100 du tonnage brut du mat6riel et des mati~res dont l'achat doit Utre financ6 &
l'aide du don susmentionn6 et qui peuvent 6tre transport~s par mer, le seront & bord de
navires battant pavillon des Etats-Unis, dans la mesure oil de tels navires seront dis-
ponibles A des taux 6quitables et raisonnables pour des bAtiments de commerce battant
pavillon des ttats-Unis.

4. Le materiel et les mati~res qui seront acquis en vertu de la pr~sente note ne seront
utilis~s qu'& des fins pacifiques.

5. Les modalit~s et procedures de remboursement au Gouvernement de la R~publique
de Cor~e des sommes consacr~es h l'achat de materiel et de mati~res qui doit tre financ6
en vertu de la pr6sente note seront arrt~es par la Commission de l'dnergie atomique des
ttats-Unis et notifi6es au Gouvernement de la R6publique de Cor~e.

6. Des exemplaires des publications techniques qui seront 6tablis comme suite h
l'utilisation du materiel et des mati~res dont l'achat doit 8tre financ6 en vertu de la pr6-
sente note seront r~guli~rement communiques au Gouvernement des ttats-Unis, et une
plaque attestant l'aide fournie par le Gouvernement des 1ttats-Unis sera fix~e A demeure
dans le laboratoire oil seront places ledit materiel et lesdites mati~res.

7. Le Gouvernement de la R~publique de Cor~e garantira et mettra hors de cause le
Gouvernement des ]ttats-Unis en cas d'action en responsabilit6, y compris les recours des
tiers, dans toute affaire resultant du fonctionnement ou de l'utilisation de tout matdriel ou
de toute mati~re fournis en vertu de la pr~sente note.

Si les conditions qui precedent rencontrent F'agr~ment du Gouvernement de
Votre Excellence, la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence marquant cette
acceptation constitueront entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en
vigueur A la date de la r~ponse de Votre Excellence.

Veuillez agr~er, etc.

Marshall GREEN
Charg6 d'affaires

Son Excellence Monsieur Yil-Kyung Chyung
Ministre des affaires 6trang~res
S6oul

N- 5747
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The Korean Minister of Foreign A flairs to the American Chargi d'A flaires ad interim

REPUBLIC OF KOREA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

November 18, 1960
PT-19

Sir,

I acknowledge the receipt of your note No. 464 dated October 14, 1960 concerning
a grant by the Government of the United States to assist the Government of the Repub-
lic of Korea in the acquisition of certain nuclear research and training equipment
and materials.

I note that there are enumerated in the note under reference certain understand-
ings on the basis of which funds are to be furnished by your Government and inform
you that the said understandings are acceptable to the Government of the Republic
of Korea.

I also confirm that your note and this reply thereto shall constitute an Agree-
ment on this subject between our two Governments, which shall enter into force on
the date of this reply.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

Y. K. CHYUNG

The Honourable Marshall Green
Chargd d'Affaires ad interim
American Embassy
Seoul

No. 5747
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II

Le Ministre des affaires itrang res de la Ripublique de Corie au Chargj d'affaires des
Itats-Unis d'Amdrique

RtPUBLIQUE DE CORtE

MINISTIkRE DES AFFAIRES E-TRANGtRES

Le 18 novembre 1960
PT-19

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai 'honneur d'accuser r~ception de votre note no 464 du 14 octobre 1960, con-
cernant un don du Gouvernement des ttats-Unis au Gouvernement de la R~publique
de Cor~e en vue de 1'aider 5. acqurir du materiel et des mati~res pour la recherche et
la formation nuclaires.

La note susmentionnde fait 6tat de certaines conditions conform~ment auxquelles
les fonds seront fournis par votre Gouvernement et je tiens & porter A votre connais-
sance que lesdites conditions ont l'agr~ment du Gouvernement de la R~publique de
Cor~e.

Je tiens aussi 5. confirmer que votre note et la pr~sente r~ponse constitueront
entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur L la date de la pr6-
sente r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Y. K. CHYUNG

Monsieur Marshall Green
Charg6 d'affaires
Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique
S~oul

N- 5747
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Official text: English.

Registered by the United States o/ America on 7 July 1961.

fTATS-UNIS D'AMERIQUE
et

GRECE
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No. 5748. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT 1

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF GREECE
UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE
DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED.
SIGNED AT ATHENS, ON 7 NOVEMBER 1960

The Government of the United States of America and the Government of Greece:

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities be-
tween their two countries and with other friendly nations in a manner which would
not displace usual marketings of the United States in these commodities, or unduly
disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial
trade with friendly countries ;

Considering that the purchase for Greek drachmae of surplus agricultural com-
modities produced in the United States of America will assist in achieving such an
expansion of trade;

Considering that the drachmae accruing from such purchase will be utilized in a
manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as specified
below, of surplus agricultural commodities to Greece pursuant to Title I of the Agri-
cultural Trade Development and Assistance Act, as amended (hereinafter referred to
as the Act), and the measures which the two Governments will take individually and
collectively in furthering the expansion of trade in such commodities;

Have agreed as follows :

Article I

SALES FOR GREEK DRACHMAE

Subject to the availability of commodities for programming under the Act and to
issuance by the Government of the United States of America and acceptance by the
Government of Greece of purchase authorizations, the Government of the United

1 Came into force on 7 November 1960, upon signature, in accordance with article VI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5748. ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
P-TATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
GREC RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU
DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI TENDANT A
DRVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE AGRI-
COLE, TELLE QU'ELLE A P-TR MODIFIRE. SIGNPS A
ATHkNES, LE 7 NOVEMBRE 1960

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement grec,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits agri-
coles entre les deux pays et avec d'autres nations amies de telle mani~re que les
march~s habituels des ttats-Unis d'Am~rique pour ces produits ne s'en trouvent
pas affectds, et qu'il n'en r~sulte pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des
produits agricoles ni de bouleversements des 6changes commerciaux habituesl avec
des pays amis;

Consid~rant que F'achat de produits agricoles am~ricains en surplus, contre paie-
ment en drachmes, favorisera le ddveloppement de ce commerce ;

Consid~rant que les drachmes provenant des achats en question seront utilis~es
de mani~re servir les int~r~ts des deux pays ;

Ddsirant arr~ter les conditions qui r~giront les ventes, indiqu~es ci-apr~s, de
produits agricoles en surplus A la Grce, conform~ment au titre I de la loi tendant h
d~velopper et h favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a W modifi~e (ci-apr~s
d~nomm6e ((la loi )), et les mesures que les deux Gouvernements prendront, tant
individuellement que conjointement, pour favoriser le d~veloppement du commerce
de ces produits ;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

VENTES CONTRE PAIEMENT EN DRACHMES

Sous r~serve que les produits soient disponibles au titre de la loi et que les autori-
sations d'achat soient d~livr6es par le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am~rique et
accept~es par le Gouvernement grec, le Gouvernement des Rtats-Unis s'engage A

I Entrd en vigueur le 7 novembre 1960, d~s la signature, conform~ment k l'article VI.
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States of America undertakes to finance the sale to purchasers authorized by the
Government of Greece, for Greek drachmae, of the following agricultural commodities
determined to be surplus pursuant to the Act, in the amounts indicated:

Export
market value

Commodity (million)

Feedgrains ...... ...................... .... $5.3
Wheat and/or wheat flour ....... .............. 2.5
Cottonseed and/or soybean oil ...... ............. 4.4
Ocean transportation (estimated) ... ............ .... 1.5

TOTAL $13. 7

Applications for purchase authorizations will be made not later than 90 calendar
days after the effective date of this Agreement. Purchase authorizations will include
provisions relating to the sale and delivery of commodities, the time and circum-
stances of deposit of the drachmae accruing from such sale, and other relevant matters.

Article II

USES OF GREEK DRACHMAE

1. The two Governments agree that the Greek drachmae accruing to the Govern-
ment of the United States of America as a consequence of sales made pursuant to this
Agreement will be used by the Government of the United States of America, in such
manner and order of priority as the Government of the United States of America shall
determine, for the following purposes, in the amounts shown :

A. For United States expenditures under subsections (a), (b), (c), (/), and (h)
through (r) of Section 104 of the Act, or under any such subsections, the drachmae
equivalent of $4.8 million.

B. For loans to be made by the Export-Import Bank of Washington under
Section 104 (e) of the Act and for administrative expenses of the Export-Import Bank
of Washington in Greece incident thereto, the drachmae equivalent of $2.1 million
but not more than 25 percent of the currencies received under the Agreement. It is
understood that :

(1) Such loans under Section 104 (e) of the Act will be made to United States business
firms and branches, subsidiaries, or affiliates of such firms in Greece for business
development and trade expansion in Greece, and to United States firms and
Greek firms for the establishment of facilities for aiding in the utilization, distri-
bution, or otherwise increasing the consumption of and markets for United States
agricultural products.

No. 5748
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financer, A concurrence des montants indiqu~s, la vente A des acheteurs autoris~s par
le Gouvernement grec, contre paiement en drachmes, des produits agricoles suivants
d~clards surplus aux termes de la loi

Valeur marchande
a' exportation

(en millions

Produits de dollars)

Cdr6ales fourrag~res ...... .. .................. 5,3
B16, farine de b16 ........ ................... 2,5
Huile de coton, huile de soja ...... ............. 4,4
Fret maritime ........ .................... 1,s

TOTAL 13,7

Les demandes d'autorisation d'achat seront pr~sent~es 90 jours au plus tard apr~s
l'entr~e en vigueur du present Accord. Les autorisations d'achat contiendront des
dispositions relatives A la vente et AL la livraison des produits, aux dates et aux modali-
t~s de d~p6t de la contrevaleur de ces produits en drachmes et A toutes autres questions
pertinentes.

Article II

UTILISATION DES DRACHMES

1. Les deux Gouvernements conviennent que les drachmes acquises par le Gou-
vernement des ]tats-Unis d'Am~rique A la suite des ventes effectu~es conform~ment
au present Accord seront utilis~es par ce Gouvernement suivant les modalit~s et
l'ordre de priorit6 qu'il fixera, A concurrence des montants indiqu~s, aux fins sui-
vantes :

A. L'6quivalent en drachmes de 4,8 millions de dollars servira At couvrir des
d~penses effectu~es par les ttats-Unis au titre des alin~as a, b, c, / ou h A r de l'article
104 de la loi.

B. L'6quivalent en drachmes de 2,1 millions de dollars, A concurrence de 25 p. 100
des devises reques en vertu de l'Accord, sera utilis6 par l'Export-Import Bank de
Washington pour consentir des pr~ts au titre de l'alin~a e de l'article 104 de la loi et
pour couvrir les d~penses d'administration qu'elle aura A supporter de ce chef en
Grkce. I1 est entendu que :

1) Les prfts accord~s au titre de l'alin~a e de l'article 104 de la loi seront consentis t
des entreprises am~ricaines, et A. leurs succursales, ffliales ou entreprises affili~es
6tablies en Grace, pour servir A d6velopper les affaires et le commerce dans ce pays,
ainsi qu'A des maisons am6ricaines et A des maisons grecques pour crier les moyens
de mieux utiliser et distribuer les produits agricoles am~ricains, et, de faqon g~n6-
rale, de d~velopper la consommation et les marches de ces produits.

N- 5748
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(2) Loans will be mutually agreeable to the Export-Import Bank of Washington and
the Government of Greece, acting through the Ministry of Economic Coordination.
The Minister, or his designate, will act for the Government of Greece, and the
President of the Export-Import Bank of Washington, or his designate, will act for
the Export-Import Bank of Washington.

(3) Upon receipt of an application which the Export-Import Bank is prepared to
consider, the Export-Import Bank will inform the Ministry of Economic Coordina-
tion of the identity of the applicant, the nature of the proposed business, the
amount of the proposed loan, and the general purposes for which the loan pro-
ceeds would be expended.

(4) When the Export-Import Bank is prepared to act favorably upon an application,
it will so notify the Ministry of Economic Coordination and will indicate the in-
terest rate and the repayment period which would be used under the proposed
loan. The interest rate will be similar to those prevailing in Greece on com-
parable loans, and the maturities will be consistent with the purposes of the
financing.

(5) Within sixty days after the receipt of the notice that the Export-Import Bank
is prepared to act favorably upon an application, the Ministry of Economic Coor-
dination will indicate to the Export-Import Bank whether or not the Ministry has
any objection to the proposed loan. Unless within the sixty-day period the
Export-Import Bank has received such a communication from the Ministry of
Economic Coordination, it shall be understood that the Ministry has no objection
to the proposed loan. When the Export-Import Bank approves or declines the
proposed loan, it will notify the Ministry of Economic Coordination.

(6) In the event the drachmae set aside for loans under Section 104 (e) of the Act are
not advanced within three years from the date of this Agreement because the
Export-Import Bank of Washington has not approved loans or because proposed
loans have not been mutually agreeable to the Export-Import Bank of Washington
and the Ministry, the Government of the United States of America may use the
drachmae for any purpose authorized by Section 104 of the Act.

C. For a loan to the Government of Greece under Section 104 (g) of the Act,
the drachmae equivalent of not more than $6.8 million, for financing such projects to
promote economic development, including projects not heretofore included in plans
of the Government of Greece, as may be mutually agreed. The terms and conditions
of the loan and other provisions will be set forth in a separate loan agreement. In the
event that agreement is not reached on the use of the drachmae for loan purposes
within three years from the date of this Agreement, the Government of the United
States of America may use the drachmae for any purpose authorized by Section 104 of
the Act.

2. In the event the total of Greek drachmae accruing to the Government of the
United States of America as a consequence of sales made pursuant to this Agreement
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2) Les prfts devront tre agr6s A. la fois par 'Export-Import Bank de Washington
et par le Gouvernement grec, repr~sentd par le Ministate de la coordination dcono-
mique. Le Ministre, ou une personne d~sign~e par lui, agira au nom du Gouverne-
ment grec, et le President de l'Export-Import Bank de Washington, ou une per-
sonne d~sign~e par lui, agira au nom de l'Export-Import Bank.

3) Lorsqu'elle recevra une demande de prft et qu'elle sera dispos~e a la prendre en
consideration, l'Export-Import Bank fera connaitre au Ministare de la coordination
6conomique l'identit6 du demandeur, la nature de l'entreprise projetde, le montant
du pr~t envisag6 et les objectifs g~n~raux du pr~t.

4) Lorsque l'Export-Import Bank sera disposde A donner une suite favorable A une
demande de pr~t, elle en informera le Ministre de la coordination 6conomique et
indiquera le taux d'int~r~t et les d~lais de remboursement du prft envisage. Le
taux d'int~r~t sera du m~me ordre que les taux en vigueur en Gr&e pour des pr~ts
analogues et les 6chdances seront fixes d'une mani~re compatible avec les fins du
financement.

5) Dans les 60 jours qui suivront la r~ception de F'avis indiquant que 'Export-Import
Bank est dispos~e A donner une suite favorable A une demande de prft, le Ministre
de la coordination 6conomique fera savoir A l'Export-Import Bank s'il voit un incon-
venient A. ce que le pr~t envisag6 soit consenti. Si l'Export-Import Bank ne reqoit
pas, dans ledit d6lai de 60 jours, cette communication du Minist~re, ce dernier
sera prdsum6 n'avoir aucune objection au pr~t envisage. Lorsque l'Export-Import
Bank agr~era ou rejettera la demande de prft, elle en avisera le Minist~re.

6) Si, dans un d6lai de trois ans A compter de la date du present Accord, les drachmes
destinies A des pr~ts au titre de I'alinda e de l'article 104 de la loi n'ont pas &6
avanc~es du fait que l'Export-Import Bank de Washington n'aura pas approuv6
de pr~ts ou que les prfts envisages n'auront pas requ le double agr~ment de l'Export-
Import Bank de Washington et du Minist~re, le Gouvernement des Rtats-Unis
d'Amrique pourra utiliser ces drachmes A toute fin pr~vue h l'article 104 de la loi.

C. L'6quivalent en drachmes de 6,8 millions de dollars au maximum servira A
consentir un prft au Gouvernement grec au titre de l'alin~a g de l'article 104 de la loi,
en vue de financer des projets convenus propres A favoriser le d~veloppement 6cono-
mique, notamment des projets qui ne figurent pas dans les programmes dejh 6tablis
par le Gouvernement grec. Les termes et conditions du pr~t, ainsi que toutes autres
dispositions utiles, seront 6nonc~s dans un accord de prft distinct. Si, dans un d~lai de
trois ans A compter de la date du present Accord, aucune entente n'est intervenue sur
1'utilisation des drachmes aux fins de pr~t, le Gouvernement des lRtats-Unis d'Am~ri-
que pourra les employer h toute fin pr~vue A l'article 104 de la loi.

2. Si les ventes faites dans le cadre du present Accord procurent au Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Amrique une somme en drachmes inf~rieure A l'6quivalent de
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is less than the drachmae equivalent of $13.7 million, the amount available for a loan
to the Government of Greece under Section 104 (g) will be reduced by the amount of
such difference ; in the event the total drachmae deposit exceeds the equivalent of
$13.7 million, 50 percent of the excess will be available for a loan under Section 104 (g),
15 percent for loans under Section 104 (e), and 35 percent for any use or uses authorized
by Section 104 as the Government of the United States of America may determine.

Article III

DEPOSIT OF GREEK DRACHMAE

The deposit of Greek drachmae to the account of the Government of the United
States of America in payment for the commodities and for ocean transportation costs
financed by the Government of the United States of America (except excess costs re-
sulting from the requirement that United States flag vessels be used) shall be made at
the rate of exchange for United States dollars generally applicable to import trans-
actions (excluding imports granted a preferential rate) in effect on the dates of dollar
disbursement by United States banks, or by the Government of the United States of
America, as provided in the purchase authorizations.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of Greece agrees that it will take all possible measures to
prevent the resale or transshipment to other countries, or the use for other than do-
mestic purposes (except where such resale, transshipment or use is specifically ap-
proved by the Government of the United States of America), of the surplus agricultural
commodities purchased pursuant to the provisions of this Agreement, and to assure that
the purchase of such commodities does not result in increased availability of these or
like commodities to nations unfriendly to the United States of America.

2. The two Governments agree that they will take reasonable precautions to
assure that all sales or purchases of agricultural commodities made pursuant to this
Agreement will not displace usual marketings of the United States of America in these
commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal
patterns of commercial trade with friendly countries.

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek to assure con-
ditions of commerce permitting private traders to function effectively and will use
their best endeavors to develop and expand continuous market demand for agricul-
tural commodities.

4. The Government of Greece agrees to furnish, upon request of the Govern-
ment of the United States of America, information on the progress of the program,
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13,7 millions de dollars, la somme disponible pour un prft au Gouvernement grec au
titre de l'alin~a g de l'article 104 sera diminu~e de la diffirence ; si, au contraire, le
total des drachmes d~posdes d~passe l'6quivalent de 13,7 millions de dollars, 50 p. 100
de l'exc~dent pourront servir au prt pr~vu au titre de l'alin~a g de 'article 104 de la
loi, 15 p. 100 aux prts pr~vus au titre de l'alin~a e et 35 p. 100 a une ou plusieurs des
fins pr~vues & l'article 104 de la loi, au gr6 du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique.

Article III

DtPT DES DRACHMES

La somme en drachmes qui sera d~pos~e au compte du Gouvernement des ttats-
Unis d'Am~rique en paiement des produits et du fret maritime finances par ce Gou-
vernement (h l'exclusion des frais suppl~mentaires qui r6sulteraient, le cas 6ch~ant,
de l'obligation de transporter les produits sous pavillon am6ricain) sera calcul~e au
taux de change du dollar des ]tats-Unis g~nralement applicable aux importations
(a l'exception des importations bdn~ficiant d'un taux pr~f~rentiel) en vigueur aux
dates auxquelles les banques am~ricaines ou le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~ri-
que d~bourseront les dollars, conform~ment aux dispositions des autorisations d'achat.

Article IV

ENGAGEMENTS GtNtIRAUX

1. Le Gouvernement grec s'engage a prendre toutes mesures possibles pour em-
pcher la revente ou la r~exp~dition a d'autres pays, ou l'utilisation a des fins autres
que la consommation int~rieure, des produits agricoles en surplus achet~s en vertu
du present Accord (sauf lorsque cette revente, cette r6exp6dition ou cette utilisation
seront express~ment autoris~es par le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique), et
pour 6viter que l'achat desdits produits n'ait pour effet de mettre des quantit~s accrues
de ces produits, ou de produits analogues, a la disposition de pays qui n'entretiennent
pas de relations amicales avec les Rtats-Unis d'Am~rique.

2. Les deux Gouvernements s'engagent A prendre les precautions voulues pour
que les ventes ou achats de produits agricoles, effectu~s conformment au present
Accord, n'affectent pas les marches habituels des Rtats-Unis pour ces produits,
n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits agricoles,
et ne bouleversent pas les relations commerciales habituelles avec les pays amis.

3. Dans l'exdcution du present Accord, les deux Gouvernements s'efforceront de
maintenir des conditions commerciales qui ne g~nent pas l'activit6 des n~gociants
priv~s et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et d~velopper une demande con-
tinue de produits agricoles.

4. Le Gouvernement grec s'engage A fournir, a la demande du Gouvernement des
Rtats-Unis d'Am~rique, des renseignements sur l'ex~cution du programme, notam-
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particularly with respect to arrival and condition of commodities and the provisions
for the maintenance of usual marketings, and information relating to exports of the
same or like commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon the request of either of them, consult regarding
any matter relating to the application of this Agreement or to the operation of arrange-
ments carried out pursuant to this Agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Athens in duplicate this seventh day of November, 1960.

For the Government
of the United States of America

Ellis 0. BRIGGS

American Ambassador

For the Government
of Greece :

A. PROTOPAPADAKIS

Minister of Coordination

RELATED NOTES

I

The Greek Minister ol Coordination to the American Ambassador

MINISTRY OF COORDINATION

THE MINISTER

Athens, November 7, 1960

Excellency

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement signed
today' between representatives of our two Governments under which the Govern-
ment of the United States of America undertakes to finance the delivery to Greece of

1 See p. 58 of this volume.
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ment en ce qui concerne les arrivages et l'6tat des produits requs, et des renseigne-
ments concernant l'exportation des produits considr~s ou de produits analogues.

Article V

CONSULTATIONS

A la requte de Pun ou de 1'autre, les deux Gouvernements se consulteront sur
toute question concernant l'application du present Accord ou des arrangements pris
dans le cadre du present Accord.

Article VI

ENTRPEE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux Gouvernements dfiment autoris~s h cet
effet, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Ath~nes, en double exemplaire, le 7 novembre 1960.

Pour le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique

Ellis 0. BRIGGS

Ambassadeur des
ttats-Unis d'Am~rique

Pour le Gouvernement grec:

A. PROTOPAPADAKIS

Ministre de la coordination

NOTES CONNEXES

I

Le Ministre de la coordination de la Grace a l'Ambassadeur des Itats-Unis d'Amirique

MINISTkRE DE LA COORDINATION

LE MINISTRE

Ath~nes, le 7 novembre 1960

Monsieur 'Ambassadeur,

Me r~f~rant A l'Accord relatif aux produits agricoles que des repr~sentants de nos
deux Gouvernements ont conclu ce jour I et par lequel le Gouvernement des Rtats-
Unis s'engage A financer la livraison L la Grace de 13,7 millions de dollars de c~r~ales

1 Voir p. 59 de ce volume.
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$13.7 million of feedgrains, wheat and/or wheat flour, and cottonseed and/or soybean
oil, and to inform you of the following :

(1) In expressing its agreement with the Government of the United States of
America that the above-mentioned deliveries should not unduly disrupt world prices
of agricultural commodities, displace usual marketings of the United States of America
in these commodities, or impair trade relations among friendly nations, my Govern-
inent agrees that during the fiscal year ending June 30, 1961 it will procure and im-
/port from the United States at least 10,000 metric tons of feedgrains in addition to the
approximately 100,000 metric tons of feedgrains to be imported under the terms of
the cited Agreement. Furthermore, it is understood that the Government of Greece
will refrain from exporting feedgrains, or corn starch and any other products derived
from corn, while it is importing and utilizing Title I feedgrains.

(2) With regard to wheat and flour, it is understood that the delivery of these
commodities under the cited Agreement is not intended to increase the availability
of these oz like commodities for export and is made on the condition that no wheat,
wheat flour, or products thereof will be exported from Greece until after the wheat and
wheat flour hav been imported and utilized, or until December 31, 1961, whichever
is later. It is further understood that exports of semolina and products may be made
from Greece in this period up to a total of 100 metric tons if derived entirely from
imported durum wheat and destined only to nearby countries friendly to the United
States of America.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

A. PROTOPAPADAKIS

His Excellency Ellis 0. Briggs
Ambassador of the United States of America
Athens

II

The Greek Minister o/ Coordination to the American Ambassador

MINISTRY OF COORDINATION

THE MINISTER

Athens, November 7, 1960

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement signed
today between the Government of Greece and the Government of the United States
of America, and to confirm my Governments's understanding of the agreement reached
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fourrag~res, de bW ou de farine de bl, et d'huile de coton ou de soja, j'ai 'honneur de
porter A votre connaissance ce qui suit :

1) En se d~clarant d'accord avec le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique
pour consid~rer que les livraisons en question ne doivent pas entrainer de fluctuations
excessives des cours mondiaux des prix agricoles, affecter les marches habituels des
ttats-Unis pour ces produits ni bouleverser les relations commerciales entre pays
amis, mon Gouvernement s'engage b, acheter aux ktats-Unis d'Amdrique et ?i im-
porter de ce pays, pendant l'exercice se terminant le 30 juin 1961, au moins 10 000
tonnes de c~r~ales fourrag~res en plus des quelque 100 000 tonnes qu'il doit importer
au titre de l'Accord. I1 est entendu en outre que le Gouvernement grec s'abstiendra
d'exporter des c~r~ales fourrag~res, de la f~cule de mais ou tout autre produit d6riv6
du mais, pendant le temps qu'il importera et utilisera des c~r~ales fourrag~res livr~es
dans le cadre du titre I de la loi.

2) Pour ce qui est du bl et de la farine de bl, il est entendu que la livraison de
ces produits au titre de l'Accord n'a pas pour objet d'accroitre les quantit6s de ces
produits, ou de produits analogues, disponibles & l'exportation et s'entend sous
reserve que la Grce n'exporte pas de bl, de farine de bl ou de d~riv~s du bl tant
qu'elle importera et utilisera les produits qui lui seront livr~s et en tout 6tat de cause
pas avant le 31 d~cembre 1961. I1 est entendu en outre que la Grace pourra, au cours
de cette p~riode, exporter de la semoule et des produits d~riv~s de la semoule, i con-
currence de 100 tonnes, s'ils sont enti~rement tires de bl dur import6 et s'ils sont
exclusivement destin6s 5 des pays voisins qui entretiennent des relations amicales avec
les Rtats-Unis d'Am~rique.

Veuillez agr6er, etc.

A. PROTOPAPADAKIS

Son Excellence Monsieur Ellis 0. Briggs
Ambassadeur des Rtats-Unis d'Am~rique
Ath~nes

II

Le Ministre de la coordination de la Grace i I'Ambassadeur des t~tats-Unis d'Amraique

MINISTIkRE DE LA COORDINATION

LE MINISTRE

Ath~nes, le 7 novembre 1960

Monsieur l'Ambassadeur,

Me rdf~rant A 'Accord relatif aux produits agricoles conclu ce jour entre le
Gouvernement grec et le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, j'ai l'honneur de
confirmer la faqon dont mon Gouvernement interpr~te l'entente intervenue, lors des
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in conversations which have taken place between representatives of the Government
of Greece and the American Embassy with respect to the use by the Government of
the United States of America of Greek drachmae accruing under the subject Agree-
ment, as follows :

(1) For the purposes of Sections 104 (a) and 104 (h) of the Agricultural Trade
Development and Assistance Act, as amended, the Government of Greece will pro-
vide, upon request of the Government of the United States of America, facilities for
the conversion into other non-dollar currencies of up to $575,000 worth of Greek
drachmae. These facilities for conversion will be utilized in securing up to $275,000
in funds to finance agricultural market development activities in other countries and
up to $300,000 in funds to finance educational exchange programs in other countries.

(2) The Government of the United States of America may utilize Greek drach-
mae in Greece to pay for international travel originating in Greece, or originating
outside Greece when involving travel to or through Greece, including connecting
travel, and for air travel within the United States or other areas outside Greece when
it is part of a trip in which the traveler journeys from, to or through Greece. It is
understood that these funds are intended to cover only travel by persons engaged in
activities financed under Section 104 of the Agricultural Trade Development and
Assistance Act, as amended. It is further understood that this travel is not limited
to services provided by Greek airlines.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

A. PROTOPAPADAKIS

His Excellency Ellis 0. Briggs
Ambassador of the United States of America
Athens
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entretiens qui ont eu lieu entre des repr~sentants du Gouvernement grec et de 'Am-
bassade des ttats-Unis, touchant 1'utilisation par le Gouvernement des ttats-Unis
des drachmes que lui procurera ledit Accord

1) Aux fins des alin~as a et h de l'article 104 de la loi tendant A d~velopper et A
favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a W modifi~e, le Gouvernement grec, sur
demande du Gouvernement des ttats-Unis, facilitera la conversion, en devises autres
que le dollar des ttats-Unis, de 1'6quivalent en drachmes de 575 000 dollars. Ces
facilit~s de conversion serviront au Gouvernement des ttats-Unis A r~unir, en devises,
jusqu'k 275 000 dollars pour financer le d~veloppement de marches agricoles dans
d'autres pays et jusqu'I 300 000 dollars pour financer des programmes d'6changes
culturels dans d'autres pays.

2) Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique pourra se servir de drachmes en
Grace pour payer des voyages internationaux en provenance ou A destination de la
Grkce en transit via ce pays, y compris les deplacements interm~diaires, ainsi que des
voyages par avion . l'int~rieur des P-tats-Unis, ou des r~gions autres que la Grce,
lorsqu'ils feront partie d'un voyage en provenance ou b destination de la Grace, ou en
transit via ce pays. II est entendu qu'il devra s'agir uniquement de voyages au titre
de l'article 104 de la loi tendant A d~velopper et favoriser le commerce agricole, telle
qu'eUe a W modifi~e. I1 est entendu en outre que ces voyages ne se feront pas n~ces-
sairement A bord d'appareils appartenant des compagnies grecques.

Veuilez agr~er, etc.

A. PROTOPAPADAKIS

Son Excellence Monsieur Ellis 0. Briggs
Ambassadeur des ktats-Unis d'Amrique
Ath~nes
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No. 5749. GUARANTEE AGREEMENT' (SECOND RAILWAY
PROJECT) BETWEEN THE UNION OF BURMA AND
THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION
AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON
16 JANUARY 1961

AGREEMENT, dated January 16, 1961 between THE UNION OF BURMA (herein-
after called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND

DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and Union
of Burma Railway Board (hereinafter called the Borrower), which agreement and the
schedules therein referred to are hereinafter called the Loan Agreement, 2 the Bank
has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies equivalent to fourteen
million dollars ($14,000,000), on the terms and conditions set forth in the Loan Agree-
ment, but only on condition that the Guarantor agree to guarantee the obligations of
the Borrower in respect of such loan as hereinafter provided ; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the Loan
Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations of the
Borrower ;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 4 of the Bank, dated June 15, 1956,2 subject, however, to the
modifications thereof set forth in Schedule 33 to the Loan Agreement (said Loan
Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations),
with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

I Came into force on 14 June 1961, upon notification by the Bank to the Government of
Burma.

2 See p. 82 of this volume.
3 See p. 94 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5749. CONTRAT DE GARANTIE 1 (DEUXIEME PRO JET
RELATIF AUX CHEMINS DE FER) ENTRE L'UNION
BIRMANE ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE Dt3VELOPPEMENT. SI-
GNR A WASHINGTON, LE 16 JANVIER 1961

CONTRAT, en date du 16 janvier 1961, entre I'UNION BIRMANE (ci-apr~s dd-
nomine ( le Garant )) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE

DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nommde la ((Banque )).

CONSIDP-RANT que, aux termes d'un contrat de m~me date conclu entre la Banque
et l'Union of Burma Railway Board (ci-apr~s d~nommd u l'Emprunteur 3), ledit con-
trat et les annexes qui y sont vises dtant ci-apr~s d~nommds (( le Contrat d'emprunt 2)),

]a Banque a accept6 de faire h l'Emprunteur un prt en diverses monnaies dquivalant
ii quatorze millions (14 000 000) de dollars aux clauses et conditions stipules dans le
Contrat d'emprunt, mais seulement I la condition que le Garant consente A garantir
les engagements de l'Emprunteur en ce qui concerne cet Emprunt, comme il est pr~vu
ci-apr~s ;

CONSIDERANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdits engagements de l'Emprun-
teur ;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au prdsent Contrat de garantie acceptent toutes
les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts en date du 15 juin
1956 2, sous reserve toutefois des modifications qui lui sont apport~es par l'annexe 3 3
du Contrat d'emprunt (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant
ci-apr~s ddnomm6 o(le R~glement sur les emprunts o), et leur reconnaissent la meme
force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le pr6-
sent Contrat.

1 Entrd en vigueur le 14 juin 1961, d&s notification par la Banque au Gouvernement birman.

2 Voir p. 83 de ce volume.
3 Voir p. 95 de ce volume.
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Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other covenants
on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby unconditionally
guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and punctual
payment of the principal of, and the interest and other charges on, the Loan, the prin-
cipal of and interest on the Bonds, the premium, if any, on the prepayment of the Loan
or the redemption of the Bonds, and the punctual performance of all the covenants
and agreements of the Borrower, all as set forth in the Loan Agreement and in the
Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions of Section
2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes, whenever there is
reasonable cause to believe that the funds available to the Borrower will be inadequate
to meet the estimated expenditures required for carrying out the Project, to make
arrangements, satisfactory to the Bank, promptly to provide the Borrower or cause
the Borrower to be provided with such funds as are needed to meet such expenditures.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank that no
other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on govern-
mental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except as the Bank shall
otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the Guarantor as security
for any external debt, such lien will ipso jacto equally and ratably secure the payment
of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and
that in the creation of any such lien express provision will be made to that effect;
provided, however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to:
(i) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for
the payment of the purchase price of such property ; (ii) any lien on commercial goods
to secure a debt maturing not more than one year after the date on which it is originally
incurred and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods ; or
(iii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and securing a debt
maturing not more than one year after its date.

The term "assets of the Guarantor" as used in this Section includes assets of the
Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency of the Guarantor or
of any such political subdivision, including the Union Bank of Burma.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall co-operate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall
furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard to
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Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement pris
par lui dans ce contrat, le Garant declare par les pr~sentes garantir inconditionnelle-
ment, en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de caution, le paiement
exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des intfrts et autres charges y affr-
rents, du principal et des intrfts des Obligations et, le cas 6ch~ant, de la prime de
remboursement anticip6 de 'Emprunt ou des Obligations ainsi que l'ex~cution ponc-
tuelle de tous les engagements et obligations souscrits par l'Emprunteur, le tout con-
form~ment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction des stipulations du paragraphe
2.01 du present Contrat, le Garant s'engage express~ment, chaque fois qu'il y aura
raisonnablement lieu de croire que les fonds dont dispose l'Emprunteur sont in-
suffisants pour lui permettre de couvrir les d~penses estimdes n~cessaires h l'ex~cution
du Projet, A prendre des mesures jug~es satisfaisantes par la Banque pour fournir ou
faire fournir sans retard l'Emprunteur les sommes n6cessaires au r~glement de ces
d~penses.

Article III

Paragraphe 3.10. L'intention commune du Garant et de la Banque est que nulle
autre dette ext~rieure ne b~n~ficie d'un droit de prefdrence par rapport i l'Emprunt
sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs publics. A cet effet, A moins que
la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6 constitute en garantie d'une
dette ext~rieure sur l'un quelconque des avoirs du Garant, garantira, du fait m(me de
cette constitution, 6galement et dans les m6mes proportions, le remboursement du
principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int~r~ts et autres charges
y aff~rents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret .
Toutefois, les dispositions du present paragraphe ne seront pas applicables : i) h la cons-
titution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet
de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens ; ii) & la constitution, sur des
marchandises proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette
contract~e pour un an au plus et qui doit 6tre rembours~e l'aide du produit de la
vente de ces marchandises ; ou iii) A la constitution, dans le cadre normal d'activit6S
bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an
au plus.

Dans le pr6sent paragraphe, l'expression ( avoirs du Garant , d6signe les avoirs
du Garant, ou de l'une de ses subdivisions politiques ou d'une agence du Garant ou de
l'une de ses subdivisions politiques, y compris la Banque de l'Union birmane.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et laBanque coop6reront pleinement A la r6alisa-
tion des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira 5. l'autre tous les
renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A la situation
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the general status of the Loan. On the part of the Guarantor, such information shall
include information with respect to financial and economic conditions in the territo-
ries of the Guarantor and the international balance of payments position of the Guar-
antor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and
the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall promptly inform the
Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the ac-
complishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited re-
presentatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor for pur-
poses related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes or fees im-

posed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories ; provided,
however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation of, or fees upon,
payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is
beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall be free
from any taxes of fees that shall be imposed under the laws of the Guarantor or laws
in effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or
registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of the Guar-
antor or laws in effect in its territories.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provisions of
the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and delivered by the
Borrower. The Secretary to the Government of the Union of Burma, Ministry of
Finance and Revenue, of the Guarantor and such person or persons as he shall desig-
nate in writing are designated as the authorized representatives of the Guarantor for
the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations,:
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g~n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra fournir porteront no-
tanmnent stir la situation financi~re et 6conomique dans ses territoires et sur sa ba-
lance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf~reront de temps A autre, par l'intermddiaire de
leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et k la rdgularit6
de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute situation qui
gnerait ou menacerait de g~ner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6
de son service.

c) Le Garant donnera aux repr6sentants accr&dit~s de la Banque toutes possi-
bilit~s raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de ses territoires A toutes
fins relatives h r'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, les intdrts et
autres charges y aff~rents, seront pay~s francs et nets de tout imp6t ou droit per~u en
vertu de la lgislation du Garant ou des lois en vigueuir sur ses territoires; toute-
fois, les dispositions ci-dessus ne seront pas applicables A la perception d'imp6ts ou
de droits sur des paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation, un
porteur autre que la Banque si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur
les territoires du Garant qui est le v~ritable propri~taire de 'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obligations
seront francs de tout imp6t ou droit per u en vertu de la legislation du Garant ou des
lois en vigueur sur ses territoires, lors ou A. l'occasion de leur 6tablissement, de leur
6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obliga-
tions et le paiement des int~r~ts et autres charges y aff~rents ne seront soumis aucune
restriction 6tablie en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses
territoires.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev6tira de sa garantie, conform~ment aux dis-
positions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur doit
6tablir et remettre. Le Secr~taire du Gouvernement de l'Union birmane au Ministre
des finances et des recettes fiscales du Garant et la personne ou les personnes qu'il aura
ddsign~es par 6crit seront les repr~sentants autoris~s du Garant aux fins de l'alin~a b du
paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr6s sont indiqu~es aux fins du paragraphe
8.01 du R~glement sur les emprunts:
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For the Guarantor:

Secretary to the Government of The Union of Burma
Ministry of Finance and Revenue
Rangoon
Burma

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Finance
Rangoon

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms

Intbafrad
Washington, D. C.

Section 5.02. The Minister for Foreign Affairs of the Guarantor is designated
for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereinto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

The Union of Burma:
By ON SEIN

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By Eugene R. BLACK

President
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Pour le Garant :

Monsieur le Secr~taire du Gouvernement de l'Union birmane
Ministate des finances et des recettes fiscales
Rangoon
(Birmanie)

Adresse t~l6graphique:

Finance
Rangoon

Pour la Banque :

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
(Rtats-Unis d'Am~rique)

Adresse tl6graphique

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le reprsentant d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est le Ministre des affaires 6trang~res du Garant.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce daiment autoris~s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de garantie en leurs noms respectifs dans
le district de Columbia (ttats-Unis d'Am~rique) . la date inscrite ci-dessus.

Pour l'Union birmane:
(Signi) ON SEIN

Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:
(Signd) Eugene R. BLACK

President

N- 5749



82 United Nations - Treaty Series 1961

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 JUNE 1956

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS.

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 260, p. 376.]

LOAN AGREEMENT (SECOND RAILWAY PROJECT)

AGREEMENT, dated January 16, 1961, between INTERNATIONAL BANK FOR RE-

CONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and UNION OF BURMA

RAILWAY BOARD, a body corporate constituted under the Union of Burma Railway
Board Act, 1951 (hereinafter called the Borrower).

Article I

LOAN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 4 of the Bank, dated June 15, 1956, ' subject, however, to the mo-
difications thereof set forth in Schedule 3 2 to this Agreement (said Loan Regulations No. 4
as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and
effect as if they were fully set forth herein.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent to

fourteen million dollars ($14,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of the
Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the rights
of cancellation and suspension set forth in, the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (% of I%) per annum on the principal amount of the
Loan not so withdrawn from time to time. Such commitment charge shall accrue from
a date sixty days after the date of this Agreement to the respective dates on which amounts

See above.

2 See p. 94 of this volume.
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEtVELOPPEMENT

RPGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 JUIN 1956

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRfTS CONSENTIS PAR LA BANQUE k DES

EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES tTATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 260, p. 377.1

CONTRAT D'EMPRUNT
(DE UXIPME PROJET RELA TIF A UX CHEMINS DE FER)

CONTRAT, en date du 16 janvier 1961, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr6s d~nomm~e 4 la Banque ,) et l'UNION
OF BURMA RAILWAY BOARD, personne morale constitu6e conform6ment I 1'Union ot
Burma Railways Board Act, de 1951 (ci-apr~s d6nomm~e o l'Emprunteur 0).

Article premier

RAGLEMENTS SUR LES EMPRUNTS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les disposi-
tions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 juin 19561, sous
reserve toutefois des modifications qui lui sont apport6es par l'annexe 3 2 du present Con-
trat (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d6nomm6 0 le
R~glement sur les emprunts *), et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes
effets que si elles figuraient intfgralement dans le present Contrat.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent & l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul6es ou visdes dans le present Contrat, le pr~t d'une somme en diverses monnaies
dquivalant & quatorze millions (14 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Em-
prunteur qu'elle cr6ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra
tre pr~lev6 sur ce compte, comme il est pr6vu dans le R~glement sur les emprunts et sous

reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait 6noncds dans ledit R6glement.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera & la Banque, sur la partie du principal de
'Emprunt qui n'aura pas 6t6 prdlev~e, une commission d'engagement au taux annuel de

trois quarts pour cent (% p. 100). Cette commission d'engagement sera due A partir du
soixanti~me jour apr~s la date du present Contrat jusqu'aux dates oil les sommes considdr6es

1 Voir ci-dessus.
2 Voir p. 95 de ce volume.
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shall be withdrawn by the Borrower from the Loan Account as provided in Article IV of
the Loan Regulations or shall be cancelled pursuant to Article V of the Loan Regulations.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of five and three-fourths per
cent (5/%) per annum on the principal amount of the Loan So withdrawn and out-
standing from time to time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the charge

payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the Borrower
pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half of one per
cent (Y2 of 1%) per annum on the principal amount of any such special commitments out-
standing from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on March 1
and September 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance with
the amortization schedule set forth in Schedule 1 1 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclusively to finan-
cing the cost of goods required to carry out the Project described in Schedule 21 to this

Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan and the
methods and procedures for procurement of such goods shall be determined by agreement
between the Bank and the Borrower, subject to modification by further agreement between
them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the
Loan to be imported into the territories of the Guarantor and there to be used exclusively
in the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the prin-
cipal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Commissioner of the Borrower and such person or persons as he

shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the Borrower for
the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

1 See p. 92 of this volume.
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seront soit pr6lev6es par l'Emprunteur sur le compte de 'Emprunt, comme il est prdvu &
l'article IV du R~glement sur les emprunts, soit annules conform~ment A l'article V dudit
R~glement.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int~r~ts au taux annuel de cinq trois
quarts pour cent (5 3/ p. 100) sur la partie du principal de 'Emprunt ainsi pr6levde qui
n'aura pas d6 remboursde.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, la
commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque A la demande de
l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts, sera
payee au taux annuel de un demi pour cent (/2 p. 100) sur le montant en principal de tout
engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int~r~ts et autres charges seront payables semestriellement,
les 1er mars et l e r septembre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt conformd-
ment au tableau d'amortissement qui figure & l'annexe 1 1 du present Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de 'Emprunt ex-
clusivement au paiement du cofit des marchandises n6cessaires 6 l'ex6cution du Projet
d~crit 5 l'annexe 21 du present Contrat. Les marchandises qui devront 6tre achet6es A l'aide
des fonds provenant de l'Emprunt ainsi que les m~thodes et modalit6s de leur achat seront
sp6cifi6es par convention entre la Banque et l'Emprunteur, qui pourront, par convention
ult6rieure, modifier la liste desdites marchandises ainsi que lesdites m6thodes et modalit~s

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera & ce que toutes les marchandises payees I
l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient importfes sur les territoires de l'Emprun-
teur et y soient utilis~es exclusivement pour l'exfcution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr~sentant
le montant en principal de 'Emprunt, comme il est pr~vu dans le R6glement sur les em-
prunts.

Paragraphe 4.02. Le Commissaire de l'Emprunteur et la personne ou les personnes
qu'il aura ddsign~es par 6crit, seront les repr~sentants autorisfs de l'Emprunteur aux
fins de l'alin6a a du paragraphe 6.12 du R6glement sur les emprunts.

I Voir p. 93 de ce volume.
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Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due diligence and
efficiency and in conformity with sound engineering and financial practices.

(b) The Borrower shall furnish to the Bank, promptly upon their preparation, the
plans and specifications for the Project and any material modifications subsequently made
therein, in such detail as the Bank shall from time to time request.

(c) The Borrower shall maintain records adequate to identify the goods financed out
of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record the progress
of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with consistently
maintained sound accounting practices the operations and financial condition of the
Borrower; shall enable the Bank's representatives to inspect its properties and operations,
the Project, the goods and any relevant records and documents; and shall furnish to the
Bank all such information as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure
of the proceeds of the Loan, the Project, the goods, and the operations and financial con-
dition of the Borrower.

Section 5.02. (a) The Bank and the Borrower shall co-operate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish to
the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through their
representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the main-
tenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank of any
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the
purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 5.03. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,
such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the'creation of any such
lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the foregoing
provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the time
of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such pro-
perty ; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and securing
a debt maturing not more than one year after its date.

Section 5.04. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes or fees, if any, im-
posed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guarantor
on or in connection with the execution, issue, delihery or registration of this Agreement, the
Guarantee Agreement I or the Bonds, or the payment of principal, interest or other charges

1 See p. 74 of this volume.
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Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur ex~cutera le Projet avec la diligencee, voulu

dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform~ment aux principes
d'une saine gestion financi~re.

b) L'Emprunteur remettra A la Banque, d~s qu'ils seront pr~ts, les plans et cahiers

des charges relatifs au Projet et lui communiquera les modifications importantes qui leur
seraient apport~es par la suite, avec tous les renseignements que la Banque pourra, de

temps autre, demander.

c) L'Emprunteur tiendra des livres permettant d'identifier les marchandises achet6es

l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur utilisation dans le cadre du

Projet, de suivre la marche des travaux de l'ex~cution du Projet (et notamment de con-

naitre le coot desdits travaux) et d'obtenir, par de bonnes m6thodes comptables r6gulire-

ment appliqu6es, un tableau exact de la situation financi~re et des operations de 'Em-

prunteur; il donnera aux repr6sentants de la Banque la possibilitd d'inspecter ses biens, le

Projet et les marchandises, d'6tudier ses operations et d'examiner les livres et documents

s'y rapportant, et il fournira , la Banque tous les renseignements qu'elle pourra raison-

nablement demander pour l'utilisation des fonds provenant de l'Emprunt, le Projet et

les marchandises, ainsi que sur la situation financi6re et les opdrations de l'Emprunteur.

Paragraphe 5.02. a) La Banque et l'Emprunteur coop6reront pleinement A la

r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira h l'autre tous

les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant h la situation

g~n6rale de l'Emprunt.

b) La Banque et 'Emprunteur conf~reront de temps g autre, par l'intermrdiaire de

leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et 5 la r~gularit6 de

son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui g6nerait

ou menacerait de g8ner la r6alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6 de son service.

Paragraphe 5.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-

prunteur s'engage k ce que toute sfiret6 constitu6e en garantie d'une dette sur l'un quel-

conque de ses avoirs garantisse, du fait mnme de sa constitution, 6galement et dans les
m mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le

paiement des int6r~ts et autres charges y aff6rents et A ce que mention expresse en soit faite
lors de la constitution de cette sfiret6 ; toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas

applicables : i) I la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une saret6 ayant

pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens ; ni ii) ' la consti-

tution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sfret6 ayant pour objet de garantir

une dette contract~e pour un an au plus.

Paragraphe 5.04. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts ou droits qui

pourraient tre pergus en vertu de la 16gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses

territoires, lors ou h l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la remise ou de l'en-

registrement du present Contrat, du Contrat de garantie 1 ou des Obligations, ou lors du

1 Voir p. 75 de ce volume.
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thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to
taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the
Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the
Guarantor.

Section 5.05. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes and fees, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the
Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or in
connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement, the Guar-
antee Agreement or the Bonds.

Section 5.06. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the Bor-
rower, the Borrower shall insure or cause to be insured the goods financed out of the pro-
ceeds of the Loan against risks incident to their purchase and importation into the terri-
tories of the Guarantor. Such insurrance shall be consistent with sound commercial prac-
tice and shall be payable in dollars or in the currency in which the cost of the goods insured
thereunder shall be payable.

Section 5.07. The Borrower shall operate and maintain its properties, and from time
to time make all necessary renewals and repairs thereof, all in accordance with sound en-
gineering standards; and shall at all times carry on its operations and maintain its financial
position in accordance with sound financial, business and railway practices.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph (e)
or paragraph (/) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for
a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the
Loan Regulations or in Section 6.02 of this Agreement shall occur and shall continue for a
period of sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank to the Bor-
rower, then at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its option,
may declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and
payable immediately, and upon any such declaration such principal shall become due and
payable immediately, anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary not-
withstanding.

Section 6.02. For the purposes of Section 5.02 (j) of the Loan Regulations the follow-
ing events are specified :

Each event referred to in clause (ii) of Section 6.01 of the Loan Agreement dated
May 4, 19561 between the Guarantor and the Bank.

I United Nations Treaty Series, Vol. 253, p. 179.
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paiement du principal de l'Emprunt et des Obligations ou des int~rts et autres charges
y aff rents ; toutefois, les dispositions ci-dessus ne seront pas applicables la perception
d'imp6ts ou de droits sur des paiements faits, en vertu des stipulations d'une Obligation,
& un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale r~sidant dans
les territoires du Garant qui est le vdritable propridtaire de l'Obligation.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts ou droits qui
pourraient ftre pergus en vertu de la legislation du pays ou des pays dans la monnaie des-
quels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les terri-
toires de ce pays ou de ces pays, lors ou A l'occasion de l' tablissement, de L'6mission, de la
temise ou de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie ou des Obliga-
tions.

Paragraphe 5.06. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, ce
dernier assurera ou fera assurer les marchandises achet~es i l'aide des fonds provenant de
l'Emprunt contre les risques entrain~s par leur achat et leur importation dans les tern-
toires du Garant. Les polices devront 6tre conformes aux principes d'une saine gestion com-
merciale et les indemnit6s devront ftre stipul~es payables en dollars ou dans la monnaie
de paiement des marchandises assur6es.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur assurera l'exploitation et l'entretien de ses biens et
proc6dera, de temps L autre, aux renouvellements et r~parations n6cessaires, le tout sui-
vant les r~gles de I'art ; il poursuivra ses activit~s et maintiendra sa situation financi~re en
se conformant en tout temps aux principes d'une saine gestion financi~re et commerciale
et d'une bonne administration des chemins de fer.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 4num~r6s aux alindes a, b, e ou / du paragraphe
5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours ou ii) si l'un des
faits sp~cifi~s A l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts ou au para-
graphe 6.02 du present Contrat se produit et subsiste pendant 60 jours A compter de sa
notification par la Banque A l'Emprunteur, la Banque aura A tout moment, tant que ce
fait subsistera, la facult6 de d6clarer imm6diatement exigible le principal non rembours6
de l'Emprunt et de toutes les Obligations et cette declaration entrainera l'exigibilit6 du
jour m~me o6 elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du pr6sent Contrat
ou du texte des Obligations.

Paragraphe 6.02. Les faits suivants sont stipul~s aux fins de l'alin6a j du paragraphe
5.02 du R~glement sur les emprunts :

Tout fait visd A l'alin~a ii du paragraphe 6.01 du Contrat d'emprunt en date du 4 mai
19561 entre le Garant et ]a Banque.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 253, p. 179.

N- 5749



90 United Nations - Treaty Series 1961

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be December 31, 1963.

Section 7.02. A date 90 days after the date of this Agreement is hereby specified for

the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01

of the Loan Regulations:

For the Borrower :

Union of Burma Railway Board
Bogyoke Street

Rangoon

Burma

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Rheostat
Rangoon

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development

1818 H Street, N.W.

Washington 25, D. C.

United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D. C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives thereun-

to duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective

names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day and

year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By Eugene R. BLACK

President

Union of Burma Railway Board:
By PA AUNG

Authorized Representative

No. 5749
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A rice VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture est le 31 d6cembre 1963.

Paragraphe 7.02. La date sp~cifi~e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur les
emprunts est le quatre-vingt-dixi~me jour apr~s la date du present Contrat.

Paragraphe 7.03. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts:

Pour 'Emprunteur :

Union of Burma Railway Board
Bogyoke Street
Rangoon

(Birmanie)

Adresse t6l1graphique

Rheostat
Rangoon

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement

1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(Etats-Unis d'Am~rique)

Adresse t6l1graphique

Intbafrad
Washington, D. C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce dfiment autoris6s, ont
fait signer et remettre le pr6sent Contrat, en leurs'noms respectifs, dans le district de

Columbia ( tats-Unis d'Am~rique), A la date indiqu~e ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:
(Signs) Eugene R. BLACK

Pr6sident

Pour l'Union of Burma Railway Board
(Signd) PA AUNG

Repr6sentant autoris6

No 5749
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

March 1, 1964 . . .
September 1, 1964
March 1, 1965 . .
September 1, 1965
March 1, 1966 . . .
September 1, 1966
March 1, 1967 . .
September 1, 1967
March 1, 1968 . . .
September 1, 1968 .
March 1, 1969 . . .
September 1, 1969
March 1, 1970 . .
September 1, 1970

Payment
of Principal(ext'essed
in doas)*

$ 350,000
360,000
371,000
381,000
392,000
403,000
415,000
427,000
439,000
452,000
465,000
478,000
492,000
506,000

Date Payment Due

March 1, 1971 . . .
September 1, 1971 .
March 1, 1972 . . .
September 1, 1972 .
March 1, 1973 . . .
September 1, 1973 .
March 1, 1974 . . .
September 1, 1974 .
March 1, 1975 . . .
September 1. 1975 .
March 1, 1976 . . .
September 1, 1976 .
March 1, 1977 . . .

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.02), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Sec-
tion 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its ma-
turity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations :

Time of Prepayment or Redemption

Not more than 3 years before maturity ...... ................
More than 3 years but not more than 6 years before maturity .........
More than 6 years but not more than 11 years before maturity .......
More than 1 years but not more than 14 years before maturity .......
More than 14 years before maturity ...... ..................

Premium

of I %
2%

3 Y2 %4 %%
5 %%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project is a major part of a development program which the Borrower plans to
carry out during the years 1961 through 1964 and which is designed to rehabilitate, mo-
dernize and increase the capacity and operating efficiency of the railways of the Guarantor
operated by the Borrower.

No. 5749

Payment
of Principal(expfressed
in io/tavs*

$ 521,000
536,000
551,000
567,000
583,000
600,000
617,000
635,000
653,000
672,000
691,000
711,000
732,000



1961 Nations Unies - Recueil des Traitds 93

ANNEXE I

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dales des h&snces

ler m ars 1964 * * .
I er septembre 1964
let mars 1965 . . .
l er septembre 1965
Ier mars 1966 . . .
let septembre 1966
I er mars 1967 . . .
Iet septembre 1967
Ier m ars 1968 * * .
I er septembre 1968
l er mars 1969 .. .
l er septembre 1969
Ier mars 1970 . . .
let septembre 1970

M ontaft
du princpaJ
des hsne

endollars)*

350 000
360 000
371 000
381 000
392 000
403 000
415 000
427 000
439 000
452 000
465 000
478000
492 000
506 000

Dates des icdances

l er mars 1971 . . .
I er septembre 1971
ler mars 1972 . . .
Ier septembre 1972
let mars 1973 . . .
let septembre 1973
Ie r mars 1974 . . .
l er septembre 1974
Ier mars 1975 . . .
Ier septembre 1975
Ier mars 1976 . . .
l er septembre 1976
let mars 1977 . . .

* Dans la mesure oti une fraction de l'Emprunt est remboursable dans une monnaie autre que
le dollar (voir le paragraphe 3.02 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
reprdsentent l'dquivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul4 comme il est prdvu
pour les prdl~vements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPA DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipulds pour les primes payables lors du remboursement avant
1'6ch6ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conformment 5 l'alinda b du
paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6 de

toute Obligation, conform6ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts, sa-
voir :

tpoque du remboursement anticipi de U'Emprunt ou de l'Obligalion

Trois ans au maximum avant l'6chdance ...... ................
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'dch~ance ..............
Plus de 6 ans et au maximum II ans avant l'dch~ance ... ..........
Plus de 11 ans et au maximum 14 ans avant l'dchiance .............
Plus de 14 ans avant ld'chqance ....... ....................

Prime

v2%
2%

3 %
4 %.%

5 %%

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet constitue un 6lment important du programme de d~veloppement que
'Emprunteur compte ex6cuter entre 1961 et la fin de 1964 en vue de remettre en dtat et de

moderniser les chemins de fer du Garant g~r~s par lui, d'en accroitre la capacit6 et d'en
rendre l'exploitation plus efficace.
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536000
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The Project is (a) the acquisition by the Borrower of diesel electric locomotives and

diesel railcar and railbus sets, together with spare parts and workshop equipment, and
the use thereof on the railways of the Guarantor with the prime objective of increasing,
and improving the utilization cf, the Borrower's railway haulage capacity; and (b) the
execution of various works necessary for the full and efficient use of such locomotives,
railcars'and railbuses in realizing the foregoing objective, including the renewal, relaying
and rehabilitation of track, the repair and strengthening of railway bridges, and the in-

stallation of signaling equipment and remodeling of station yards and facilities.

SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank,

dated June 15, 1956; shall be deemed to be modified as follows:

(a) By the deletion of Section 2.02.

(b) By the deletion of the first five lines of Section 5.02 and the substitution therefor

of the following:

"SECTION 5.02. Suspension by the Bank. If any of the following events shall
have happened and be continuing, the Bank may at any time or from time to time by
notice to the Borrower suspend in whole or in part the right of the Borrower to make
withdrawals from the Loan Account

(c) By the deletion of the last paragraph of Section 5.02 and the substitution therefor
of the following:

"The right of the Borrower to make withdrawals from the Loan Account shall

continue to be suspended in whole or in part, as the case may be, until the event or
events which gave rise to such suspension shall have ceased to exist or until the Bank
shall have notified the Borrower that the right to make withdrawals has been restored,
whichever is the earlier; provided, however, that in the case of any such notice. of
restoration, the right to make withdrawals shall be restored only to the extent:.and
subject to the conditions specified in such notice, and no such notive shall affect or
impair any right, power or remedy of the Bank in respect of any other or subsequent

event described in this Section."

(d) By the deletion of Section 9.03 and the substitution therefor of the following:

"SEcTIoN 9.03. Effective Date. Notwithstanding the provisions of Section 8.01
and except as shall be otherwise agreed by the Bank and the Borrower, the Loan

* Agreement and Guarantee Agreement shall come into force and effect on the date
upon which the Bank dispatches to the Borrower and to the Guarantor notice of its

acceptance of the evidence required by Section 9.01."

No. 5749
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II s'agit a de l'acquisition par l'Emprunteur de locomotives dlectriques diesel, d'auto-
motrices diesel et d'autorails, ainsi que de pi~ces de rechange et d'outillage pour ateliers
de r6parations, en vue de leur utilisation sur les chemins de fer du Garant, l'objectif pri-
mordial 6tant d'accroitre la capacit6 du materiel de traction des chemins de fer de l'Em-
prunteur et d'en am6liorer l'utilisation; b) de l'exdcution de divers travaux n6cessaires
l'utilisation maximum et efficace de ces locomotives, automotrices et autorails en vue d'at-
teindre l'objectif susmentionn6, et notamment du remplacement, de la repose et de la re-
mise en 6tat de voies, de ]a reparation et la consolidation de ponts ferroviaires, de l'ins-
tallation de materiel de signalisation et de la r~organisation des d6p6ts et des installations
en g~n~ral.

ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORTAiES AU RAGLEMENT N
o 

4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du pr6sent Contrat, les dispositions du Rglement no 4 de la Banque sur les
emprunts en date du 15 juin 1956 sont modifi~es comme suit:

a) Le paragraphe 2.02 est supprim&

b) Le d6but du paragraphe 5.02 est modifi6 comme suit:

0 PARAGRAPHE 5.02. Retrait du droit de tirage par la Banque. La Banque pourra,
h tout moment, notifier l'Emprunteur qu'elle lui retire temporairement, en totalit6
ou en partie, le droit d'effectuer des pr6l vements sur le compte de l'Emprunt, si l'un
des faits suivants se produit et subsiste, 5 savoir:

c) Le dernier alin~a du paragraphe 5.02 est modifi6 comme suit:

t Le droit d'effectuer des pr6l vements sur le compte de l'Emprunt sera ainsi
retir6 & l'Emprunteur, en totalit6 ou en partie, selon le cas, jusqu'h la plus rapproch~e
des deux dates suivantes : celle oii le fait ou les faits qui ont provoqu6 le retrait auront
cess6 ou celle oii la Banque aura notifi4 l'Emprunteur la levee de cette mesure;
toutefois, dans ce dernier cas, le droit d'effectuer des pr6l vements ne sera restitu6 A
l'Emprunteur que dans la mesure pr~cis6e dans ladite notification, et sous r6serve des
conditions qui y seront indiqu6es, et cette notification ne pourra modifier ni restrein-
dre aucun droit, pouvoir ou recours que la Banque peut avoir en raison d'un tout autre
fait ou d'un fait nouveau pr6vu dans le present paragraphe.

d) Le paragraphe 9.03 est modifi6 comme suit:

, PARAGRAPHE 9.03. Date de rnise en vigueur. Nonobstant les dispositions du
paragraphe 8.01, et sauf convention contraire pass~e entre la Banque et l'Emprunteur,
le Contrat d'emprunt et le Contrat de garantie entreront en vigueur et prendront effet
h la date b laquelle la Banque notifiera & l'Emprunteur et au Garant qu'elle accepte
les preuves fournies conform~ment au paragraphe 9.01.
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(e) By the deletion of paragraph 14 of Section 10.01 and the substitution therefor of
the following :

"14. The term 'external debt' means any debt payable in any medium other
than currency of the Guarantor, whether such debt is or may become payable ab-
solutely or at the option of the creditor in such other medium."

No. 5749
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e) L'alin6a 14 du paragraphe 10.01 est modifi6 comme suit:

a 14. L'expression 1 dette ext~rieure * d~signe une dette qui est ou qui peut
devenir remboursable, obligatoirement ou au choix du cr6ancier, en une monnaie
autre que la monnaie du Garant. *

N- 5749
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No. 5750. GUARANTEE AGREEMENT' (HUINCO PROJECT)
BETWEEN THE REPUBLIC OF PERU AND THE INTER-
NATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVEL-
OPMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON 29 JUNE 1960

AGREEMENT, dated June 29, 1960, between REPUBLIC OF PERU (hereinafter
called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOP-

MENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and Lima
Light and Power Company (Empresas Elctricas Asociadas) (hereinafter called the
Borrower), which agreement and the schedules therein referred to are hereinafter
called the Loan Agreement, 2 the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in
various currencies equivalent to twenty-four million dollars ($24,000,000), on the
terms and conditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition that the
Guarantor agree to guarantee the obligations of the Borrower in respect of such loan
as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the Loan
Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations of the
Borrower ;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956,2 subject, however, to the
modifications thereof set forth in Schedule 3s to the Loan Agreement (said Loan
Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with
the same force and effect as if they were fully set forth herein. The terms defined in
said Loan Agreement shall have the same meaning as if such definitions were fully set
forth herein.

I Came into force on 7 April 1961, upon notification by the Bank to the Government of Peru.
2 See p. 108 of this volume.
3 See p. 128 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5750. CONTRAT DE GARANTIEI (PROJET D'HUINCO)
ENTRE LA RI PUBLIQUE DU PtRROU ET LA BANQUE
INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET
LE D1RVELOPPEMENT. SIGN3 A WASHINGTON, LE
29 JUIN 1960

CONTRAT, en date du 29 juin 1960, entre la RtPUBLIQUE DU PtROU (ci-apr~s
d~nommde ((le Garant ,) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET

LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e ((la Banque )).

CONSIDPIRANT que, aux termes d'un contrat de m~me date conclu entre la Banque
et la Compagnie d'6lectricitd de Lima (Empresas Eldctricas Asociadas) (ci-apr~s
d~nommde e l'Emprunteur ,], ledit contrat et les annexes qui y sont vis~es 6tant ci-
apr~s d~nomm6s ((le Contrat d'emprunt 2 ,), la Banque a accept6 de faire & l'Emprun-
teur un prt en diverses monnaies dquivalant h ving-quatre millions (24 000 000) de
dollars, aux clauses et conditions stipul~es dans le Contrat d'emprunt, mais seulement
A la condition que le Garant consente i garantir les engagements de l'Emprunteur en
ce qui concerne ledit Emprunt comme il est prdvu ci-apr~s;

CONSIDIRANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdits engagements de l'Em-
prunteur;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent toutes
les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts en date du 15 juin
1956 2, sous r6serve toutefois des modifications qui lui sont apport6es l'annexe 3 3 du
Contrat d'emprunt (ledit R~glement n° 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-
apr~s d~nomm. ((le R~glement sur les emprunts e) et leur reconnaissent la mme force
obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present
Contrat. Les expressions dont la definition est donnde dans ledit Contrat d'emprunt,
conserveront le m~me sens comme si elles figuraient int~gralement dans le present
Contrat.

1 Entrd en vigueur le 7 avril 1961, d~s notification par la Banque an Gouvernement p&ruvien.
Voir p. 109 de ce volume.
Voir p. 129 de ce volume.
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Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other covenants
on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby unconditionally guar-
antees, as primary obligor and not as surety merely, the due and punctual payment of
the principal of, and the interest and other charges on, the Loan, the principal of and
interest on the Debentures of the Series D, and the premium, if any, on the prepay-
ment of the Loan or the redemption of the Debentures of the Series D, all as set forth
in the Loan Agreement, the Supplemental Indenture and the Debentures of the
Series D.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank that no
other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on govern-
mental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except as the Bank shall
otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the Guarantor as security
for any external debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment
of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Debentures
of the Series D, and that in the creation of any such lien express provision will bemade
to that effect provided, however, that the foregoing provisions of this Section shall
not apply to (i) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely
as security for the payment of the purchase price of such property; or (ii) any lien
arising in the ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing
not more than one year after its date.

The term "assets of the Guarantor" as used in this Section includes assets of the
Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency of the Guarantor or
of any such political subdivision, including the Banco Central de Reserva del Perfd.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall
furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard to
the general status of the Loan. On the part of the Guarantor, such information shall
include information with respect to financial and economic conditions in the terri-
tories of the Guarantor and the international balance of payments position of the
Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and
the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall promptly inform the
Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accom-
plishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

No. 5750
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Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement pris
par lui dans ce contrat, le Garant declare par les prdsentes garantir inconditionnelle-
ment en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de caution, le paiement
exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int~r~ts et autres charges y aff&
rents, du principal et des int~r~ts des Obligations de la s6rie D et, le cas dch~ant, de la
prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations de la s~rie D, le
tout conform~ment au Contrat d'emprunt, A l'Acte compl~mentaire et au texte des
Obligations de la s~rie D.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que nulle
autre dette ext6rieure ne b~n~ficie d'un droit de pref6rence par rapport A l'Emprunt,
sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs gouvernementaux. A cet effet, A
moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6 constitute en
garantie d'une dette ext~rieure sur l'un quelconque des avoirs du Garant garantira, du
fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les m~mes proportions, le rembourse-
ment du principal de l'Emprunt et des Obligations de la s~rie D, et le paiement des
intdrfts et autres charges y affirents, et mention expresse en sera faite lors de la cons-
titution de cette sfiret6 ; toutefois, les stipulations ci-dessus du pr6sent paragraphe
ne sont pas applicables : i) A la constitution, sur des biens, au moment de leur achat,
d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits
biens; ii) A la constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sfiret6
ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression ((avoirs du Garant d~signe les
avoirs du Garant ou de ses subdivisions politiques ou d'une agence du Garant ou de
l'une de ses subdivisions politiques, y compris le Banco Central de Reserva del Peri.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop~reront pleinement A la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A l'autre
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant i la
situation g~n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra fournir
porteront notamment sur la situation 6conomique et financire dans ses territoires et
sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque confdreront de temps k autre, par l'interm~diaire de
leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la r~gularit
de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute situation qui gene-
rait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6 de son
service.
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(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited represen-
tatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor for purposes
related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Debentures of the Series D shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes or fees imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territo-
ries; provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation
of, or fees upon, payments under any Debenture of the Series D to a holder thereof
other than the Bank when such Debenture of the Series D is beneficially owned by an
individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement, the Supplemental Inden-
ture and the Debentures of the Series D shall be free from any taxes or fees that shall
be imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories on or in
connection with the execution, issue, delivery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Debentures of the Series D shall be paid free from all restrictions imposed under
the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories.

Section 3.06. The Guarantor covenants that it will not take or permit any of its
political subdivisions or agencies to take any action which would prevent or interfere
with the performance by the Borrower of its obligations contained in the Loan Agree-
ment and will take or cause to be taken all action necessary or appropriate to enable
the Borrower to perform such obligations.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provisions of
the Loan Regulations, its guarantee on the Debentures of the Series D to be executed
and delivered by the Borrower. The Ministro de Hacienda y Comercio of the Guaran-
tor and such person or persons as he shall designate in writing are designated as the
authorized representatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the
Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:
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c) Le Garant donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque toute possibilit6
raisonnable de p~n~trer dans une partie quelconque de ses territoires a toutes fins rela-
tives A l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations de la s~rie D
et les intrts et autres charges y aff~rents seront pay~s francs et nets de tout imp6t
ou droit percu en vertu de la l~gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses terri-
toires ; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne seront pas applicables a la
perception d'imp6ts on de droits sur des paiements faits en vertu des stipulations d'une
Obligation de la s~rie D A un porteur autre que la Banque si c'est une personne physique
ou morale r~sidant sur les territoires du Garant qui est le v~ritable propri~taire de
1'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le prdsent Contrat, le Contrat d'emprunt, l'Acte compl~men-
taire et les Obligations de la s6rie D seront francs de tout imp6t ou droit perqu en vertu
de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors on a l'occasion
de leur 6tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obliga-
tions de la s~rie D et le paiement des int~r~ts et autres charges y aff~rents ne seront
soumis a aucune restriction 6tablie en vertu de la l~gislation du Garant ou des lois en
vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 3.06. Le Garant ne prendra ni ne permettra a aucune de ses sub-
divisions politiques ou agences de prendre aucune mesure qui empcherait ou g~nerait
l'ex~cution par l'Emprunteur des obligations souscrites par lui dans le Contrat d'em-
prunt, et il prendra ou fera prendre toutes mesures n~cessaires ou utiles pour permettre
h l'Emprunteur de s'acquitter desdites obligations.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant revftira de sa garantie, conform6ment aux dis-
positions du R~glement sur les emprunts, les Obligations de la s~rie D, que l'Emprun-
teur doit 6tablir et remettre. Le Ministro de Hacienda y Comercio du Garant et la per-
sonne on les personnes qu'il aura d6sign6es par 6crit seront les repr~sentants autoriss
du Garant aux fins de l'alin~a b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqudes aux fins du paragraphe
8.01 du R~glement sur les emprunts:
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For the Guarantor :

Ministerio de Hacienda y Comercio
Lima, Peru

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Minhacienda
Lima, Peru

For the Bank :

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D. C.

Section 5.02. The Ministro de Hacienda y Comercio of the Guarantor is desig-
nated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

Republic of Peru :
By P. G. BELTRAN

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By Eugene R. BLACK

President
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Pour le Garant

Ministerio de Hacienda y Comercio
Lima (P~rou)

Adresse t~lgraphique:

Minhacienda
Lima (Prou)

Pour la Banque :

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(9tats-Unis d'Amrique)

Adresse t~l~graphique

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr~sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est le Ministro de Hacienda y Comercio du Garant.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants k ce dfiment auto-
rises, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs noms respec-
tifs, dans le district de Columbia (!ttats-Unis d'Am~rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique du Pdrou:
(Signi) P. G. BELTRAN

Repr~sentant autorisd

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:
(Signi) Eugene R. BLACK

President
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 JUNE 1956

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 260, p. 376.]

LONA AGREEMENT (HUINCO PROJECT)

AGREEMENT, dated June 29, 1960, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and LIMA LIGHT AND POWER

COMPANY (EMPRESAS EL9CTRICAS ASOCIADAS) (hereinafter called the Borrower).

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956,1 subject, however, to the modifica-
tions thereof set forth in Schedule 3 2 to this Agreement (said Loan Regulations No. 4 as
so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and effect
as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Except where the context otherwise requires, the following terms have
the following meanings wherever used in this Loan Agreement or any Schedule thereto :

(a) The term "Indenture" means the Indenture dated as of July 1, 1957, executed by the
Borrower in favor of Schroder Trust Company, as Trustee, and includes any indenture
supplemental thereto which has been or shall be executed and delivered in accordance
with the provisions of the Indenture.

(b) The term "Supplemental Indenture" means the supplemental indenture or supplemen-
tal indentures which shall be executed by the Borrower pursuant to the provisions of
Section 5.04 of this Agreement providing for the issue, authentication and delivery of
Debentures of the Series D.

(c) The term "Debentures" shall mean debentures issued in accordance with the terms of
the Indenture.

(d) The term "Debentures of the Series D" shall mean Debentures of the various series
issued pursuant to the Supplemental Indenture and this Agreement.

1 See above.
See p. 128 of this volume.

No. 5750



1961 Nations Unies - Recueil des Traites 109

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DLEVELOPPEMENT

RP-GLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 JUIN 1956

RiGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRkTS CONSENTIS PAR LA BANQUE k DES

EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES tTATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 260, p. 377.]

CONTRAT D'EMPRUNT (PRO JET D'HUINCO)

CONTRAT en date du 29 juin 1960 entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RE-

CONSTRUCTION ET LE DItVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e a la Banque )) et la COMPAGNIE
D'AiLECTRICITfi DE LIMA (EMPRESAS ELPCTRICAS ASoCIADAS) [ci-apr~s d6nomm6e o l'Em-
prunteur s].

Article premier

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DAFINITIONS PARTICULItRES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du Rbglement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 juin 1956 ,
sous reserve toutefois des modifications qui lui sont apport~es par 'annexe 3 2 du pr6sent
Contrat (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm6
o le R~glement sur les emprunts #), et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les
m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. Dans le present Contrat et dans ses diverses annexes, les expres-
sions suivantes ont, L moins que le contexte ne s'y oppose, le sens qui est indiqu6 ci-
dessous :

a) L'expression o 'Acte s d~signe l'Acte constitutif de sfiret6 en date du 1er juillet 1957,
que l'Emprunteur a sign6 en faveur de la Schroder Trust Company, prise en qualit6 de
Trustee et vise 6galement tout acte compldmentaire qui a W ou sera sign6 et remis con-
form~ment aux stipulations de l'Acte.

b) L'expression o l'Acte compl6mentaire # d~signe 1'acte compl6mentaire ou les actes
comp1mentaires que signera 'Emprunteur conform~ment aux dispositions du para-
graphe 5.04 du pr6sent Contrat, stipulant 1'6mission, la validation et la remise d'Obliga-
tions de la s6rie D.

c) L'expression a Obligations * d~signe les Obligations 6mises conformment aux termes de
l'Acte.

d) L'expression o Obligations de la s~rie D * d~signe les diverses obligations 6mises con-
form~ment aux dispositions de l'Acte compl6mentaire et du present Contrat.

I Voir ci-dessus.
3 Voir p. 129 de ce volume.
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(e) The term "subsidiary" shall mean any corporation, firm or association directly or in-
directly controlled by the Borrower.

(I) The term "Affiliate" or "Hidrandina" means Energia Hidroel~ctrica Andina S.A.

(g) The term "soles" and the symbol "S/." mean currency of the Guarantor.

A rticle II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent to
twenty-four million dollars ($24,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of the
Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the rights
of cancellation and suspension set forth in, the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the rate
of three-fourths of one per cent (% of 1%) per annum on the principal amount of the Loan
not so withdrawn from time to time. Such commitment charge shall accrue from a date
sixty days after the date of this Agreement to the respective dates on which amounts shall
be withdrawn by the Borrower from the Loan Account as provided in Article IV of the
Loan Regulations or shall be cancelled pursuant to Article V of the Loan Regulations.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of six per cent (6%) per
annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and outstanding from time to
time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the charge
payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the Borrower
pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half of one per
cent (2 of 1 ) per annum on the principal amount of any such special commitments out-
standing from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
March 15 and September 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance with
the amortization schedule set forth in Schedule I I to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclusively to
financing the cost of goods required to carry out the Project described in Schedule 2 2 to
this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan and

1 See p. 124 of this volume.

2 See p. 126 of this volume.
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e) L'expression 1 Filiale * d6signe toute sociftd, entreprise ou association directement ou

indirectement contrle par l'Emprunteur.

j) L'expression o la Succursale ) ou 1 l'Hidrandina * d~signe l'Energia Hidroelkctrica

Andina, S. A.

g) L'expression 1 sols * et le signe:1 S/. ) d6signent la monnaie du Garant.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A 'Emprunteur, aux clauses et conditions

stipul~es ou visdes dans le present Contrat, le pr~t d'une somme en diverses monnaies

6iuivalant A vingt-quatre millions (24 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Em-

prunteur qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de 'Emprunt pourra etre

pr6levd sur ce compte comme il est pr6vu dans le R~glement sur les emprunts et sous r6-

serve des pouvoirs d'annulation et de retrait 6nonc6s dans ledit R~glement.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera & la Banque, sur la partie du principal de
l'Emprunt qui n'aura pas W pr6lev~e, une commission d'engagement au taux annuel de

trois quarts pour cent (% p. 100). Cette commission d'engagement sera due & compter du

soixanti~me jour suivant la date du prdsent Contrat jusqu'aux dates auxquelles les mon-

tants consid6r6s seront soit pr6lev6s par l'Emprunteur sur le compte de l'Emprunt,

comme il est pr6vu b larticle IV du R~glement sur les emprunts, soit annul6s conformd-

ment h larticle V dudit R~glement.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int~rats au taux annuel de six pour cent

(6 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi pr~lev~e qui n'aura pas 6t6 rem-

boursde.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et 'Emprunteur, la

commission due au titre des engagements spciaux pris par la Banque A la demande de
l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts, sera

pay6e au taux annuel d'un demi pour cent (Y2 p. 100) sur le montant en principal de tout

engagement sp6cial non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int~rits et autres charges seront payables, semestriellement,

les 15 mars et 15 septembre de chaque annfe.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt conform&

ment au tableau d'amortissement qui figure . l'annexe 1 I du present Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur utilisera les fonds provenant de l'Emprunt ex-

clusivement au paiement du cofit des marchandises n6cessaires A l'ex~cution du Projet
d~crit k l'annexe 22 du present Contrat. Les marchandises qui doivent itre achet~es A

I Voir p. 125 de ce volume.
Voir p. 127 de ce volume.
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the methods and procedures for procurement of such goods shall be determined by agree-
ment between the Bank and the Borrower, subject to modification by further agreement
between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the
Loan to be imported into the territories of the Guarantor and there to be used exclusively
in the carrying out of the Project and, except as the Bank shall otherwise agree, title to all
such goods shall be acquired by the Borrower free and clear of all liens, charges and en-
cumbrances.

Article I V

DEBENTURES

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Debentures of the Series D
representing the principal amount of the Loan of the form, tenor and purport prescribed in
the Indenture as modified by the Supplemental Indenture and as provided therein and in
the Loan Regulations.

Section 4.02. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
Borrower shall, against payment by the Bank of any amount to be withdrawn from the
Loan Account, deliver to or on the order of the Bank, Debentures of the Series D in the
aggregate principal amount so paid.

Section 4.03. The Borrower shall effect original issues of the Debentures of the
Series D only as provided herein and in the Supplemental Indenture.

Section 4.04. The Bank and the Borrower shall be at liberty to make such arrange-
ments as they may from time to time mutually agree as to procedure for the issue, authen-
tication and delivery of the Debentures of the Series D and such arrangements may be in
addition to or in substitution for any of the provisions of this Agreement or of the Loan
Regulations.

Section 4.05. (a) The Debentures of the Series D shall be bearer Debentures with
coupons for semi-annual interest attached (hereinafter sometimes called Series D coupon
Debentures). Debentures of the Series D delivered to the Bank shall be Series D coupon
Debentures in such temporary or definitive form (authorized by the Supplemental Inden-
ture) as the Bank shall request. Series D coupon Debentures payable in dollars shall be
substantially in the forms set forth in the Supplemental Indenture. Series D coupon
Debentures payable in any currency other than dollars shall be substantially in the form
set forth in the Supplemental Indenture, except that they shall (i) provide for payment of
principal, interest and premium on redemption, if any, in such other currency, (ii) provide
for such place of payment at such agency as the Bank shall specify, and (iii) contain such
other modifications as the Bank shall reasonably request in order to conform to the laws
or to the financial usage of the place where they are payable.

(b) All Debentures of the Series D shall have the guarantee of the Guarantor endorsed
thereon substantially in the form set forth in Schedule 3 of the Loan Regulations.
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laide des fonds provenant de l'Emprunt ainsi que les m6thodes et modalitds d'acquisition
desdites marchandises seront sp~cifides par convention entre la Banque et l'Emprunteur,
qui pourront modifier ult6rieurement, d'un commun accord, la liste de ces marchandises
et lesdites m~thodes et modalit6s.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera h ce que toutes les marchandises paydes I
l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient importes dans les territoires du Garant et

ce qu'elles y soient utilis~es exclusivement pour l'excution du projet et, & moins que la
Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur acquerra la propri~t6 desdites
marchandises libres de tout gage, nantissement ou charge quelconque.

A rtice I V

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations de la s~rie D
repr~sentant le montant en principal de l'Emprunt qui seront conformes, pour ce qui est
de la forme, de la redaction et du sens de leur texte, aux stipulations de l'Acte, modifi6 par
l'Acte compl6mentaire et comme il est pr~vu dans lesdits Actes et dans le R1glement sur
les emprunts.

Paragraphe 4.02. Sauf convention contraire pass6e entre la Banque et l'Emprunteur,
lors du versement par la Banque d'un montant quelconque devant 8tre pr~lev6 sur le
compte de l'Emprunt, l'Emprunteur remettra i la Banque ou & son ordre des Obligations
de la s6rie D pour un montant dgal au principal de l'Emprunt ainsi vers6.

Paragraphe 4.03. L'Emprunteur n'6mettra d'Obligations de la s6rie D que dans les
conditions pr6vues dans le present Contrat et dans l'Acte compl~mentaire.

Paragraphe 4.04. La Banque et l'Emprunteur auront la facult6 d'arr8ter dun
commun accord des dispositions touchant les modalit~s d'6mission, de validation et de
remise des Obligations de la s~rie D et ces dispositions pourront completer ou remplacer
toutes dispositions du present Contrat ou du R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 4.05. a) Les Obligations de la s~rie D seront des Obligations au porteur
avec coupons d'int~r~ts semestriels (parfois d~nomm~es ci-apr~s ( Obligations h coupons de
la s6rie D *). Les Obligations de la s6rie D remises A la Banque seront des Obligations &
coupons de la s~rie D 6tablies sous la forme provisoire ou d6finitive (autoris6e par l'Acte
compl~mentaire) demand6e par la Banque. Les Obligations 6 coupons de la s6rie D rem-
boursables en dollars seront conformes pour lessentiel aux modules qui figurent dans
l'Acte compl6mentaire. Les Obligations h coupons de la s~rie D remboursables en une mon-
naie autre que le dollar seront conformes pour l'essentiel au module qui figure dans l'Acte
compl~mentaire, mais elles devront contenir : i) l'indication que le paiement du principal,
des intr8ts et, 6ventuellement, de la prime de remboursement anticip6, s'effectuera dans
cette autre monnaie, ii) la mention du lieu de paiement sp~cifi6 par la Banque et iii) telles
autres modifications que la Banque pourra raisonnablement demander pour se conformer

la 16gislation et aux usages financiers du lieu ob elles sont remboursables.

b) Toutes les Obligations de la s~rie D seront rev~tues de la garantie du Garant qui
sera conforme, pour l'essentiel, au module qui figure h l'annexe 3 du R~glement sur les
emprunts.
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Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. The Borrower shall carry out and complete the Project and operate
and maintain its business and properties, including the Project, with due diligence and
efficiency and in conformity with sound engineering, business, financial and electric
utility practices. To that end, the Borrower shall employ engineering consultants mu-
tually acceptable to the Borrower and the Bank on terms and conditions mutually satis-
factory to the Borrower and the Bank.

Section 5.02. (a) The Borrower shall furnish to the Bank, promptly upon their pre-
paration, the plans and specifications (including construction schedules) for the Project
and any material modifications subsequently made therein, in such detail as the Bank
shall from time to time request.

(b) The Borrower shall maintain records adequate to identify the goods financed out
of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record the pro-
gress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with consistent-
ly maintained sound accounting practices the operations and financial condition of the
Borrower and of its subsidiaries.

(c) The Borrower shall enable the Bank's representatives to inspect the Project, the
goods financed out of the proceeds of the Loan, the sites, works, construction and opera-
tions included in the Project and all other plants, works, properties, equipment and opera-
tions of the Borrower and its subsidiaries, and to examine any relevant records and docu-
ments.

(d) The Borrower shall furnish to the Bank all such information as the Bank shall
reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the use of the
goods purchased therewith, the progress of the Project and the operations and financial
condition of the Borrower and of its subsidiaries.

Section 5.03. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that the
purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish to the
other all such information as it shall reasonably request with regard to the general status
of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through their
representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the mainte-
nance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank of any con-
dition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the
purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 5.04. The Borrower shall execute and deliver a Supplemental Indenture, the
form and substance of which shall be satisfactory to the Bank, providing for the issue,
authentication and delivery of Debentures of the Series D ; shall protocolize, record, file
and register the Supplemental Indenture as provided in Section 7.09 of the Indenture as
promptly as shall be reasonably practicable ; and shall, upon the protocolization, recorda-
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Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur ex6cutera et ach~vera le Projet, et il exploitera et
entretiendra ses entreprises et ses biens, y compris les installations que comporte le Projet,
avec la diligence voulue, dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et con-
formment aux principes d'une saine administration commerciale et financire et d'une
bonne gestion des services de distribution d'6lectricit6. A cette fin, l'Emprunteur fera
appel A des ing6nieurs-conseils, agr66s par lui et par la Banque, et les clauses et conditions
de leur engagement devront etre approuv~es la fois par lui et par la Banque.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur remettra . la Banque, d~s qu'ils seront pr~ts,
les plans et cahiers des charges relatifs au Projet (y compris les programmes d'ex~cution)
et lui communiquera les modifications importantes qui leur seraient apport6es par la suite
avec tous les renseignements que la Banque pourra de temps A autre demander.

b) L'Emprunteur tiendra des livres permettant d'identifier les marchandises achet~es
& l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur utilisation dans le cadre du
Projet, de suivre la marche des travaux d'ex~cution du Projet (et notamment de connaitre
le coiat desdits travaux) et d'obtenir, par de bonnes m6thodes comptables r~guli~rement
appliqu~es, un tableau exact de la situation financi~re et des op6rations de l'Emprunteur
et de ses filiales.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter
le Projet, les marchandises achet~es k l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, les terrains,
les chantiers et les ouvrages et d'examiner les operations int~ressant le Projet, ainsi que,
d'une mani~re g~ndrale, les installations, les chantiers, les biens, le materiel et les opera-
tions de l'Emprunteur et de ses filiales, ainsi que d'examiner les livres et documents s'y
rapportant.

d) L'Emprunteur fournira h la Banque tous les renseignements qu'elle pourra raison-
nablement demander sur l'emploi des fonds provenant de 'Emprunt, l'utilisation des
marchandises achet6es I l'aide de ces fonds, la marche des travaux d'ex~cution du Projet
et les operations et la situation financi~res de l'Emprunteur et de ses filiales.

Paragraphe 5.03. a) La Banque et l'Emprunteur coop6reront pleinement A la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira , l'autre tous les
renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant i la situation g~ndrale
de l'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur conf6reront de temps i autre, par l'interm6diaire de
leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt.et , la r6gularit6 de son
service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui g8nerait ou
menacerait de gMner la r6alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6 de son service.

Paragraphe 5.04. L'Emprunteur signera et remettra un Acte compl6mentaire, jug6
satisfaisant par la Banque quant I la forme et quant au fond et pr6voyant 1'6mission, la
validation et la remise d'Obligations de la s~rie D ; il proc6dera & la redaction, l'inscription
au d~p6t et A l'enregistrement de l'Acte compl~mentaire conform~ment aux stipulations
du paragraphe 7.09 de l'Acte d~s qu'il sera raisonnablement possible de le faire ; et aussi-
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tion, filing and registration thereof, furnish to the Bank an opinion or opinions satis-
factory to the Bank of legal counsel acceptable to the Bank showing that the Supplemental
Indenture has been validly and effectively protocolized, recorded, filed and registered, and
has created valid and effective liens, charges and priorities in accordance with its terms.

Section 5.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the Bor-
rower will not, and will not permit any subsidiary to, create, incur, assume or suffer to exist
any mortgage, pledge, lien or encumbrance, except the lien of the Indenture, upon any of its
properties or assets, whether now owned or hereafter acquired, unless such mortgage,
pledge or lien shall provide for the security of the Debentures in priority to the debentures,
notes or other obligations or liabilities of whatsoever character which are to be secured by
such mortgage, pledge or lien ; provided, however, that the foregoing provisions of this
Section shall not apply to: (i) any lien created on property, at the time of purchase thereof,
solely as security for the payment of the purchase price of such property; or (ii) any lien
arising in the ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not
more than one year after its date; or (iii) any "permitted lien" as defined in the Indenture
on the date of this Agreement, excluding subsection (i) of said definition.

Section 5.06. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes or fees, if any, im-
posed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guarantor
on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement,
the Guarantee Agreement, 1 the Indenture, the Supplemental Indenture or the Debentures
of the Series D, or the payment of principal, interest or other charges thereunder; provided,
however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation of, or fees upon,
payments under any Debenture of the Series D to a holder thereof other than the Bank
when such Debenture of the Series D is beneficially owned by an individual or corporate
resident of the Guarantor.

Section 5.07. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes and fees, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the
Debentures of the Series D are payable or laws in effect in the territories of such country or
countries on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this
Agreement, the Guarantee Agreement, the Indenture, the Supplemental Indenture or the
Debentures of the Series D.

Section 5.08. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the Bor-
rower, the Borrower shall take out or cause to be taken out and maintain or cause to be
maintained such insurance, against such risks and in such amounts, as shall be consistent
with sound business practices. Insurance covering marine and transit hazards on the
goods financed out of the proceeds of any part of the Loan shall be payable in dollars or
in the currency in which the cost of the goods insured thereunder shall be payable.

See p. 100 of this volume,
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t6t la redaction, l'inscription, le d~p6t et l'enregistrement effectuds, il fournira A la Banque
une consultation ou des consultations 6manant d'un jurisconsulte dont l'autorit6 est re-
connue par elle et prouvant & la satisfaction de celle-ci que l'Acte compl6mentaire a 4t6
valablement et effectivement rddig6, inscrit, d~pos6 et enregistrd, et a constitu6 des sfret~s,
charges et privileges valables et effectifs conform~ment & ses clauses.

Paragraphe 5.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, l'Em-
prunteur ne pourra constituer, encourir, accepter que soit constitu6 ou laisser subsister, ni
permettre & l'une quelconque de ses filiales de constituer, encourir, accepter que soit cons-
titu6 ou laisser subsister une hypoth~que, un nantissement, une sforet6 ou une charge
(autre que la sfiret6 constitu6e par l'Acte), sur l'un quelconque de ses biens ou avoirs prd-
sents ou a venir, a moins que ladite hypoth~que, ledit nantissement ou ladite sfret6 ne
stipule que les obligations b6n~ficeront d'un droit de pr6f~rence sur les Obligations, bons
ou dettes quelconques qui doivent ftre garantis par l'hypoth~que, le nantissement ou la
sfret6 ; toutefois, les dispositions ci-dessus du present paragraphe ne s'appliquent pas :
i) a la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sifret6 ayant pour unique
objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) a la constitution, dans le
cadre normal d'activit~s bancaires, d'une s~retM ayant pour objet de garantir une dette
contract6e pour un an au plus; ou iii) & la constitution d'un permitted lien (sftret6 autori-
see) au sens de la d6finition figurant dans l'Acte a la date du present Contrat, exception
faite de l'alin6a i de ladite definition.

Paragraphe 5.06. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous imp6ts ou droits qui
pourraient 6tre pergus en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur dans ses
territoires, lors ou & l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la remise ou de l'en-
registrement du present Contrat, du Contrat de garantie 1, de l'Acte, de l'Acte compl6men-
taire ou des Obligations de la s6rie D, ou du paiement du principal et des int~r~ts et autres
charges y aff6rents ; toutefois, les dispositions ci-dessus ne s'appliquent pas a la perception
d'imp6ts ou de droits sur des paiements faits en vertu des stipulations du texte d'une
Obligation de la s~rie D a un porteur autre que la Banque si c'est une personne physique
ou morale r~sidant sur les territoires du Garant qui est le veritable propri~taire de l'Obliga-
tion consid~r~e.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts ou droits qui
pourraient tre pergus en vertu de la legislation du pays ou des pays dans la monnaie des-
quels l'Emprunt et les Obligations de la s~rie D sont remboursables ou des lois en vigueur
dans les territoires de ce pays ou de ces pays, lors ou a l'occasion de l'6tablissement, de
l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie,
de l'Acte, de l'Acte compl~mentaire ou des Obligations de la srie D.

Paragraphe 5.08. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, l'Em-
prunteur contractera ou fera contracter et conservera ou fera contracter et conserver des
assurances qui, par leur nature, les risques couverts et les valeurs d'assurance, seront con-
formes aux principes d'une saine administration commerciale. Les indemnitfs prfvues dans
les polices couvrant les marchandises achetfes a l'aide des fonds provenant d'une fraction
quelconque de l'Emprunt contre les risques de mer et de transit seront stipulies payables
en dollars ou dans la monnaie de paiement des marchandises assur6es.

1 Voir p. 101 de ce volume.
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Section 5.09. (a) The Borrower shall at all times maintain its existence and right to
carry on operations and shall, except as the Bank shall otherwise agree, take all steps
necessary to maintain and renew all rights, powers, privileges and franchises which are
necessary or useful in the conduct of its business.

(b) The Borrower shall operate and maintain its plants, equipment and property, and
from time to time make all necessary renewals and repairs thereof, all in accordance with
sound engineering standards; and shall at all times operate its plants and equipment and
maintain its financial position in accordance with sound business and public utility
practices.

Section 5.10. The Borrower shall not agree to any change in the contract between it
and its Affiliate, dated February 7, 1956, known as the Amended Contract for the Supply
of Electric Power, unless the Borrower shall have notified the Bank in advance and ob-
tained approval by the Bank of the change or a determination by the Bank that the change
is not material.

Section 5.11. The Borrower shall have its financial statements (balance sheet and
related income and earned surplus statements) certified annually by an independent ac-
counting firm satisfactory to the Bank and shall promptly after their preparation transmit
to the Bank certified copies of such statements and a signed copy of the accountant's report.

Section 5.12. Unless it shall have obtained the prior approval of the Bank, the Bor-
rower shall not make any investment in any corporation, firm or association in excess of
$1,000,000 or its equivalent in other currencies.

Section 5.13. Unless it shall have obtained the prior approval of the Bank, the
Borrower will not redeem or prepay, prior to the maturity thereof, any Debentures other-
wise than : (i) upon a refunding thereof by the issuance of Debentures of the same or later
maturity or maturities; or (ii) for the purpose from time to time of meeting the next semi-
annual sinking fund or analogous payment.

Section 5.14. The Borrower shall not consent to any action taken at any meeting of
Debentureholders pursuant to Section 13.06 of the Indenture or by written instrument pur-
suant to Section 13.09 of the Indenture, unless the Bank shall have given its approval of
such action or consent.

Section 5.15. The Borrower may authorize the issue, execution and delivery of
additional Debentures upon compliance with the present provisions of Sections 4.02 and
4.04 of the Indenture.

Section 5.16. The Borrower shall duly perform all covenants, agreements and obliga-
tions to be performed by it under the Indenture.

Section 5.17. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the Bor-
rower shall, as promptly as may be required, offer for subscription at a price reasonably
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Paragraphe 5.09. a) L'Emprunteur assurera en tout temps la continuit6 de son
existence et conservera son droit de poursuivre ses activitds et, A moins que la Banque
n'accepte qu'il en soit autrement, il prendra toutes les mesures voulues pour conserver et
renouveler tous les droits, pouvoirs, privileges et concessions n6cessaires ou utiles & 1'exer-
cice de ses activit~s.

b) L'Emprunteur assurera 'exploitation et l'entretien de ses installations, de son
outillage et de ses biens et proc6dera, de temps i autre, aux renouvellements et r6parations
n~cessaires, le tout suivant les r~gles de l'art ; il exploitera ses installations et son outillage
et maintiendra sa situation financi~re en se conformant continuellement aux principes
d'une saine administration commerciale et d'une bonne gestion des services publics.

Paragraphe 5.10. L'Emprunteur ne consentira I aucune modification du contrat
conclu entre lui-meme et sa succursale, le 7 f6vrier 1956 et connu sous le nom d'Amended
Contract for the Supply of Electric Power (Contrat modifi6 pour la fourniture de courant
6lectrique), h moins qu'il n'en ait inform6 la Banque par avance et que celle-ci n'ait ap-
prouv6 la modification envisag~e ou d6clar6 qu'elle n'est pas importante.

Paragraphe 5.11. L'Emprunteur fera, chaque annie, certifier exacts ses 6tats finan-
ciers (bilan et 6tats des recettes et des b6n6fices s'y rapportant) par une firme comptable
ind~pendante agrd6e par la Banque et communiquera h la Banque, d~s qu'ils seront pr~ts,
des exemplaires certifi6s conformes desdits 6tats, ainsi qu'un exemplaire sign6 du rapport
du comptable.

Paragraphe 5.12. L'Emprunteur ne pourra, sans avoir requ l'approbation pr6alable
de la Banque, effectuer dans une socitY, entreprise ou association quelconque un investis-
sement sup6rieur h 1 million de dollars ou . l'6quivalent de cette somme en d'autres mon-
naies.

Paragraphe 5.13. A moins d'avoir requ l'approbation pr~alable de la Banque, l'Em-
prunteur ne pourra proc~der au rachat ou au remboursement d'Obligations avant leur
6ch6ance que : i) si le remboursement prend la forme d'une remise d'Obligations venant L
6ch~ance A la m~me date ou aux mimes dates que les Obligations rachet6es ou rembour-
s6es, ou apr~s ces dates; ou ii) s'il s'agit de payer la somme devant 8tre remboursde &.la
prochaine 6ch6ance semestrielle par pr~l~vement sur le fonds d'amortissement ou d'un
paiement analogue.

Paragraphe 5.14. Sauf approbation pr6alable de la Banque, l'Emprunteur ne
donnera son assentiment & aucune d6cision prise . une reunion de porteurs d'Obligations
conform~ment au paragraphe 13.06 de l'Acte, ou approuv~e par 6crit conform~ment au
paragraphe 13.09 dudit Acte.

Paragraphe 5.15. L'Emprunteur pourra autoriser l'6mission, la signature et la re-
mise d'Obligations suppl~mentaires lorsque les stipulations actuelles des paragraphes 4.02
et 4.04 de l'Acte auront 6t6 ex~cut~es.

Paragraphe 5.16. L'Emprunteur ex6cutera dfiment tous les engagements, conven-
tions et obligations souscrits par lui dans l'Acte.

Paragraphe 5.17. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur mettra en souscription, d~s que cela sera n~cessaire, . un prix raisonnable-
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related to their market price such additional capital shares as shall be sufficient to provide
funds, not otherwise available, needed to carry out and complete the Project and to provide
adequate working capital during and at the completion thereof.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph (e)
or paragraph () of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for
a period of thirty days, or (ii) if the event specified in Section 6.02 of this Agreement shall
occur, or (iii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations
shall occur and shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall have been
given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent time during the continuance
thereof, the Bank, at its option, may declare the principal of the Loan and of all the De-
bentures of the Series D then outstanding to be due and payable immediately, and upon
any such declaration such principal shall become due and payable immediately, anything
in this Agreement, or in the Indenture, or in the Debentures of the Series D to the con-
trary notwithstanding.

Section 6.02. For the purposes of Section 5.02 (j) of the Loan Regulations, the follow-
ing event is specified, namely, that there shall have occurred one of the events specified
in the Indenture as "events of default."

Article VII

EFFECTIvE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions to the
effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (a) (ii) of the Loan
Regulations :

(a) that, since December 31, 1959, the Borrower has issued for cash additional shares with
either paid-in or par value of not less than 7 million dollars or the equivalent thereof
in soles;

(b) that, since December 31, 1959, the Borrower has sold Debentures in an aggregate
principal amount of 3 million dollars and has executed a contract whereby Compagnie
Sud-Am6ricaine d'Electricit6, Zurich, undertakes to purchase on or before December
31, 1961 additional Debentures in an aggregate principal amount of 3 million dollars,
in the event that the Borrower has not otherwise sold said additional principal amount
of Debentures ;

(c) that the Borrower has executed a contract with Hidrandina whereby Hidrandina is
obligated, to the extent its funds are in excess of the amount required to meet its
expenses, its regular dividends, its working capital and its obligations to other cre-
ditors, to use such excess : first, to repay advances made to it by the Borrower; and,
second, to make long-term advances to the Borrower;
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ment en rapport avec leur valeur en bourse, de nouvelles actions de capital en nombre
suffisant pour se procurer les fonds dont il aura besoin et qu'il ne pourra se procurer autre-
ment pour exdcuter et achever le Projet et constituer un fonds de roulement suffisant
jusqu'A l'ach~vement dudit Projet.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num~r6s aux alin6as a, b, e ou / du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours, ou
ii) si le fait sp6cifi6 au paragraphe 6.02 du pr6sent Contrat se produit, ou iii) si Fun des
faits sp6cifi6s & l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et
subsiste pendant 60 jours & compter de sa notification par la Banque & l'Emprunteur, la
Banque aura & tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de dclarer immddiate-
ment exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations de la
s~rie D, et cette d6claration entrainera l'exigibilit6 du jour mime o elle aura t6 faite,
nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat, ou de 'Acte ou du texte des
Obligations de la s~rie D.
I-

Paragraphe 6.02. Les faits suivants sont stipul6s aux fins de l'alin~a j du paragra-
phe 5.02 du R~glement sur les emprunts : l'un quelconque des faits que l'Acte qualifie de
events o/ de/ault (manquements).

A rticle VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RASILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr~e en vigueur du present Contrat sera subordonn6e, titre
de conditions suppl~mentaires, au sens de l'alin~a a, ii, du paragraphe 9.01 du R~glement
sur les emprunts, aux formalit6s suivantes :
a) L'Emprunteur devra avoir 6mis contre esp~ces, depuis le 31 dcembre 1959, des actions

suppl~mentaires dont la fraction vers6e ou la valeur au pair ne sera pas inf6rieure L
7 millions de dollars ou & l'6quivalent de cette somme en sols;

b) L'Emprunteur devra avoir vendu, depuis le 31 d~cembre 1959, des Obligations d'un
montant global en principal de 3 millions de dollars, et sign6 un contrat en vertu duquel
la Compagnie sud-am~ricaine d'6lectricit6 (Zurich) se sera engag~e & acheter, le 31
d6cembre 1961 au plus tard, de nouvelles Obligations d'un montant global en principal
de 3 millions de dollars, si l'Emprunteur n'est pas parvenu & vendre autrement des
Obligations pour ledit montant suppldmentaire en principal;

c) L'Emprunteur devra avoir sign6 avec l'Hidrandina un contrat en vertu duquel rHi-
drandina sera tenue, dans la mesure o i les fonds dont elle disposera d6passeront le mon-
tant requis pour faire face & ses d~penses, verser ses dividendes ordinaires, maintenir le
niveau de son capital de roulement et s'acquitter de ses obligations envers ses autres
cr~anciers, d'utiliser l'exc~dent pour, premi~rement, rembourser les avances que lui
consentira l'Emprunteur, et, deuxi~mement, consentir & l'Emprunteur des avances .
long terme;
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(d) that the Borrower has complied with Section 5.04 of this Agreement ; and

(e) that the Borrower shall have certified in writing to the Bank that, as of a date to be
agreed between the Borrower and the Bank, there has been no material adverse change
in its condition since the date of this Agreement.

Section 7.02. The following are specified as additional matters, within the meaning
of Section 9.02 (e) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions to be
furnished to the Bank :

(a) that the Debentures of the Series D issued to satisfy Section 7.01 (b) are valid and
binding obligations of the Borrower and comply with the provisions of the Indenture;

(b) that the agreements required pursuant to Section 7.01 (b) and (c) constitute valid and
binding obligations of the parties thereto; and

(c) that the requirements of Section 5.04 of this Agreement have been satisfied.

Section 7.03. March 1, 1961 is hereby specified for the purposes of Section 9.04 of the
Loan Regulations.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be June 30, 1965.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations

For the Borrower:

Lima Light and Power Company
Veracruz 261
Lima, Peru

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Asociadas
Lima, Peru

For the Bank :

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H. Street N. W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D. C.
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d) L'Emprunteur devra s'Atre conformd aux dispositions du paragraphe 5.04 du pr6sent
Contrat ; et

e) L'Emprunteur devra avoir attest6 par 6crit A la Banque qu'5 une date dont il sera con-
venu avec elle sa situation n'a pas subi de changement d6favorable et important depuis
la date du present Contrat.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations qui devront etre fouries & la
Banque devront specifier, A titre de points supplmentaires au sens de l'alin6a e du para-
graphe 9.02 du R~glement sur les emprunts,

a) Que les Obligations de la s~rie D 6mises en execution des dispositions du paragraphe 7.01,
b, constituent pour l'Emprunteur des engagements valables et d6finitifs et sont con-
formes aux dispositions de I'Acte;

b) Que les contrats requis aux termes des alin6as b et c du paragraphe 7.01 constituent des
engagements valables et d6finitifs pour les parties auxdits contrats ; et

c) Que les exigences du paragraphe 5.04 du present Contrat ont 6td satisfaites.

Paragraphe 7.03. La date spdcifi~e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur
les emprunts est le I er mars 1961.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture est le 30 juin 1965.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr6s sont indiqu6es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur :

Compagnie d'61ectricit6 de Lima
Veracruz 261
Lima (P6rou)

Adresse t6Mlgraphique:

Asociadas
Lima (Pdrou)

Pour la Banque :

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(ttats-Unis d'Am6rique)

Adresse t616graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives thereun-
to duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective names
and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day and year
first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

by Eugene R. BLACK

President

Lima Light and Power Company (Empresas El6ctricas Asociadas):
by H. DE LAVALLE

Authorized Representative

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

September 15, 1965.
March 15, 1966 . .
September 15, 1966.
March 15, 1967 . .
September 15, 1967.
March 15, 1968 . .
September 15, 1968.
March 15, 1969 . .
September 15, 1969.
March 15, 1970 . .
September 15, 1970.
March 15, 1971 . .
September 15, 1971.
March 15, 1972 . .
September 15, 1972.
March 15, 1973 . .
September 15, 1973.
March 15, 1974 . .
September 15, 1974.
March 15, 1975 . .
September 15, 1975.

Payment
Of Prncipal

(expressed
in dollars)-

$ 305,000
314,000
324,000
333,000
343,000
354,000
364,000
375,000
387,000
398,000
410,000
422,000
435,000
448,000
461,000
475,000
490,000
504,000
519,000
535,000
551,000

Date Payment Due

March 15, 1976 . .
September 15, 1976.
March 15, 1977 . .
September 15, 1977.
March 15, 1978 . .
September 15, 1978.
March 15, 1979 ...
September 15, 1979.
March 15, 1980 . .
September 15, 1980.
March 15, 1981 . .
September 15, 1981.
March 15, 1982 . .
September 15, 1982.
March 15, 1983 . .
September 15, 1983.
March 16, 1984 . .
September 15, 1984.
March 15, 1985 . .
September 15, 1985.

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.02), the figures in this column represent dollar equivalents deter-
mined as for purposes of withdrawal.
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Payment
of Principal
(expressed

in dollars)*

$ 568,000
585,000
602,000
620,000
639,000
658,000
678,000
698,000
719,000
741,000
763,000
786,000
809,000
834,000
859,000
884,000
911,000
938,000
966,000
995,000
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EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dflment autoriss,
ont fait signer et remettre le prdsent Contrat en leurs noms respectifs, dans le district de
Columbia (ttats-Unis d'Amfrique), . la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le dfveloppement:

(Signd) Eugene R. BLACK

Pr6sident

Pour la Compagnie d'dlectricit6 de Lima (Empresas
(Signd) H. DE LAVALLE

Repr~sentant autoris6

E16ctricas Asociadas) :

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Daes des &L&anes

15 septembre 1965 .
15 mars 1966 . . .
15 septembre 1966 .
15 mars 1967 . . .
15 septembre 1967 .
15 mars 1968 . . .
15 septembre 1968 .
15 mars 1969 . . .
15 septembre 1969 .
15 mars 1970 . . .
15 septembre 1970 .
15 mars 1971 . . .
15 septembre 1971 .
15 mars 1972 . . .
15 septembre 1972 .
15mars1973 . . .
15 septembre 1973 .
15 mars 1974 . . .
15 septembre 1974 .
15 mars 1975 . . .
15 septembre 1975 .

Montant
du principal
des dehiances

(expini
en dollars)-

305 000
314 000
324 000
333 000
343 000
354 000
364 000
375 000
387 000
398 000
410 000
422 000
435 000
448 000
461 000
475 000
490 000
504 000
519 000
535 000
551 000

DatMs des icdanmes

15 mars 1976 . . .
15 septembre 1976
15 mars 1977 . .
15 septembre 1977
15mars 1978 . .
15 septembre 1978
15 mars 1979 . .
15 septembre 1979
15 mars 1980 . . .
15 septembre 1980 .
15 mars 1981 . . .
15 septembre 1981
15 mars 1982 . .
15 septembre 1982
15 mars 1983 . . .
15 septembre 1983 .
15 mars 1984 . . .
15 septembre 1984 .
15 mars 1985 . . .
15 septembre 1985 .

* Dans la mesure oih une fraction de 1'Emprunt est remboursable enjune monnaie autre que le
dollar (voir le paragraphe 3.02 du R6glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne re-
prdsentent l'dquivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calculd comme il est pr6vu
pour les prd1 vements.

N- 5750

Monsant
du principal
des dclances

(exprimi
en dollars)*

568 000
585 000
602 000
620 000
639 000
658 000
678 000
698 000
719 000
741 000
763 000
786 000
809 000
834 000
859 000
884 000
911 000
938 000
966 000
995 000
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations :

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than 3 years before maturity .... ................ ... Y2 of 1 %
More than 3 years but not more than 6 years before maturity ... ...... I %
More than 6 years but not more than 11 years before maturity ..... 2 %
More than 11 years but not more than 16 years before maturity ..... 3 %
More than 16 years but not more than 21 years before maturity ..... 4 %
More than 21 years but not more than 23 years before maturity ..... 5 %
More than 23 years before maturity ........ ................. 6 %

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project includes two separate, but related, parts : the first stage of the Mar-

capomacocha Diversion Scheme and the Huinco Hydroelectric Power Plant.

I. Marcapomacocha Diversion Scheme

The Marcapomacocha Diversion Scheme entails the diversion of water from the
Marcapomacocha Basin on the Eastern slope of the Andes Mountain Range to the Santa
Eulalia Basin on the Western side of that Range. The principal works to be constructed
for the first stage of this Scheme include :

(A) Two concrete gravity dams to control the flow from two natural lakes, Huarmi-
cocha and Sangrar;

(B) Concrete intake structures on the Cuevas, Antacasha and Sangrar Rivers;

(C) A concrete diversion canal about five kilometers long to conduct water from the
intakes to the diversion tunnel ; and

(D) A diversion tunnel about ten kilometers long with a capacity of about ten cubic
meters per second to convey water from the Marcapomacocha Basin to the Santa Eulalia
Basin.

It is expected that this part of the Project will be completed about mid-1962.

II. Huinco Hydroelectric Power Plant

The Huinco Hydroelectric Power Plant, which will be located about 65 kilometers
northeast of Lima, will exploit waters from the Santa Eulalia Basin. Its principal ele-
ments include:
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIP] DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement avant

1'dchdance de toute fraction du principal de 'Emprunt conform~ment b l'alin~a b du para-
graphe 2.05 du R~glement sur les emprunts ou lors du remboursement anticipd de toute

Obligation, conformment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts:

Apoque du remboursement anticipi de l'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant 1'4chdance ....... ............... Y2 %
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'dchdance ..... .......... I %
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'dchdance .... ......... 2 %
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'dchdance .... ......... 3 %
Plus de 16 ans et au maximum 21 ans avant l'dchdance .... ......... 4 %
Plus de 21 ans et au maximum 23 ans avant l'dchdance .... ......... 5 %
Plus de 23 ans avant l'6chdance ........ ................... 6 %

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comporte deux s~ries de travaux distinctes mais li~es l'une h l'autre il

s'agit de la premiere phase du projet de ddrivation de la Marcapomacocha, d'une part, et

de la centrale hydro-6lectrique d'Huinco, d'autre part.

I. Projet de ddrivation de la Marcapomacocha

Le projet de derivation de la Marcapomacocha pr6voit le d6tournement des eaux du

bassin de la Marcapomacocha, sur le versant oriental de la chaine des Andes, vers le bassin
de la Santa Eulalia, sur le versant occidental de cette mime chaine. Les principaux ou-
vrages 5 ex6cuter pour la premi~re phase de ce projet sont les suivants :

A) Deux barrages poids en b6ton pour r~gulariser le debit en provenance de deux lacs

naturels, le lac Huarmicocha et le lac Sangrar;

B) Des ouvrages de prise d'eau en b6ton sur la Cuevas, l'Anta et le Sangrar;

C) Un canal de d6rivation en b6ton d'environ 5 kilom&tres de long, allant des prises
d'eau au tunnel de d6rivation ; et

D) Un tunnel de derivation ayant environ 10 kilom~tres de long et un debit approxi-
matif de 10 m~tres cubes par seconde pour amener l'eau du bassin de la Marcapomacocha

au bassin de la Santa Eulalia.

Cette partie du projet doit 6tre achevde au milieu de l'ann~e 1962 environ.

II. Centrale hydro-dIlectrique d'Huinco

La centrale hydro-6lectrique d'Huinco, qui sera situ~e & environ 65 kilomtres au

nord-est de Lima, utilisera les eaux du bassin de la Santa Eulalia. Ses principaux 616ments

sont les suivants
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(A) Construction across the Rio Santa Eulalia at Sheque of a concrete arch dam about

forty meters high to create a reservoir with a water storage capacity of about 800,000 cubic

meters. Associated structures will include diversion tunnels, intake structures, a silt sluice,

a spillway, a bottom discharge tunnel and a flood water bypass canal and tunnel.

(B) Construction of a concrete-lined pressure tunnel with a length of about thirteen

kilometers and a maximum capacity of twenty-four cubic meters per second.

(C) A valve chamber and surge tank will be built at the lower end of the pressure

tunnel.

(D) A penstock and a steel-lined pressure shaft with combined length of about

2000 meters will connect the pressure tunnel with the powerhouse.

(E) Excavation of an underground powerhouse cavern large enough to accommodate

four turbine generating units. The powerhouse cavern will be lined with concrete.

(F) Construction of an access tunnel, a tailrace and a canal connecting the tailrace

and the intake for the existing Callahuanca Plant.

(G) Installation in the powerhouse cavern of two units, each consisting of a Pelton

type turbine and a 60 MW generator; of two 90,000 KVA transformer banks, each con-

sisting of three single-phase units (with one spare single-phase unit) ; and of auxiliary

equipment.

(H) Construction of an outdoor switchyard and its connection with the Santa Rosa

Substation in Lima by means of a 220 KV double circuit transmission line about 65 kilo-
meters in length.

(I) Expansion of the Santa Rosa Substation by the installation of two 90,000 KVA

transformer banks consisting of three single-phase units.

It is expected that this part of the Project will be completed toward the end of 1964.

SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 4 of the

Bank, dated June 15, 1956, are modified as follows:

(a) Wherever the terms "Bond" or "Bonds" are used in the Loan Regulations, the

terms "Debenture of the Series D" or "Debentures of the Series D" shall be substituted

therefor.

(b) Section 2.02 is deleted.

(c) The following sentence is added at the end of Section 3.05:

"Whenever it shall be necessary to value soles in terms of dollars or another
currency, such value shall be as reasonably determined by the Bank."

(d) By the deletion of the first five lines of Section 5.02 and the substitution therefor

of the following lines
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A) Construction & Sheque, sur la Santa Eulalia, d'un barrage voflte en b~ton d'environ

40 m~tres de haut, pour constituer un reservoir ayant une capacit6 d'environ 800 000
metres cubes. Les ouvrages connexes comprendront notamment des tunnels de derivation,

des ouvrages de prise d'eau, un pertuis de d~gravement, un d~versoir, un tunnel d'6coule-
ment A la base et un canal et un tunnel d'6coulement pour les eaux de crue.

B) Construction d'une conduite forc~e b6tonn~e int6rieurement, longue d'environ

13 kilom~tres et ayant un debit maximum de 24 m~tres cubes par seconde.

C) Une chambre des vannes et un bassin de compensation seront am~nag6s h l'extr6-
mitde inf6rieure de la conduite forc6e.

D) Une conduite forcde et un puits sous pression a revtement d'acier, ayant ensem-
ble une longueur de 2 000 metres environ, relieront la conduite forc~e A la centrale.

E) Creusement d'une chambre souterraine assez grande pour y loger quatre groupes
6lectrog~nes a turbines. La chambre souterraine sera b6tonn6e int~rieurement.

F) Construction d'un tunnel d'acc~s, d'un canal de fuite et d'un canal reliant le canal
de fuite a la prise d'eau pour l'usine existante de Callahuanca.

G) Installation dans la chambre souterraine de deux groupes 6lectrog~nes, chacun
comprenant une turbine de type Pelton et une g6n~ratrice de 60 mW; de deux s6ries de
transformateurs mont6s en parall6le de 90 000 kVa, chacun comprenant trois groupes
monophas6s (avec un groupe monophas6 d'appoint), et de mat6riel auxiliaire.

H) Construction d'un poste de commandes ext&rieur, et raccordement de ce poste
la sous-station de Santa Rosa, & Lima, par une ligne de transport de 220 kV a deux ternes,
dont la longueur sera d'environ 65 kilom~tres.

I) Agrandissement de la sous-station de Santa Rosa par l'installation de deux s6ries
de transformateurs mont6s en parall~le de 90 000 kVa, comprenant trois groupes mono-
phases.

Cette partie du Projet doit 8tre achevde a la fin de l'ann6e 1964.

ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORTAES AU RkGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du pr6sent Contrat, les dispositions du R6glement no 4 de la Banque sur les
emprunts, en date du 15 juin 1956, sont modifi~es comme suit :

a) Partout oii ils apparaissent dans le R~glement sur les emprunts, les mots a Obliga-
tion * ou o Obligations * sont remplac6s par les mots o Obligation de la s~rie D 0 ou 1 Obli-
gations de la s~rie D o.

b) Le paragraphe 2.02 est supprim6.

c) La phrase ci-apr~s est ajout~e & la fin du paragraphe 3.05

a Chaque fois qu'il sera n6cessaire de convertir des sols en dollars ou en une autre
monnaie, la valeur du sol sera celle que la Banque aura raisonnablement fix~e.

d) Le debut du paragraphe 5.02 est modifi6 comme suit:
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"SECTION 5.02. Suspension by the Bank. If any of the following events shall
have happened and be continuing, the Bank may at any time or from time to time by
notice to the Borrower suspend in whole or in part the right of the Borrower to make
withdrawals from the Loan Account:"

(e) By the deletion of subparagraphs (c), (/) and (i) of Section 5.02 and the substitu-
tion therefor of the following subparagraphs :

"(c) A default shall have occurred in the performance of any other covenant or

agreement on the part of the Borrower or the Guarantor under the Loan Agreement,
the Guarantee Agreement, the Indenture, the Supplemental Indenture or the Deben-
tures of the Series D."

"(f) The Guarantor or any governmental authority having jurisdiction shall
have taken any action for the dissolution or disestablishment of the Borrower or for

the suspension of its operations or for the acquisition or control of all or a substantial
part of its undertaking or assets."

"(i) On or after the date of the Loan Agreement and prior to the Effective Date
there shall have been any act or omission to act which would have constituted a
violation of any covenant contained in the Loan Agreement or the Guarantee Agree-
ment if the Loan Agreement and Guarantee Agreement had been effective on the
date of such act or omission."

(f) By the deletion of the last paragraph of Section 5.02 and the substitution therefor
of the following paragraph :

"The right of the Borrower to make withdrawals from the Loan Account shall

continue to be suspended in whole or in part, as the case may be, until the event or
events which gave rise to such suspension shall have ceased to exist or until the Bank
shall have notified the Borrower that the right to make withdrawals has been restored,

whichever is the earlier; provided, however, that in the case of any such notice of
restoration, the right to make withdrawals shall be restored only to the extent and
subject to the conditions specified in such notice, and no such notice shall affect or

impair any right, power or remedy of the Bank in respect of any other or subsequent
event described in this Section."

(g) By the deletion of Section 5.03 and the substitution therefor of the following sec-
tion :

"SECTION 5.03. Cancellation by the Bank. (a) If any of the events described or
referred to in Section 5.02 shall have happened and be continuing, the Bank may by
notice to the Borrower terminate in whole or in part the right of the Borrower to make
withdrawals from the Loan Account and, upon the giving of such notice, the unwith-
drawn amount of the Loan with respect to which such notice of termination shall

have been given shall be cancelled.

"(b) If the Borrower shall not at the Closing Date have withdrawn from the
Loan Account the full amount of the Loan, the Bank may by notice to the Borrower

terminate the right of the Borrower to make withdrawals from the Loan Account.
Upon the giving of such notice the unwithdrawn amount of the Loan shall be can-
celled."

(h) Section 6.01 is deleted.
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* PARAGRAPHE 5.02. Retrait du droit de tirage par la Banque. LaBanque pourra,
& tout moment ou de temps & autre, notifier & l'Emprunteur qu'elle lui retire tempo-
rairement, en totalit6 ou en partie, le droit d'effectuer des pr6l~vements sur le Compte
de l'emprunt si Fun quelconque des faits suivants se produit et subsiste, a savoir:

e) Les alindas c, / et i du paragraphe 5.02 sont remplac6s par les alin6as ci-apr~s :

o c) Un manquement dans 1'ex6cution de tout autre engagement ou obligation
souscrit par l'Emprunteur ou le Garant dans le Contrat d'emprunt, le Contrat de
garantie, l'Acte, l'Acte compl~mentaire ou le texte des Obligations de la s~rie D. 0

* f) Le fait que le Garant ou toute autre autorit6 publique comp6tente a engag6
une action en vue de la dissolution ou de la liquidation de l'Emprunteur, ou en vue de
suspendre ses activit6s ou pour s'assurer la proprift6 ou le contr6le de la totalit6 ou
d'une part importante de son entreprise ou de ses avoirs. #

* i) Le fait qu'a la date du Contrat d'emprunt ou apr~s cette date, et avant la
date de mise en vigueur, il y a eu un acte ou une omission qui, si le Contrat d'Emprunt et
le Contrat de garantie avaient t6 en vigueur ace moment, aurait constitu6 une violation
de l'un des engagements 6nonc6s dans le Contrat d'emprunt ou le Contrat de garantie.

I) Le dernier alin~a du paragraphe 5.02 est modifi6 comme suit:

( Le droit d'effectuer des pr6l vements sur le Compte de l'emprunt sera ainsi
retir6 a l'Emprunteur, en totalit6 ou en partie, selon le cas, jusqu't la plus rapproch6e
des deux dates suivantes : celle oi le fait ou les faits qui ont provoqu6 le retrait auront
cess6 ou celle a laquelle la Banque aura notifi6 a l'Emprunteur la lev6e de cette mesure;
toutefois, dans ce dernier cas, le droit d'effectuer des pr~l~vements ne sera restitu6 que
dans la mesure pr~cis~e dans ladite notification, et sous reserve des conditions qui y
seront indiqu6es et cette notification ne pourra modifier ni restreindre aucun droit,
pouvoir ou recours que la Banque peut avoir a raison d'un autre fait ou d'un fait nou-
veau pr~vus dans le present paragraphe. *

g) Le paragraphe 5.03 est modifi6 comme suit:

( PARAGRAHPE 5.03. Annulation par la Banque. a) Si Fun quelconque des faits
mentionn~s ou vis~s au paragraphe 5.02 se produit et subsiste, la Banque pourra noti-
fier i l'Emprunteur qu'elle lui retire en totalit6 ou en partie le droit d'effectuer des
pr61vements sur le Compte de l'Emprunt et, d~s cette notification, le montant non
pr6lev6 de l'Emprunt pour lequel la notification aura 6t6 faite, sera annul6.

o b) Si l'Emprunteur n'a pas, h la date de cl6ture, pr6lev6 sur le compte de
l'Emprunt le montant int6gral de l'Emprunt, la Banque pourra notifier a l'Emprun-
teur qu'il n'a plus le droit d'effectuer des prlvements sur le Compte de 'Emprunt.
D~s cette notification, le montant non pr61ev6 de l'Emprunt sera annul6.

h) Le paragraphe 6.01 est supprim6.
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(i) The words "delivered pursuant to any request under Section 6.03" and the words
"in such request" are deleted from Sections 6.05 and 6.10.

(j) Section 6.07 is deleted.

(k) The first two sentences of Section 6.09 are deleted.

(1) Subparagraph (a) of Section 6.12 is deleted.

(m) Subparagraph (b) of Section 6.11 is deleted.

(n) Section 6.13 is deleted.

(o) Section 6.18 is deleted.

(p) By the addition in Section 7.01, after the words "Guarantee Agreement" where
those words occur, of the words ",the Indenture, the Supplemental Indenture".

(q) By the deletion of the second sentence of Section 7.02 and the substitution therefor
of the following sentence :

"Such obligations shall not be subject to any prior notice to, demand upon or
action against the Borrower or to any prior notice to or demand upon the Guarantor
with regard to any default by the Borrower, and shall not be impaired by any of the
following : any extension of time, forbearance or concession given to the Borrower;
any assertion of, or failure to assert, or delay in asserting, any right, power or remedy
against the Borrower or in respect of any security for the Loan; any modification or
amplification of the provisions of the Loan Agreement contemplated by the terms
thereof ; any modification or amplification of any other document related to the Loan
or related to any security therefor; any failure of the Borrower to comply with any
requirement of any law, regulation or order of the Guarantor or of any political sub-
division or agency of the Guarantor."

(r) By the deletion of subparagraph (j) of Section 7.04 and the substitution therefor of
the following :

"(j) The provisions for arbitration set forth in this Section shall be in lieu of any
other procedure for the determination of controversies between the parties under the
Loan Agreement and Guarantee Agreement or any claim by any such party against
any other such party arising thereunder; provided, however, that nothing herein
shall be deemed to preclude any of the said parties from exercising, or instituting any
legal or equitable action to enforce, any right or claim arising out of or pursuant to the
Indenture, Supplemental Indenture or the Debentures of the Series D, and submission
to arbitration hereunder shall not be deemed to be a condition precedent or in any way
to prejudice such exercise or other enforcement of any such right or claim."

No. 5750



1961 Nations Unies - Recueil des Traitis 133

i) Dans le paragraphe 6.05, les mots remise sur demande formulde conformdment
au paragraphe 6.03 * et # dans sa demande sont supprimds ; de m~me, dans le paragraphe
6.10, les mots o remises A la suite de toute demande faite conformdment au paragraphe
6.03 et . dans ladite demande i sont supprimds.

j) Le paragraphe 6.07 est supprim6.

k) Les deux premieres phrases du paragraphe 6.09 sont supprim6es.

1) L'alinda a du paragraphe 6.12 est supprim6.

m) L'alinda b du paragraphe 6.11 est supprim6.

-n) Le paragraphe 6.13 est supprim6.

o) Le paragraphe 6.18 est supprimd.

p) Au paragraphe 7.01, apr~s les mots o Contrat de garantie #, chaque fois qu'ils ap-
paraissent dans le texte, les mots suivants sont ajout~s : t l'Acte, 'Acte compl1mentaire.
ou a de l'Acte, de l'Acte compldmentaire o.

q) La deuxi~me phrase du paragraphe 7.02 est remplac~e par la phrase ci-apr~s:

4 L'ex6cution de ces obligations n'est subordonn6e ni A la condition pr~alable d'une
notification ou d'une demande adressde A l'Emprunteur, ou d'une action intent~e
contre lui, ni & la condition pr~alable d'une notification ou d'une demande adress~e au
Garant concernant un manquement de l'Emprunteur; elle ne sera limit~e ni par l'oc-
troi d'un d6lai, d'une facilit6 ou d'une concession A l'Emprunteur, ni par l'exercice, le
d6faut d'exercice ou le retard dans l'exercice d'un droit, d'un pouvoir ou d'un recours
contre l'Emprunteur, ou relativement & une sfiret6 garantissant l'Emprunt, ni par
une modification des stipulations du Contrat d'emprunt en application de ses clauses,
ni par une modification de tout autre document se rapportant A l'Emprunt ou A une
des garanties accorddes, ni par le fait que l'Emprunteur ne se conforme pas aux pres-
criptions quelles qu'elles soient d'une loi, d'un r~glement ou d'un d~cret du Garant,
ou de l'une de ses subdivisions politiques ou agences. s

r) L'alin~a j du paragraphe 7.04 est modifi6 comme suit:

o Les dispositions du present paragraphe relatives A l'arbitrage remplaceront
toute autre proc6dure pour le r6glement des contestations qui s'616veraient entre les
parties au sujet du Contrat d'emprunt ou du Contrat de garantie et le jugement de
toute rclamation formulde par l'une quelconque des parties contre une autre partie
au sujet du Contrat d'emprunt ou du Contrat de garantie. Toutefois, aucune dis-
position du present paragraphe ne sera consid6r~e comme emp~chant l'une quel-
conque desdites parties d'exercer un droit ou de presenter une r~clamation en vertu de
l'Acte, de l'Acte complmentaire ou du texte des Obligations de la s~rie D, ni d'enga-
ger une proc6dure judiciaire ou extra-judiciaire pour obtenir qu'un tel droit soit respec-
t6 ou une telle reclamation satisfaite, et le recours A l'arbitrage conform6ment au pr6-
sent paragraphe ne sera pas considdr6 comme une condition pr~alable A l'exercice d'un
tel droit ou A la presentation d'une telle reclamation ou A l'institution d'une tefle pro-
c~dure ni ne compromettra en aucune fagon cet exercice, cette pr6sentation ou cette
procedure.o
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(s) Subparagraph (b) of Section 9.02 is deleted.

(t) By the deletion of Section 9.03 and the substitution therefor of the following sec-
tion :

"SECTION 9.03. Efective Date. Notwithstanding the provisions of Section
8.01, except as shall be otherwise agreed by the Bank and the Borrower, the Loan
Agreement and Guarantee Agreement shall come into force and effect on the date
upon which the Bank dispatches to the Borrower and to the Guarantor notice of its
acceptance of the evidence required by Section 9.01."

(u) Paragraph 10 of Section 10.01 is deleted.

(v) By the deletion of paragraph 14 of Section 10.01 and the substitution therefor of
the following :

"The term 'external debt' means any debt payable in any medium other than
currency of the Guarantor, whether such debt is or may become payable absolutely
or at the option of the creditor in such other medium."

(w) By the deletion of Schedules 1 and 2.

(x) By the addition of the following paragraph to Schedule 3:

"The Guarantor agrees to endorse its guarantee in the form hereof on any De-
benture or Debentures which shall be issued in exchange or substitution for, or replace-
ment of, the within Debenture."
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s) L'alin~a b du paragraphe 9.02 est supprimd.

t) Le paragraphe 9.03 est remplac6 par le texte suivant:

0 PARAGRAPHE 9.03. Date de mise en vigueur. Nonobstant les dispositions
du paragraphe 8.01, sauf convention contraire pass6e entre la Banque et l'Emprun-
teur, le Contrat d'emprunt et le Contrat de garantie entreront en vigueur et prendront
effet A la date L laquelle la Banque notifiera l'Emprunteur et au Garant qu'elle
accepte les preuves vis~es au paragraphe 9.01. *

u) L'alin~a 10 du paragraphe 10.01 est supprimd.

v) L'alin6a 14 du paragraphe 10.01 est modifi6 comme suit:

o L'expression o dette ext6rieure * d6signe une dette qui est ou qui peut devenir
remboursable, obligatoirement ou au choix du cr6ancier, en une monnaie autre que la
monnaie du Garant. *

w) Les annexes 1 et 2 sont supprim6es.

x) L'alin~a ci-apr~s est ajout6 A l'annexe 3:

o Le Garant accepte de revetir de sa garantie, dans les termes ci-dessus, l'Obliga-
tion ou les Obligations qui pourraient ftre 6mises en 6change ou en remplacement de
la pr6sente Obligation. )
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No. 5751. GUARANTEE AGREEMENT' (CANAVERAL HY-
DROELECTRIC PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC
OF HONDURAS AND THE INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 29 JUNE 1960

AGREEMENT, dated June 29, 1960, between REPUBLIC OF HONDURAS (herein-
after called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND

DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and Empresa
Nacional de Energia Elctrica (hereinafter called the Borrower), which agreement and

the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan Agreement, 2 the
Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies equivalent to
-eight million eight hundred thousand dollars ($8,800,000), on the terms and conditions
set forth in the Loan Agreement, but only on condition that the Guarantor agree to
guarantee the obligations of the Borrower in respect of such loan as hereinafter pro-
vided ; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the Loan
Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations of the
Borrower ;

NOW THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the provisions

of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956,2 subject, however, to the
modifications thereof set forth in Schedule 33 to the Loan Agreement (said Loan
Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with
the same force and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context shall other-
wise require, the several terms defined in the Loan Agreement shall have the respec-
tive meanings therein set forth.

I Came into force on 13 January 1961, upon notification by the Bank to the Government of
Honduras.

i See p. 146 of this volume.
See p. 162 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5751. CONTRAT DE GARANTIE' (PRO JET HYDRO-
ELECTRIQUE DE CANAVERAL) ENTRE LA RI PU-
BLIQUE DU HONDURAS ET LA BANQUE INTERNATIO-
NALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DRVELOP-
PEMENT. SIGNIR A WASHINGTON, LE 29 JUIN 1960

CONTRAT, en date du 29 juin 1960, entre la RAPUBLIQUE DU HONDURAS (ci-apr~s
d~nomm~e ((le Garant ) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION
ET LE DPVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e ((la Banque ))).

CONSIDtRANT que, aux termes d'un contrat de m~me date, conclu entre la Banque
et l'Empresa Nacional de Energia El6ctrica (ci-apr~s d~nomm~e ol'Emprunteur ),
ledit contrat et les annexes qui y sont vis~es 6tant ci-apr~s d~nomm~s ((le Contrat
d'emprunt ,) 2, la Banque a accept6 de faire h l'Emprunteur un pr~t en diverses mon-
naies de 1'6quivalent de huit millions huit cent mille (8 800 000) dollars, aux clauses et
conditions stipules dans le Contrat d'emprunt, mais seulement 6 la condition que le
Garant consente & garantir les engagements de l'Emprunteur en ce qui concerne ledit
Emprunt, conform~ment aux dispositions ci-apr~s;

CONSIDtRANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir ledits engagements de l'Emprun-
teur ;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent toutes
les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les Emprunts, en date du 16 juin
19562 sous r~serve toutefois des modifications qui lui sont apport~es par l'annexe 3 a
du Contrat d'emprunt (ledit r~glement no 4, ainsi modifi6, dtant ci-apr~s d~nomm6
((le R~glement sur les emprunts ,) et leur reconnaissent la mme force obligatoire et
les m~mes effets que si elles figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions dont la
d~finition est donn~e dans le Contrat d'emprunt conservent le m~me sens dans le
present Contrat.

I Entrd en vigueur le 13 janvier 1961, ds notification par la Banque au Gouvernement

hondurien.
Voir p. 147 de ce volume.

8 Voir p. 163 de ce volume.
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Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other covenants
on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby unconditionally
guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and punctual pay-
ment of the principal of, and the interest and other charges on, the Loan, the princi-
pal of and interest on the Bonds, the premium, if any, on the prepayment of the Loan
or the redemption of the Bonds, and the punctual performance of all the covenants
and agreements of the Borrower, all as set forth in the Loan Agreement and in the
Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions of Section
2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes, whenever there is
reasonable cause to believe that the funds available to the Borrower will be inadequate
to meet the estimated expenditures required for carrying out the Project, to make
arrangements, satisfactory to the Bank, promptly to provide the Borrower or cause
the Borrower to be provided with such funds as are needed to meet such expenditures.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank that no
other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on govern-
mental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except as the Bank shall
otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the Guarantor as security
for any external debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment
of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and
that in the creation of any such lien express provision will be made to that effect;
provided, however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to :
(i) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for
the payment of the purchase price of such property; (ii) any lien on commercial goods
to secure a debt maturing not more than one year after the date on which it is orig-
inally incurred and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods;
or (iii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and securing a
debt maturing not more than one year after its date.

The term "assets of the Guarantor" as used in this Section includes assets of the
Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency of the Guarantor
or of any such political subdivision, including the Banco Central de Honduras.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall
furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard to
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Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement pris
par lui dans ce Contrat, le Garant declare par les pr~sentes garantir inconditionnelle-
ment, en qualitd de d~biteur principal et non pas seulement de caution, le paiement
exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int~r~ts et autres charges y affr-
rents, du principal et des int~r~ts des Obligations et, le cas 6ch~ant, de la prime de
remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, ainsi que l'exdcution ponc-
tuelle de tous les engagements et obligations souscrits par l'Emprunteur, le tout con-
form~ment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction des stipulations du paragraphe
2.01 du present Contrat, le Garant s'engage express~ment, chaque fois qu'il y aura
raisonnablement lieu de croire que les fonds dont dispose l'Emprunteur sont insuffi-
sants pour lui permettre d'acquitter les d~penses estimes n6cessaires A l'ex~cution
du Projet, A prendre des mesures jugdes satisfaisantes par la Banque pour fournir ou
faire fournir sans retard l'Emprunteur les sommes n6cessaires au r6glement de ces
ddpenses.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que nulle
autre dette ext~rieure ne b~ndficie d'un droit de pr6f6rence par rapport l'Emprunt
sous la forme d'une sfiretM constitute sur des avoirs gouvernementaux. A cet effet, h
moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6 constitute en
garantie d'une dette ext~rieure sur l'un quelconque des avoirs du Garant garantira,
du fait mme de sa constitution, 6galement et dans les m~mes proportions, le rem-
boursement du principal de 'Emprunt et des Obligations et le paiement des intrfts
et autres charges y affrents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution
de cette sfret6; toutefois les stipulations ci-dessus ne sont pas applicables : i) L la cons-
titution, sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique
objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens ; ii) la constitution, sur
des marchandises proprement dites, d'une sriretM ayant pour objet de garantir une
dette contract~e pour un an au plus et qui doit 6tre rembours~e l'aide du produit de
la vente de ces marchandises ; ou iii) AL la constitution, dans le cadre normal d'activit~s
bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an
au plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression (( avoir du Garant )) d~signe les avoirs
du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'une agence du Garant ou de
l'une de ses subdivisions politiques, y compris le Banco Central de Honduras.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop6reront pleinement A la r~alisa-
tion des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A l'autre tous les
renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant la situation
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the general status of the Loan. On the part of the Guarantor, such information shall
include information with respect to financial and economic conditions in the territories
of the Guarantor and the international balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of the
Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall promptly
inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere with,
the accomplishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service
thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited re-
presentatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor for
purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes or fees im-
posed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories; provided,
however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation of, or fees upon,
payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond
is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall be free
from any taxes or fees that shall be imposed under the laws of the Guarantor or laws
in effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or
registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of the Guar-
antor or laws in effect in its territories.

Section 3.06. The Guarantor shall permit the Borrower to effect from time to
time such adjustments in its rates as will provide revenues sufficient : (a) to cover
operating expenses, including adequate maintenance and depreciation, taxes and
interest ; (b) to meet repayments on Long-term Indebtedness but only to the extent
that such repayments shall exceed provision for depreciation; and (c) to leave a
reasonable surplus for financing the expansion of its power facilities.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provisions
of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and delivered by
the Borrower. The Secretario de Estado en el Despacho de Economia y Hacienda and
the Contralor General de la Repdblica of the Guarantor, acting jointly, and such person
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g~ndrale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra fournir porteront no-
tamment sur la situation dconomique et financi~re dans ses territoires et sur sa balance
des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf~reront de temps i autre, par l'interm~diaire de
leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et a la r~gularit6
de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de g~ner la rdalisation des fins de l'Emprunt et la r~gularit6 de
son service.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque toute possibilitd
raisonnable de p~n~trer dans une partie quelconque de ses territoires A toutes fins
relatives a l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les intrfts
et autres charges y aff~rents, seront pay~s francs et nets de tout imp6t ou droit pergu
en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires ; toutefois,
les dispositions du present paragraphe ne seront pas applicables . la perception d'im-
p6ts ou de droits sur des paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation a
un porteur autre que la Banque si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur
les territoires du Garant qui est le v~ritable propriftaire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obligations
seront francs de tout imp6t ou droit per~u en vertu de la ldgislation du Garant ou des
lois en vigueur sur ses territoires, lors ou A l'occasion de leur 6tablissement, de leur
6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obliga-
tions et le paiement des int~r~ts et autres charges y aff~rents ne seront soumis a au-
cune restriction 6tablie en vertu de la lgislation du Garant ou des lois en vigueur sur
ses territoires.

Paragraphe 3.06. Le Garant permettra A l'Emprunteur d'ajuster de temps
autre ses tarifs de manire a lui fournir des recettes suffisantes pour : a) couvrir les
d~penses d'exploitation, y compris les frais d'entretien et d'amortissement, et le paie-
ment des imp6ts et des intrts ; b) assurer le remboursement des dettes A long terme,
dans la mesure oii les sommes remboursables d6passent la r6serve pour amortissement;
et c) fournir un exc6dent raisonnable permettant de financer l'expansion de ses ins-
tallations de production d'6nergie.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform~ment aux dis-
positions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur doit
6tablir et remettre. Le Secretario de Estado en el Despacho de Economia y Hacienda et le
Contralor General de la Reptiblica du Garant, agissant conjointement, et la personne
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or persons as they, acting jointly, shall designate in writing are designated as the
authorized representatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the
Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor :

Secretario de Estado en el Despacho de Economia y Hacienda
Palacio de Hacienda
Tegucigalpa, D. C.
Honduras

Alternative address for cablegrams and radiograms

Hacienda
Tegucigalpa, D. C.

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D. C.

Section 5.02. The Secretario de Estado en el Despacho de Economia y Hacienda of
the Guarantor is designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

Republic of Honduras:
By C6leo DAVILA

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By Eugene R. BLACK

President
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ou lespersonnes qu'ils auront d~sign6es conjointement par 6crit, seront les repr~sentants
autoris6s du Garant aux fins de l'alin~a b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les
empmnts.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du paragraphe
8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant :

Secretario de Estado en el Despacho de Economia y Hacienda
Palacio de Hacienda
Tegucigalpa, D. C.
(Honduras)

Adresse t~lgraphique

Hacienda
Tegucigalpa, D. C.

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le dveloppement
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
(] tats-Unis d'Am6rique)

Adresse t~lkgraphique:

Intbafrad
Washington D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr6sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du R~gle-
ment sur les emprunts est le Secretario de Estado en el Despacho de Economia y Hacienda
du Garant.

EN FOI DE QuOI les parties, agissant par leurs repr~sentants k ce dUnent auto-
ris~es, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs noms respec-
tifs, dans le district de Columbia (ttats-Unis d'Am~rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique du Honduras:
(Signd) C61eo DAVILA
Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:
(Signd) Eugene R. BLACK

President
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 JUNE 1956

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 260, p. 376.]

LOAN AGREEMENT

(CA R&A VERAL HYDROELECTRIC PROJECT)

AGREEMENT, dated June 29, 1960, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-

STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and EMPRESA NACIONAL DE

ENERGIA EL1tCTRICA (hereinafter called the Borrower).

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of Loan

Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956, 1 subject, however, to the modifications

thereof set forth in Schedule 32 to this Agreement (said Loan Regulations No. 4 as so

modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and effect as

if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Loan Agreement, unless the context shall other-

wise require, the following terms shall have the following meanings :

1. The term "First Loan Agreement" shall mean the Loan Agreement (Interim

Power Project) dated May 20, 1959 3 between the Bank and the Borrower.

2. The term "Long-term Indebtedness" shall mean any debt maturing by its terms

more than one year after the date on which it is originally incurred.

3. The term "Decree Number 48" shall mean Decree No. 48 of the Guarantor, issued

on February 20, 1957 and published in La Gaceta (Diario Oficial de la Reptiblica de Hon-

duras) of February 27, 1957, and shall include any amendments thereof in effect at the

date of this Agreement.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions

in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent to

eight million eight hundred thousand dollars ($8,800,000).

1 See above.
2 See p. 162 of this volume.
I United Nations, Treaty Series, Vol. 359, p. 119.
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT

RPGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 JUIN 1956

RftGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRkTS CONSENTIS PAR LA BANQUE

k DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES ]TATS MEMBRES

(Non publid avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 260, p. 377.]

CONTRAT D'EMPRUNT

(PRO JET HYDRO-tELECTRIQUE DE CA2A VERAL)

CONTRAT, en date du 29 juin 1960, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e o la Banque *) et I'EMPRESA
NACIONAL DE ENERGfA EL]CTRICA (ci-apr~s d~nomm~e o I'Emprunteur 1)).

Article premier

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DtFINITIONS PARTICULItRES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les

dispositions du Rbglement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 juin 1956',

sous reserve, toutefois, des modifications qui lui sont apport6es par l'annexe 3 2 du pr6sent
Contrat (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nommd
43 le Rbglement sur les emprunts *), et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les
m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions suivantes

ont dans le pr6sent Contrat le sens qui est indiqu6 ci-dessous :

1. L'expression ((le premier Contrat d'emprunt * d~signe le Contrat d'emprunt
(Projet provisoire relatif Li l'inergie dilectrique), conclu le 20 mai 1959 3 entre la Banque et
l'Emprunteur.

2. L'expression o Dette & long terme * d6signe toute dette contract6e pour plus d'une
ann6e.

3. L'expression o d6cret no 48 * d6signe le d6cret no 48 du Garant, pris le 20 f6vrier
1957 et publi6 dans La Gaceta (Diario Oficial de la Repitblica de Honduras) du 27 f~vrier

1957; l'expression vise 6galement toute modification de ce d6cret en vigueur 5 la date du
pr6sent Contrat.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent 'Emprunteur, aux clauses et conditions

stipuldes ou vis6es dans le pr6sent Contrat, le pr8t de l'6quivalent en diverses monnaies

de huit millions huit cent mille (8 800 000) dollars.

1 Voir ci-dessus.
Voir p. 163 de ce volume.
Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 359, p. 119.
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Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of the
Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the rights
of cancellation and suspension set forth in, the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the rate
of three-fourths of one per cent (3 of 1 %) per annum on the principal amount of the Loan
not so withdrawn from time to time. Such commitment charge shall accrue from a date
sixty days after the date of this Agreement to the respective dates on which amounts
shall be withdrawn by the Borrower from the Loan Account as provided in Article IV of
the Loan Regulations or shall be cancelled pursuant to Article V of the Loan Regulations.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of six per cent (6%) per
annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and outstanding from time to
time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the charge
payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the Borrower
pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half of one per
cent (/ of 1 %) per annum on the principal amount of any such special commitments out-
standing from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on May 1
and November 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance with
the amortization schedule set forth in Schedule 1 I to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclusively to
financing the cost of goods required to carry out the Project described in Schedule 2 S to
this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan and
the methods and procedures for procurement of such goods shall be determined by agree-
ment between the Bank and the Borrower, subject to modification by further agreement
between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the
Loan to be imported into the territories of the Guarantor and there to be used exclusively
in the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the princi-
pal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

See p. 160 of this volume.
See p. 162 of this volume.
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Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Emprun-
teur, qu'il cr6ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra tre
pr~lev6 sur ce compte, comme il est pr~vu dans le R~glement sur les emprunts, et sous
rdserve des pouvoirs d'annulation et de retrait 6nonc~s dans ledit Rglement.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera . la Banque, sur la partie du principal de
'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr6lev~e, une commission d'engagement au taux annuel

de trois quarts pour cent (% p. 100). Cette commission d'engagement sera due h compter
du soixanti~me jour apr~s la date du present Contrat jusqu'& la date oi les sommes consi-
d6rdes seront soit pr~lev~es par l'Emprunteur sur le compte de l'Emprunt, comme il est
pr~vu & l'article IV du R~glement sur les emprunts, soit annul~es conform~ment I l'article V
dudit R~glement.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int~r~ts au taux annuel de six pour cent
(6 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi pr~lev6e qui n'aura pas W rem-
boursde.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, la
commission due au titre des engagements spdciaux pris par la Banque & la demande de
l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts, sera
payee au taux annuel de un demi pour cent (Y p. 100) sur le montant en principal de tout
engagement special non liquidd.

Paragraphe 2.06. Les intdr~ts et autres charges seront payables semestriellement les
I er mai et 1er novembre de chaque annde.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de 'Emprunt conform6-
ment au tableau d'amortissement qui figure X l'annexe 11 du pr6sent Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Emprunt exclu-
sivement au paiement du cofit des marchandises n6cessaires A l'ex~cution du Projet ddcrit
A 'annexe 2 2 du present Contrat. Les marchandises qui devront 8tre achet6es A l'aide des
fonds provenant de l'Emprunt, ainsi que les m~thodes et modalit~s de leur achat, seront
spcifi~es par convention entre la Banque et l'Emprunteur, qui pourront par convention
ult~rieure modifier la liste desdites marchandises ainsi que lesdites m6thodes et modalitds.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera . ce que toutes les marchandises achet6es
l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient import~es sur les territoires du Garant

et A ce qu'elles y soient employees exclusivement pour 1'ex6cution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur dtablira et remettra des Obligations reprdsentant
le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu dans le R~glement sur les
emprunts.

Voir p. 161 de ce volume.
SVoir p. 163 de ce volume.
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Section 4.02. The Gerente of the Borrower and such person or persons as he shall

appoint in writing are designated as authorized representatives of the Borrower for the

purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due diligence and

efficiency and in conformity with sound engineering and financial practices and shall at

all times carry out its functions in accordance with sound management principles under

the direction of a qualified and experienced Gerente mutually satisfactory to the Borrower

and the Bank.

(b) To assist it in carrying out the Project, the Borrower shall employ engineering

consultants and contractors satisfactory to the Bank and the terms and conditions upon
which such engineering consultants are employed shall be satisfactory to the Bank.

(c) The Borrower shall furnish to the Bank, promptly upon their preparation, the

plans and specifications and construction schedules for the Project and any material modi-

fications subsequently made therein, in such detail as the Bank shall from time to time

request.

(d) The Borrower shall maintain records adequate to identify the goods financed out

of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record the pro-

gress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with consis-

tently maintained sound accounting practices the operations and financial condition of

the Borrower; shall submit annually to the Bank an audit report of, and financial state-

ments certified by, independent public accountants satisfactory to the Bank; shall enable

the Bank's representatives to inspect the Project, the goods and any relevant records and

documents ; and shall furnish to the Bank all such information as the Bank shall reasonably

request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the Project, the goods,

and the operations and financial condition of the Borrower.

Section 5.02. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that

the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish

to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general

status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through their

representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the main-

tenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank of any con-

dition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the

purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower undertakes that, if any action shall be proposed for a change in the

Borrower's charges for the sale of electricity which would or might result in a change in

average revenue per kilowatt-hour of the Borrower, the Borrower shall inform the Bank of

such proposal and afford the Bank all opportunity which is reasonably practicable in the

circumstances to exchange views with respect thereto before the proposed action is taken.
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Paragraphe 4.02. Le Gerente de l'Emprunteur et la personne ou les personnes qu'il
aura d~signdes par dcrit seront les repr~sentants autorisds de l'Emprunteur aux fins de
'alin6a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur ex6cutera le Projet avec la diligence voulue,
dams les meilleures conditions, suivant les r6gles de l'art et conformdment aux principes
d'une saine gestion financi~re ; il s'acquittera en tout temps de ses fonctions en observant
les principes d'une saine administration et confiera la direction de ses op6rations A un
Gerente exp6riment6 et agr6 . la fois par l'Emprunteur et par la Banque.

b) Pour l'ex6cution du Projet, l'Emprunteur fera appel au concours d'ingdnieurs-
conseils et d'entrepreneurs agr6s par la Banque et les clauses et conditions de l'engagement
des ing~nieurs-conseils devront 8tre approuv6es par la Banque.

c) L'Emprunteur remettra AL la Banque, d~s qu'ils seront pr~ts, les plans, cahiers des
charges et programmes d'ex~cution relatifs au Projet et il lui communiquera toutes les
modifications importantes qui pourraient leur 6tre apport~es par la suite, avec les d6tails
que la Banque voudra connaitre.

d) L'Emprunteur tiendra des livres permettant d'identifier les marchandises achet6es
i l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur utilisation dans le cadre du
Projet, de suivre la marche des travaux d'ex6cution du Projet (et notamment de connaitre
le coat desdits travaux) et d'obtenir, par de bonnes m~thodes comptables r~guli~rement
appliqu~es, un tableau exact de la situation financi~re et des op6rations de l'Emprunteur;
il communiquera chaque annde & la Banque un rapport de v6rification des comptes et des
6tats financiers certifis exacts, 6tablis par des experts comptables ind6pendants agr66s par
la Banque ; il donnera aux repr6sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux
d'ex6cution du Projet, et d'examiner les marchandises ainsi que tous les livres et documents
s'y rapportant ; il fournira N la Banque tous les renseignements que celle-ci pourra raison-
nablement demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, le Projet et les mar-
chandises, ainsi que sur les op6rations et la situation financi~re de l'Emprunteur.

Paragraphe 5.02. a) La Banque et l'Emprunteur coop6reront pleinement h la r~ali-
sation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira . l'autre tous les
renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant N la situation g6n6rale
de l'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur con freront de temps A autre, par l'interm~diaire de
leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et . la r6gularit6 de
son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui glnerait
ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6 de son service.

c) Si un changement des tarifs de vente d'6lectricit6 de l'Emprunteur est envisag6
et que ce changement doive ou puisse avoir pour r6sultat un changement de ses recettes
moyennes par kilowatt-heure, l'Emprunteur informera la Banque de la mesure envisag~e
et lui donnera toute possibilit6 raisonnable, eu 6gard aux circonstances, de proc~der
A des 6changes de vue avant que la mesure en question ne soit prise.
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Section 5.03. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,
such lien will ipso jacto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such
lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the foregoing
provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the time
of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such pro-
perty, or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and securing
a debt maturing not more than one year after its date.

Section 5.04. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes or fees, if any,
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guarantor
on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement,
the Guarantee Agreement' or the Bonds, or the payment of principal, interest or other
charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall not apply
to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the
Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the
Guarantor.

Section 5.05. The Borrower, shall pay or cause to be paid all taxes and fees, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the
Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or in
connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement, the
Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 5.06. (a) Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the
Borrower, the Borrower shall insure or cause to be insured with responsible insurers the
goods financed out of the proceeds of the Loan against risks incident to their purchase
and importation into the territories of the Guarantor. Such insurance shall be con-
sistent with sound commercial practice and shall be payable in dollars or in the currency
in Which the cost of the goods insured thereunder shall be payable.

(b) In addition, the Borrower shall insure against such risks and in such amounts as
shall be consistent with sound business and public utility practices.

Section 5.07. (a) The Borrower shall at all times maintain its existence and right
to carry on operations and shall, except as the Bank shall otherwise agree, take all steps
necessary to maintain and renew all rights, powers, privileges and franchises which are
necessary or useful in the conduct of its business.

(b) The Borrower shall operate and maintain its plants, equipment and property,
and from time to time make all necessary renewals and repairs thereof, all in accordance
with sound engineering standards ; and shall at all times operate its plants and equipment
and maintain its financial position in accordance with sound business and public utility
practices.

I See p. 138 of this volume.
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Paragraphe 5.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur s'engage A ce que toute sfiret constitu6e en garantie d'une dette sur Fun quel-
conque de ses avoirs garantisse, du fait m8me de sa constitution, 6galement et dans les
mimes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le
paiement des int~r~ts et autres charges y aff~rents, et I ce que mention expresse en soit
faite lors de la constitution de cette sifret6 ; toutefois, les dispositions ci-dessus ne seront
pas applicables : i) A la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sftret6
ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens, ou ii) & la
constitution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une seret6 ayant pour objet de
garantir une dette contract6e pour un an au plus.

Paragraphe 5.04. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts ou droits qui
pourraient Utre pergus en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses
territoires, lors ou I l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la remise ou de l'enre-
gistrement du present Contrat, du Contrat de garantie I ou des Obligations, ou lors du paie-
ment du principal de l'Emprunt et des Obligations ou des int6r~ts et autres charges y aff6-
rents; toutefois, les dispositions ci-dessus ne seront pas applicables & la perception d'imp6ts
ou de droits sur des paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation i un porteur
autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur les territoires
du Garant qui est le vritable propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts ou droits qui
pourraient 8tre per~us en vertu de la l6gislation du pays ou des pays dans la monnaie des-
quels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les terri-
toires de ce pays ou de ces pays, lors ou l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la
remise ou de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie ou des Obliga-
tions.

Paragraphe 5.06. a) Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur assurera ou fera assurer, aupr~s d'assureurs solvables, les marchandises
achet~es & l'aide des fonds provenant de l'Emprunt contre les risques entrain~s par leur
achat et leur importation dans les territoires du Garant. Les polices devront ftre confor-
mes aux r~gles d'une saine pratique commerciale et les indemnit6s seront stipul6es payables
en dollars ou dans la monnaie de paiement des marchandises assur6es.

b) En outre, l'Emprunteur s'assurera contre les risques et pour les montants requis
par les r~gles d'une bonne gestion des services publics et d'une saine pratique commerciale.

Paragraphe 5.07. a) L'Emprunteur se maintiendra en tout temps en existence et
conservera son droit de poursuivre ses op6rations et, A moins que la Banque n'accepte qu'il en
soit autrement, il prendra toutes les mesures voulues pour conserver et renouveler tous les
droits, pouvoirs, privil~ges et concessions n~cessaires ou utiles A l'exercice de ses activit6s.

b) L'Emprunteur assurera l'exploitation et lentretien de ses installations, de son
materiel et de ses biens et proc~dera de temps A autre aux renouvellements et r6parations
n6cessaires, le tout suivant les r~gles de lart; il exploitera ses installations et son mat6riel
et maintiendra sa situation financi~re en se conformant continuellement aux principes
d'une saine administration commerciale et d'une bonne gestion des services publics.

1 Voir p. 139 de ce volume.
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(c) The Borrower shall not, without the consent of the Bank, sell or otherwise dispose
of all or substantially all of its property and assets or all or substantially all of the property
included in the Project or any plant the cost of which is financed in whole or in part out of
the proceeds of the Loan, unless the Borrower shall first redeem and pay, or make ade-
quate provision satisfactory to the Bank for redemption or payment of, all of the Loan
which shall then be outstanding and unpaid.

Section 5.08. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the Bor-
rower shall not incur any Long-term Indebtedness or take any other action which would
result in the proportion of Long-term Indebtedness to equity exceeding a ratio of 2 to 1.
For the purposes of this Section, the term "equity" shall mean capital and surplus deter-
mined in accordance with sound accounting practices. It shall also include such advances
made by the Guarantor to the Borrower as are to be serviced from surplus funds available
to the Borrower only after meeting all obligations of the Borrower, including the obliga-
lions arising from the carrying out of the Project, the operation, maintenance and expansion
of the plants, equipment and property of the Borrower, the building up of an adequate
reserve fund, and the maintenance of service on the Loan and on any other Long-term
Indebtedness.

Section 5.09. The Borrower shall from time to time take all steps necessary or desi-
rable to effect such adjustments in its rates as will provide revenues sufficient: (a) to cover
-operating expenses, including adequate maintenance and depreciation, taxes and interest;
(b) to meet repayments on Long-term Indebtedness but only to the extent that such re-
payments shall exceed provision for depreciation; and (c) to leave a reasonable surplus for
financing the expansion of its power facilities.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph (e),
paragraph (/) or pursuant to paragraph (j) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall
occur and shall continue for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in para-
graph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a
period of sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank to the Bor-
rower, then at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its op-
tion, may declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due
and payable immediately, and upon any such declaration such principal shall become due
and payable immediately, anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary
notwithstanding.

Section 6.02. For the purposes of Section 5.02 (j) of the Loan Regulations the follow-
ing events are specified : (i) any event specified or referred to in Section 6.01 of the First
Loan Agreement; (ii) suspension or termination of the right of the Borrower to obtain, or
demand for repayment in advance of maturity of, any of the funds to be provided to the
Borrower pursuant to the arrangements referred to in Section 7.01 of this Agreement, by
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c) L'Emprunteur ne pourra, sans le consentement de la Banque, vendre ni alidner
d'une autre fagon la totalit6 ou la quasi-totalitd de ses biens et avoirs ou la totalit6 ou la
quasi-totalitd des biens affect6s au Projet ou & une installation financ~e en totalit6 ou en
partie & l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, A moins d'avoir d'abord rembours6
int6gralement la fraction de l'Emprunt restant due ou d'avoir pris A cet effet des disposi-
tions approprides jug~es satisfaisantes par la Banque.

Paragraphe 5.08. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, ce
dernier ne contractera aucune dette . long terme ni ne prendra aucune mesure qui aurait
pour rdsultat de porter i plus de 2 A I le rapport entre ses dettes .long terme et son capital.
Aux fins du pr6sent paragraphe, le terme o capital i d6signe le capital proprement dit et
les reserves calcul~es suivant de saines m~thodes comptables. I1 vise 6galement les avances
consenties par le Garant 5 l'Emprunteur et dont le service doit 8tre assur6 au moyen des
fonds exc6dentaires dont dispose l'Emprunteur apr~s s'itre acquitt6 de toutes ses obliga-
tions, y compris de celles qui d~coulent de l'ex6cution du Projet, de l'exploitation, de Yen-
tretien et de l'expansion de ses installations, de son outillage et de ses biens, de la consti-
tution d'un fonds de reserve suffisant et du service de l'Emprunt et de toute autre dette &
long terme.

Paragraphe 5.09. L'Emprunteur prendra de temps & autre toutes les mesures ndces-
saires ou souhaitables pour obtenir que ses tarifs soient ajust~s de mani~re lui fournir des
recettes suffisantes pour a) couvrir les d6penses d'exploitation, y compris les frais d'entre-
tien et d'amortissement et le paiement des imp6ts et des int6r~ts ; b) assurer le rembourse-
ment de ses dettes . long terme, mais seulement dans la mesure oii les sommes remboursa-
bles d6passent la r6serve pour amortissement; et c) fournir un exc6dent raisonnable per-
mettant de financer l'expansion de ses installations de production d'6nergie.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits sp~cifi~s aux alin~as a, b, e, ou / ou en application
de l'alin~a j du paragraphe 5.02 du R6glement sur les emprunts se produit et subsiste pen-
dant 30 jours, ou ii) si un fait sp~cifi6 l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les
emprunts se produit et subsiste pendant 60 jours N compter de sa notification par la Banque
A l'Emprunteur, la Banque aura A tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de
d6clarer imm~diatement exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les
Obligations et cette declaration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me oh elle aura 6td faite,
nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat d'emprunt ou des Obligations.

Paragraphe 6.02. Les faits supplmentaires suivants sont stipul~s aux fins de F'ali-
n6a j du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts : i) tout fait sp6cifi6 ou vis6 an
paragraphe 6.01 du premier Contrat d'emprunt, ii) le fait que le droit de l'Emprunteur de
recevoir ou de demander, en vue d'un remboursement anticip6, les fonds qui doivent lui
6tre fournis aux termes des arrangements mentionn~s au paragraphe 7.01 du present Con-
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reason of any default as specified in the relative arrangements; and (iii) any amendment,
abrogation or waiver of any provision of Decree Number 48 without the Bank having
notified its concurrence therewith to the Borrower.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following event is specified as an additional condition of effective-
ness to this Agreement within the meaning of Section 9.01 (a) (ii) of the Loan Regulations,
namely :

That arrangements satisfactory to the Bank shall have been made with respect to the
financing of the balance of the costs of the Project not covered by the Loan.

Section 7.02. The following is specified as an additional matter, within the meaning
of Section 9.02 (e) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions to
be furnished to the Bank, namely :

That such of the arrangements referred to in Section 7.01 of this Agreement as the
Bank shall have specified for the purposes of this Section are legally valid and binding.

Section 7.03. A date one hundred and twenty days after the date of this Agreement
is hereby specified for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

A rticle VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be December 31, 1963.

Section 8.02. Whenever for the purposes of this Agreement it shall be necessary to
value in Honduran currency a debt or other obligation payable in another currency, such
valuation shall be made on the basis of the rate of exchange at which such other currency
would, at the time such valuation is made, be obtainable for the purposes of servicing such
debt or obligation or, if such other currency would not be so obtainable, at the rate of
exchange reasonably determined by the Bank.

Section 8.03. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations:

For the Borrower :

Empresa Nacional de Energfa EI6ctrica
Apartado 99
Tegucigalpa, D. C.
Honduras

Alternative address for cablegrams and radiograms

Enee
Tegucigalpa, D. C.
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trat, lui a 6t6 retir6 temporairement ou d6finitivement en raison d'un manquement prdvu
dans lesdits arrangements; et iii) le fait qu'une disposition du d6cret no 48 a dt6 modifi~e,
abrog~e ou suspendue sans que la Banque ait notifi6 son accord & l'Emprunteur.

A rticle VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RPESILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr~e en vigueur du present contrat sera subordonn6e & la
condition suppl~mentaire suivante au sens des alin6as a, ii, du paragraphe 9.01 du R~gle-
ment sur les emprunts:

Des arrangements jug6s satisfaisants par la Banque devront avoir 6t6 conclus pour le
financement des d6penses relatives au Projet qui ne sont pas couvertes par l'Emprunt.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations que l'Emprunteur doit fournir
A la Banque devront sp6cifier, k titre de point suppl6mentaire, au sens de l'alin6a e du para-
graphe 9.02 du R~glement sur les emprunts :

Que les engagements vis6s au paragraphe 7.01 du pr6sent Contrat et sp6cifi6s par la
Banque aux fins du pr6sent paragraphe constituent des obligations valables et d6finitives.

Paragraphe 7.03. La date sp6cifi6e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur
les emprunts est le cent vingti~me jour apr~s la date du pr6sent Contrat.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture est le 31 d6cembre 1963.

Paragraphe 8.02. Toutes les fois qu'il sera n6cessaire aux fins du present Contrat
d'dvaluer en monnaie hondurienne une dette ou une autre somme payable dans une autre
monnaie, cette 6valuation se fera sur la base du taux de change auquel cette autre monnaie
peut ftre obtenue, A la date de la conversion, pour le service de ladite dette ou le paiement
de ladite somme, ou si cette autre monnaie ne peut ftre obtenue, au taux de change qui sera
raisonnablement fixd par la Banque.

Paragraphe 8.03. Les adresses suivantes sont sp6cifi6es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts:

Pour 'Emprunteur:

Empresa Nacional de Energia EI6ctrica
Apartado 99
Tegucigalpa, D. C.
(Honduras)

Adresse t61Mgraphique

Enee
Tegucigalpa, D. C.
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For the Bank :

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D. C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives thereun-
to duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective names
and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day and year
first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:
By Eugene R. BLACK

President

Empresa Nacional de Energia E16ctrica:
By Luis BOGRAN F.

Authorized Representative

No. 5751
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Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
(ttats-Unis d'Amdrique)

Adresse t616graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

EN FOI DE QUOx les parties, agissant par leurs repr6sentants & ce dfment autoris6s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs dans le district de
Columbia (-tats-Unis d'Am6rique) & la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:
(Signi) Eugene R. BLACK

Pr6sident

Pour 'Empresa Nacional de Energia Elctrica:
(Signd) Luis BOGRAN F.
Repr6sentant autoris6

NO 5751
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

M a y 1 , 1 9 6 4 * * *
November 1, 1964
May 1, 1965 . *
November 1, 1965
May 1, 1966 . . .
November 1, 1966 .
May 1, 1967 . . .
November 1, 1967 .
May 1, 1968 . . .
November 1, 1968
May 1, 1969
November 1, 1969
May 1, 1970 . . .
November 1, 1970 .
May 1, 1971 . . .
November 1, 1971
May 1, 1972 . .
November 1, 1972
May 1, 1973 . .
November 1, 1973
May 1, 1974 . . .
November 1, 1974 .

Paymen
of Pri:ipal(expressed

in dolar)*

$ 103,000
106,000
109,000
112,000
116,000
119,000
123,000
127,000
130,000
134,000
138,000
143,000
147,000
151,000
156,000
160,000
165,000
170,000
175,000
181,000
186,000
192,000

Date Payment Due

May 1, 1975 . . .
November 1, 1975 .
May 1, 1976 . . .
November 1, 1976 .
May 1, 1977 . . .
November 1, 1977 .
May 1, 1978 . . .
November 1, 1978 .
May 1, 1979 . . .
November 1, 1979 .
May 1, 1980 . . .
November 1, 1980 .
May 1, 1981 . . .
November 1, 1981 .
May 1, 1982 . . .
November 1, 1982 .
May 1, 1983 . . .
November 1, 1983 .
May 1, 1984 . . .
November 1, 1984 .
May 1, 1985 . . .

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.02), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations :

Time of Prepayment or Redemption

Not more than 3 years before maturity ...... ................
More than 3 years but not more than 6 years before maturity .........
More than 6 years but not more than 11 years before maturity .......
More than 11 years but not more than 16 years before maturity .......
More than 16 years but not more than 21 years before maturity .......
More than 21 years but not more than 23 years before maturity .......
More than 23 years before maturity ....... ..................

No. 5751

Premium

Y2 of1 %
1%
2%
3%
4%
5%
6%

Payment
of Principal

(expressedin dollars)*

$197,000
203,000
209,000
216,000
222,000
229,000
236,000
243,000
250,000
257,000
265,000
273,000
281,000
290,000
298,000
307,000
317,000
326,000
336,000
346,000
356,000
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des ichances

I e r m a i 1 9 6 4 * * *
let novembre 1964
ler m ai 1965 * *
Ie r novembre 1965
Ier mai 1966 . '
Ie r novembre 1966
Ier mai 1967 . *
ler novembre 1967
Ier mai 1968 . .
l e r november 1968
1er  m ai 1969 * *
I er novembre 1969
l er mai 1970 . *
ler novembre 1970
ler  m ai 1971 * *
le r novembre 1971
ler  m ai 1972 * *
let novembre 1972
ler  m ai 1973 * *
ler novembre 1973
Ier m ai 1974 * *
le r novembre 1974

Montant
du =ipat
des ances

(exprimd
en dollars)-

103 000
106 000
109 000
112 000
116000
119 000
123 000
127 000
130 000
134 000
138 000
143 000
147 000
151 000
156 000
160 000
165 000
170 000
175 000
181 000
186 000
192 000

Dates des ichdances

Ier mai 1975 . . .
1e r 

novembre 1975 .
l er mai 1976 . . .
let novembre 1976 .
l er mai 1977 . . .
Ier novembre 1977 .
l
er 

mai 1978 . . .
l er novembre 1978
ler mai 1979 . .
l er novembre 1979
l er mai 1980 . .
Ier novembre 1980
l er mai 1981 . . .
l er novembre 1981 .
ler mai 1982 . . .
ler novembre 1982 .
ler mai 1983 . . .
l er novembre 1983 .
I e r 

mai 1984 . . .
l er novembre 1984 .
1er mai 1985 . . .

* Dans Ia mesure oi une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le paragraphe 3.02 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
reprdsentent 1'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calculd comme il est prdvu
pour les prdl~vements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPft DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipus pour les primes payables lors du remboursement avant
1'6ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform~ment % l'alin~a b du para-
graphe 2.05 du R~glement sur les emprunts ou lors du remboursement anticip6 de toute
Obligation, conform~ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts, savoir:

tpoque du remboursement anticipi de l'Emprunt ou de l'Obligation

Trois ans au maximum avant lFch~ance ......................
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'dchdance ..............
Plus de 6 ans et au maximum I1 ans avant l'4chdance ... ..........
Plus de II ans et au maximum 16 ans avant l'6chdance .............
Plus de 16 ans et au maximum 21 ans avant l'6chdance .............
Plus de 21 ans et au maximum 23 ans avant l'dch~ance .............
Plus de 23 ans avant l'dchdance ..... ...................

Prime

Y2 %
1%
2%
3%
4%
5%
6%

N- 5751

Montant
du pwinipal
des Idhances

(exprimd
en doUars)*

197 000
203 000
209 000
216 000
222 000
229 000
236 000
243 000
250 000
257 000
265 000
273 000
281 000
290 000
298 000
307 000
317 000
326 000
336 000
346 000
356 000
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SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project is the first stage of the Lake Yojoa-Rio Lindo hydroelectric development

program of the Borrower. It includes a hydroelectric plant having an initial generating

capacity of 27 MW, with adequate provision for later expansion of generating capacity by

about 13.5 MW. The main works are as follows :

(a) Two earth dikes will be constructed at the south end of Lake Yojoa, to prevent
loss of lake water.

(b) A diversion canal will be excavated from the north end of Lake Yojoa to an intake

and gate structure which will be constructed about five kilometers to the north. The

canal will be built to conduct a maximum flow of about 40 cubic meters per second. Two
welded plate steel penstocks, each about 1,350 meters long and 1.8 meters in diameter,

will be installed and the intake end of a third penstock will be constructed and stubbed
with a blind flange. Each penstock will be designed for a maximum discharge of about

13 cubic meters per second.

(c) A powerhouse will be built near Cafaveral Creek and will be equipped with two
generating units, each rated at 15,000 kva and driven by a Francis-type turbine developing

21,000 horsepower at a minimum head of 145 meters, together with all necessary switching,

control and other auxiliary equipment. Provision will be made for later installation of a
third generating unit. A tailrace canal will be excavated to lead the discharge from the

powerhouse to Caiaveral Creek.

(d) A switchyard will be constructed adjacent to the powerhouse and will be equipped

with all necessary bus structures, circuit breakers, switches and transformers. The gener-

ator voltage will be stepped up to 138 kv.

(e) A single-circuit 138 kv transmission line will be constructed from the power plant

to Tegucigalpa and from the power plant to San Pedro Sula and a single-circuit 69 kv

transmission line will be constructed from San Pedro Sula to Puerto Cortes. Receiving

substations will be built at Tegucigalpa, Bufalo, San Pedro Sula, El Bijao and Puerto
Cortes. A secondary transmission line will be built from the plant to a receiving substa-

tion to be built at the Mochito Mines.

SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 4 of the

Bank, dated June 15, 1956, shall be deemed to be modified as follows:

(a) Section 2.02 is deleted.
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ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

I1 s'agit de la premifre tranche du programme dtabli par l'Emprunteur en vue de

l'exploitation hydro-dlectrique du lac Yojoa et du Rio Lindo. Le Projet comprend une

centrale hydro-61ectrique d'une puissance install~e initiale de 27 mW conque de fagon que

cette puissance puisse etre port~e par la suite X environ 13,5 mW. Les principaux ouvrages

sont les suivants :

a) Deux levees en terre seront construites & l'extr6mit6 sud du lac Yojoa pour retenir

l'eau du lac.

b) Un canal de derivation sera creusi A l'extr6mit6 nord du lac Yojoa qu'il reliera A

un ouvrage de prise d'eau avec vannes qui sera construit A environ 5 kilom~tres vers le
nord. Le canal aura un debit maximum d'environ 40 m~tres cubes par seconde. Deux

conduites forcdes, revftues de plaques d'acier soud~es, chacune d'une longueur de 1 350
metres, d'un diam~tre de 1,8 m~tre environ, seront install~es; l'ouvrage de prise d'une

troisi~me conduite sera construit et il sera muni d'une bride A volets. Chacune decesconduites

aura un d6bit maximum d'environ 13 m~tres cubes par seconde.

c) Une centrale sera construite pros de la baie de Cafiaveral et sera 6quip6e de deux

groupes 6lectrog~nes d'une puissance de 15 000 kVA chacun, qui seront entraln~s par une

turbine du type Francis d'une puissance de 21 000 chevaux, et fonctionneront sous une

hauteur de chute minimum de 145 mtres ; cette centrale sera munie de tous les tableaux

de commande voulus ainsi que du materiel auxiliaire ncessaire. L'installation 6ventuelle

d'un troisi~me groupe 6lectrog&ne sera pr6vue. Une conduite de fuite sera creus~e pour

d6verser les eaux de la centrale dans la bale de Cafiaveral.

d) Un poste de commande sera construit . c6t6 de la centrale et sera 4quip6 des appa-

reils omnibus, des disjoncteurs, des appareils de commande et des transformateurs n~ces-

saires. Le voltage des g6n6ratrices sera 6levd A 138 kV.

e) Une ligne de transport & un terne de 138 kV reliera la centrale & Tegucigalpa d'une
part, et A San Pedro Sula d'autre part, et une ligne de transport & un terne de 69 kV reliera

San Pedro Sula 5 Puerto Cort~s. Des sous-stations r6ceptrices seront construites . Teguci-

galpa, Bufalo, San Pedro Sula, El Bijao et h Puerto Cort6s. Une ligne de transport secon-
daire reliera la centrale & une sous-station r~ceptrice qui sera construite dans les mines de

Mochito.

ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORTAES AU R]kGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat, les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les

emprunts, en date du 15 juin 1956, sont modifies comme suit:

a) Le paragraphe 2.02 est supprim6.
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(b) The first five lines of Section 5.02 are amended to read as follows:

"SEcTION 5.02. Suspension by the Bank. If any of the following events shall

have happened and be continuing, the Bank may at any time or from time to time by

notice to the Borrower suspend in whole or in part the right of the Borrower to make

withdrawals from the Loan Account :"

(c) The last paragraph of Section 5.02 is amended to read as follows:

"The right of the Borrower to make withdrawals from the Loan Account shall

continue to be suspended in whole or in part, as the case may be, until the event or

events which gave rise to such suspension shall have ceased to exist or until the Bank

shall have notified the Borrower that the right to make withdrawals has been restored,

whichever is the earlier; provided, however, that in the case of any such notice of

restoration, the right to make withdrawals shall be restored only to the extent and

subject to the conditions specified in such notice, and no such notice shall affect or

impair any right, power or remedy of the Bank in respect of any other or subsequent

event described in this Section."

(d) Section 9.03 is amended to read as follows:

"SECTION 9.03. Effective Date. Notwithstanding the provisions of Section 8.01

and except as shall be otherwise agreed by the Bank and the Borrower, the Loan

Agreement and Guarantee Agreement shall come into force and effect on the date

upon which the Bank dispatches to the Borrower and to the Guarantor notice of its

acceptance of the evidence required by Section 9.01."

(e) Paragraph 14 of Section 10.01 is amended to read as follows:

"14. The term 'external debt' means any debt payable in any medium other

than currency of the Guarantor, whether such debt is or may become payable ab-

solutely or at the option of the creditor in such other medium."

No. 5751
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b) Le debut du paragraphe 5.02 est modifi6 comme suit:

O PARAGRAPHE 5.02. Retrait du droit de tirage par la Banque. LaBanque pourra,
A tout moment ou de temps & autre, notifier l'Emprunteur qu'eUe lui retire tempo-
rairement, en totalitd ou en partie, le droit d'effectuer des pr6lvements sur le Compte
de 1'emprunt, si 'un des faits suivants se produit et subsiste, h savoir: s

c) Le dernier alin~a du paragraphe 5.02 est modifi6 comme suit:

o Le droit d'effectuer des pr~lvements sur le Compte de l'emprunt sera ainsi
retir6 N l'Emprunteur, en totalit6 ou en partie suivant le cas, jusqu'& la plus rappro-
chde des deux dates suivantes : celle oii le fait ou les fails qui ont provoqu6 le retrait
auront cess6 ou celle oh la Banque aura notifi6 h l'Emprunteur la lev6e de cette mesure;
toutefois, dans ce dernier cas, le droit d'effectuer des pr6l~vements ne sera restitu6 h
'Emprunteur que dans la mesure pr~cis~e dans la notification et sous r6serve des

conditions qui y seront indiqu~es, et cette notification ne pourra modifier ni restrein-
dre aucun droit, pouvoir ou recours que la Banque peut avoir A raison d'un tout autre
fait ou d'un fait nouveau pr6vus dans le present paragraphe.

d) Le paragraphe 9.03 est modifi6 comme suit:

1 PARAGRAPHE 9.03. Date de mise en vigueur. Nonobstant les dispositions du
paragraphe 8.01, sauf convention contraire pass6e entre la Banque et l'Emprunteur,
le Contrat d'emprunt et le Contrat de garantie entreront en vigueur et prendront effet
& la date A laquelle la Banque notifiera h l'Emprunteur et au Garant qu'elle accepte
les preuves fournies conform6ment au paragraphe 9.01. *

e) L'alin6a 14 du paragraphe 10.01 est modifi6 comme suit:

* 14. L'expression o dette ext6rieure o d~signe une dette qui est ou qui peut deve-
nit remboursable, obligatoirement ou au choix du cr6ancier, en une monnaie autre que
la monnaie du Garant. *
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No. 5752. GUARANTEE AGREEMENT' (SECOND SUMITO-
MO PROJECT) BETWEEN JAPAN AND THE INTERNA-
TIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOP-
MENT. SIGNED AT NEW YORK, ON 20 DECEMBER
1960

AGREEMENT, dated December 20, 1960, between JAPAN (hereinafter called
the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

(hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and The
Japan Development Bank (hereinafter called the Borrower), which agreement and the
schedules therein referred to are hereinafter called the Loan Agreement, 2 the Bank
has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies equivalent to seven
million dollars ($7,000,000), on the terms and conditions set forth in the Loan Agree-
ment, but only on condition that the Guarantor agree to guarantee the obligations of
the Borrower in respect of such loan as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the Loan
Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations of the
Borrower ;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956,2 subject, however, to the
modifications thereof set forth in Schedule 33 to the Loan Agreement (said Loan
Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with
the same force and effect as if they were fully set forth herein.

1 Came into force on 20 January 1961, upon notification by the Bank to the Government of

Japan.
2 See p. 178 of this volume.
3 See p. 194 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5752. CONTRAT DE GARANTIE 1 (DEUXIEME PRO JET
SUMITOMO) ENTRE LE JAPON ET LA BANQUE INTER-
NATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D1RVE-
LOPPEMENT. SIGNIR A NEW-YORK, LE 20 DICEM-
BRE 1960

CONTRAT, en date du 20 d~cembre 1960, entre le JAPON (ci-apr~s d6nommd
((le Garant D) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DPAVE-

LOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm6e ((la Banque )).

CONSIDtRANT que, aux termes d'un contrat de m~me date conclu entre la Banque
et la Banque japonaise de d~veloppement (ci-apr~s d~nommie el'Emprunteur ),
ledit contrat et les annexes qui y sont vis~s 6tant ci-apr~s d~nomm~s (,le Contrat
d'emprunt D 2, la Banque a acceptd de faire l'Emprunteur un prft en diverses mon-
naies dquivalant A. sept millions (7 000 000) de dollars, aux clauses et conditions sti-
pulses dans le Contrat d'emprunt mais seulement la condition que le Garant consente
& garantir les obligations de l'Emprunteur en ce qui concerne ledit Emprunt, con
formdment aux dispositions ci-apr~s ;

CONSIDtRANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat d'em-
prunt avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir les obligations de l'Emprun-
teur ;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent toutes
les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 juin
1956 2, sous rdserve toutefois des modifications qui lui sont apportdes dans l'annexe 3 8
du Contrat d'emprunt (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, Rtant ci-
apr~s d~nomm6 (( le R~glement sur les emprunts ,,), et leur reconnaissent la mme force
obligatoire et les mmes effets que si elles figuraient int~gralement dans le pr6sent
Contrat.

I Entrd en vigueur le 20 janvier 1961, ds notification par la Banque au Gouvernement
japonais.

2 Voir p. 179 de ce volume.
3 Voir p. 195 de ce volume.
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Section 1.02. Wherever used in this Guarantee Agreement, unless the context
shall otherwise require, the several terms defined in the Loan Agreement shall have
the respective meanings therein set forth.

Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other covenants
on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby unconditionally guar-
antees, as primary obligor and not as surety merely, the due and punctual payment

of the principal of, and the interest and other charges on, the Loan, the principal of
and interest on the Bonds, and the premium, if any, on the prepayment of the Loan
or the redemption of the Bonds, all as set forth in the Loan Agreement and in the
Bonds.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank that
no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on
governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except as the
Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the Guarantor
as security for any external debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure
the payment of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the
Bonds, and that in the creation of any such lien express provision will be made to that
effect; provided, however, that the foregoing provisions of this Section shall not
apply to : (i) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as
security for the payment of the purchase price of such property; (ii) any lien on com-
mercial goods to secure a debt maturing not more than one year after the date on
which it is originally incurred and to be paid out of the proceeds of sale of such com-
mercial goods ; or (iii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions
to secure a debt maturing not more than one year after the date on which it is origi-
nally incurred.

The term "assets of the Guarantor" as used in this Section includes assets of the
Guarantor or of any agency of the Guarantor.

The Guarantor further undertakes that, within the limits of its constitutional
powers, it will make the foregoing undertaking effective with respect to liens on the
assets of any of its political subdivisions and their agencies, including local governing
authorities.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall
furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard to
the general status of the Loan. On the part of the Guarantor, such information shall
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Paragraphe 1.02. Dans le present Contrat, A moins que le contexte ne s'y oppose,
les expressions dont la d~finition est donnde dans le Contrat d'emprunt conservent le
m~me sens.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement pris
par lui dans ce contrat, le Garant dclare par les prdsentes garantir inconditionnelle-
ment, en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de caution, le paiement
exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des intr ts et autres charges y affr-
rents, du principal et des intr ts des Obligations et, le cas dch~ant, de la prime de
remboursement anticipd de l'Emprunt ou des Obligations, le tout conform~ment au
Contrat d'emprunt et au texte des obligations.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que nulle
autre dette ext~rieure ne b~n~ficie d'un droit de pref6rence par rapport . l'Emprunt
sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs gouvernementaux. A cet effet, A
moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6 constitu6e en
garantie d'une dette ext~rieure sur l'un quelconque des avoirs du Garant garantira, du
fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les m~mes proportions, le rembourse-
ment du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int6r~ts et autres
charges y aff6rents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette
sfiret6; toutefois, les stipulations ci-dessus du present paragraphe ne sont pas appli-
cables i) h la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant
pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens ; ii) A la con-
stitution, sur des marchandises proprement dites, d'une sfiret ayant pour objet de
garantir une dette contract~e pour un an au plus et qui doit tre rembours~e A l'aide
du produit de la vente de ces marchandises ; iii) A la constitution, dans le cadre normal
d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contracte
pour un an au plus.

Dans le present paragraphe, l'expression (( avoirs du Garant ) d~signe les avoirs
du Garant ou d'une de ses agences.

Le Garant s'engage en outre A donner effet, dans les limites de ses pouvoirs cons-
titutionnels, A l'engagement ci-dessus en ce qui concerne les sfiretds constitutes sur
des avoirs de l'une de ses subdivisions politiques ou de leurs agences, y compris les
autorit~s administratives locales.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop~reront pleinement A la r6alisa-
tion des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A l'autre tous les
renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A la situation
g~n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra fournir porteront no-
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include information with respect to financial and economic conditions in the territo-
ries of the Guarantor and the international balance of payments position of the Gua-
rantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and
the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall promptly inform the
Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accom-
plishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited represen-
tatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor for purposes
related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes or fees im-
posed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories; provided,
however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation of, or fees
upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such
Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall be free
from any taxes or fees that shall be imposed under the laws of the Guarantor or laws
in effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or re-
gistration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of the Guaran-
tor or laws in effect in its territories.

Section 3.06. The Guarantor will not take any action which would prevent or
interfere with the performance by the Borrower of any of the covenants, agreements
and obligations of the Borrower in the Loan Agreement contained and will take or cause
to be taken all action necessary or appropriate to enable the Borrower to perform such
covenants, agreements and obligations.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provisions of
the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and delivered by
the Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor and such person or persons
as he shall designate in writing are designated as the authorized representatives of the
Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan Regulations.
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tamment sur la situation fnanci~re et 6conomique dans ses territoires et sur sa ba-
lance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf~reront de temps A autre par l'interm~diaire de
leurs repr~sentants sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la r~gularit6
de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6 de
son service.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque toutes possi-
bilit~s raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de ses territoires & toutes
fins relatives A l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les int~rts
et autres charges y aff~rents seront pay~s francs et nets de tout imp6t ou droit pergu
en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires ; toute-
fois, les dispositions du present paragraphe ne seront pas applicables A la perception
d'imp6ts ou de droits sur des paiements faits en vertu des stipulations d'une Obliga-
tion A un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale r~si-
dant sur les territoires du Garant qui est le vdritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obligations
seront francs de tout imp6t ou droit pergu en vertu de la lgislation du Garant ou des
lois en vigueur sur ses territoires, lors ou A l'occasion de leur dtablissement, de leur
6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obliga-
tions et le paiement des int~r~ts et autres charges y aff~rents ne seront soumis h au-
cune restriction 6tablie en vertu de la l~gislation du Garant ou des lois en vigueur sur
ses territoires.

Paragraphe 3.06. Le Garant ne prendra aucune mesure qui emp~cherait ou
g~nerait 1'ex6cution de Fun des engagements, conventions ou obligations souscrits par
l'Emprunteur dans le Contrat d'emprunt et il prendra ou fera prendre toute mesure
n~cessaire ou utile, pour permettre A l'Emprunteur d'excuter lesdits engagements,
conventions et obligations.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev6tira de sa garantie, conform~ment aux dis-
positions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur doit 6ta-
blir et remettre. Le Ministre des finances du Garant et la personne ou les personnes
qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les repr~sentants autoris~s du Garant aux fins de
l'ain~a b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.
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Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor :

Minister of Finance
Ministry of Finance
3-2, Kasumigaseki, Chiyoda-ku
Tokyo, Japan

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Minister of Finance
Okurasho, Tokyo

For the Bank :

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms

Intbafrad
Washington, D. C.

Section 5.02. The Minister of Finance of the Guarantor is designated for the
purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the City of New York, State of New York,
United States of America, as of the day and year first above written.

Japan:
By Koichiro AsAIi

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By W. A. B. ILIFF

Vice President
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Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqudes aux fins du paragraphe
8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant :

Monsieur le Ministre des finances
Ministare des finances
3-2, Kasumigaseki, Chiyoda-ku
Tokyo (Japon)

Adresse t~lgraphique:

Ministre des finances
Okurasho, Tokyo

Pour la Banque :

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
(Rtats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~lMgraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le reprdsentant ddsign6 aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est le Ministre des finances du Garant.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants h ce dflment autoris6s
ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs noms respectifs
dans la viUle de New-York (P-tat de New-York) [htats-Unis d'Am~rique], A la date in-
scrite ci-dessus.

Pour le Japon:
(Signd) Koichiro ASAKAIM
Repr~sentant autorisd

Pour la Banque interationale pour la reconstruction et le d~veloppement:
(Signi) W. A. B. ILIFF

Vice-President
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LETTER RELATING TO THE GUARANTEE AGREEMENT

EMBASSY OF JAPAN

WASHINGTON, D. C.

December, 20, 1960

International Bank for Reconstruction
and Development

1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.

Loan No. 272 JA
Loan No. 273 JA

Gentlemen:

With reference to the Guarantee Agreements of even date between the Government
of Japan and your Bank, we have pleasure in confirming the following matters of agreed
understanding between us:

1. As regards Article III, Section 3.01, that:

(a) there is existing legislation consistent with the Japanese Constitution which enables
the Government of Japan to control the external borrowings of its agencies, its polit-
ical subdivisions and their agencies, and the Bank of Japan so as to oblige them to
obtain the consent of the Government of Japan to any external borrowing and to the
terms thereof whether as to security or otherwise;

(b) the Government of Japan will make the undertaking contained in Section 3.01 effec-
tive with respect to liens on the assets of the Bank of Japan.

2. As regards Section 3.06, that the Government of Japan will not permit any polit-
ical subdivision of Japan or any agency of the Government of Japan or of any such polit-
ical subdivision to take any such action as is therein referred to.

Very truly yours,

Government of Japan:
By Koichiro ASAKAI

Authorized Representative

1 See pp. 168 and 279 of this volume.
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LETTRE RELATIVE AU CONTRAT DE GARANTIE

AMBASSADE DU JAPON

WASHINGTON (D. C.)

Le 20 d6cembre 1960

Banque internationale pour la reconstruction
et le d~veloppement

1818 H Street, N.W.
Washington 25 (D. C.)

Emprunt n0 272 JA
Emprunt n' 273 JA

Messieurs,

Nous r6fdrant aux Contrats de garantie conclus ce jour I entre le Gouvernement japo-
nais et votre Banque, nous avons l'honneur de vous confirmer 1'entente intervenue entre
nous sur les points suivants :

1. En ce qui concerne le paragraphe 3.01 de 'axticle III:

a) II existe actuellement au Japon une l6gislation conforme A la Constitution japonaise qui
permet au Gouvernement japonais d'exercer un contr6le sur les emprunts ext6rieurs
contract6s par ses agences, par ses subdivisions politiques ou leurs agences, ou par la
Banque du Japon, et d'obliger ces organismes h obtenir l'autorisation du Gouvernement

japonais avant de contracter des emprunts extdrieurs, ainsi qu'en ce qui concerne les
modalit6s desdits emprunts pour ce qui est des sfiretds et A tous autres 6gards ;

b) Le Gouvernement japonais veillera k ce que l'engagement figurant au paragraphe 3.01
s'applique aux sfiretds grevant les avoirs de la Banque du Japon.

2. En ce qui concerne le paragraphe 3.06, le Gouvernement japonais n'autorisera
aucune subdivision politique du Japon ni aucune agence du Gouvernement japonais ou
de l'une desdites subdivisions politiques h prendre 1'une quelconque des mesures mention-
n6es dans ledit paragraphe.

Veuillez agrder, etc.

Pour le Gouvernement japonais:

(Signd) Koichiro ASAKAI

Repr6sentant autoris6

1 Voir p. 169 et 279 de ce volume.
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 JUNE 1956

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 260, p. 376.]

LOAN AGREEMENT (SECOND SUMITOMO PROJECT)

AGREEMENT, dated December 20, 1960, between INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and THE JAPAN DE-

VELOPMENT BANK (hereinafter called the Borrower).

WHEREAS (A) The Bank has been requested to make a loan to the Borrower, the pro-
ceeds of which the Borrower intends to relend to Sumitomo Metal Industries, Ltd., (herein-
after called Sumitomo) for the purposes of the Project;

(B) Japan (hereinafter called the Guarantor) has agreed to guarantee the obligations
of the Borrower as provided in a Guarantee Agreement I of even date made between the
Guarantor and the Bank;

(C) Concurrently with said loan, Sumitomo intends to obtain from private investors
outside Japan and to expend on the Project, in addition to the proceeds of the loan made
by the Bank, an amount at least equivalent to the proceeds received from such private
investors ;

(D) The Bank has, on the basis of the foregoing, agreed to make a loan to the Bor-
rower upon the terms and conditions hereinafter set forth ;

NOW THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956, 'subject, however, to the modifications
thereof set forth in Schedule 3 3 to this Agreement (said Loan Regulations No. 4 as so modi-
fied being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and effect as if
they were fully set forth herein.

Section 1.02. Unless the context shall otherwise require, the following terms shall
have the following meanings:

I See p. 168 of this volume.
2 See above
' See p. 194 of this volume.
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT

RItGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 JUIN 1956

RGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRPTS CONSENTIS PAR LA BANQUE k DES

EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES tTATS MEMBRES

[Non publid avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 260, p. 377.]

CONTRAT D'EMPRUNT (DEUXI PME PRO JET SUMITOMO)

CONTRAT, en date du 20 d6cembre 1960, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR

LA RECONSTRUCTION ET LE DAiVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e # la Banque *) et la
BANQUE JAPONAISE DE DAVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomme # l'Emprunteur #).

CONSIDIIRANT A) que la Banque a t6 pride de consentir h l'Emprunteur un pr~t dont
il doit lui-m~me reprIter le montant A la Sumitomo Metal Industries, Ltd. (Socit6 des

industries m6talliques Sumitomo) [ci-apr~s ddnomm6e 4 la Sumitomo 0] aux fins du projet ;

B) Que le Japon (ci-apr~s d~nomm6, le Garant o) a accept6 de garantir les obligations
de l'Emprunteur ainsi qu'il est prdvu dans le Contrat de garantie I de mme date conclu

entre le Garant et la Banque;

C) Que, concurremment avec ledit pr~t, la Sumitomo se propose d'obtenir des capi-
taux d'investisseurs priv6s, en dehors du Japon, et de consacrer au Projet, outre les fonds

provenant du pr~t consenti par la Banque, une somme au moins 6gale & celle qu'elle aura

reque desdits investisseurs priv6s ;

D) Que la Banque a accept6, en raison de ce qui pr6c~de, de consentir un prAt A l'Em-

prunteur aux clauses et conditions ci-apr~s :

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DtFINITIONS PARTICULIARES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les

dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 juin 1956',

sous r6serve toutefois des modifications qui lui sont apport~es par l'annexe 3 a du pr6sent

Contrat (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d6nomm6
o le R~glement sur les emprunts o), et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les

m~mes effets que si elles figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions suivantes

ont le sens indiqud ci-apr~s:

I Voir p. 169 de ce volume.
2 Voir ci-dessus.
3 Voir p. 195 de ce volume.
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(a) The term "First Loan Agreement" means the agreement between the Bank and
the Borrower dated July 11, 1958.1

(b) The term "First Guarantee Agreement" means the agreement between the Guar-
antor and the Bank dated July 11, 1958.1

(c) The term "Subsidiary Loan Agreement" means the agreement between the Bor-
rower and Sumitomo referred to in Section 5.06 of the First Loan Agreement.

(d) The term "Second Subsidiary Loan Agreement" means the agreement between
the Borrower and Sumitomo referred to in Section 5.06 of this Loan Agreement.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent to
seven million dollars ($7,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of the
Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided, and subject to the rights of
cancellation and suspension set forth, herein and in the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall be entitled to withdraw from the Loan Account (i)
such amounts as shall have been expended for the reasonable cost of imported goods to be
financed under this Loan Agreement; and (ii), if the Bank shall so agree, such amounts
as shall be required to meet the reasonable costs of such imported goods.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the rate
of three-fourths of one per cent (% of 1%) per annum on the principal amount of the Loan
not so withdrawn from time to time. Such commitment charge shall accrue from a date
sixty days after the date of this Agreement to the respective dates on which amounts
shall be withdrawn by the Borrower from the Loan Account as provided in Article IV of
the Loan Regulations or shall be cancelled pursuant to Article V of the Loan Regulations.

Section 2.05. The Borrower shall pay interest at the rate of five and three-fourths
per cent (5%%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and out-
standing from time to time.

Section 2.06. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the charge
payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the Borrower
pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half of one
per cent (Y2 of 1%) per annum on the principal amount of any such special commitments
outstanding from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually on February
I and August 1 in each year.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 318, p. 103.
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a) L'expression a le premier Contrat d'emprunt o d6signe le Contrat d'emprunt en
date du 11 juillet 19581 conclu entre la Banque et l'Emprunteur.

b) L'expression o le premier Contrat de garantie o d6signe le Contrat en date du
11 juillet 19581 conclu entre le Garant et la Banque.

c) L'expression e le Contrat auxiliaire d'emprunt * d6signe le Contrat entre 1'Emprun-
teur et la Sumitomo vis6 au paragraphe 5.06 du premier Contrat d'emprunt.

d) L'expression o le deuxi~me Contrat auxiliaire d'emprunt o d6signe le Contrat entre
P'Emprunteur et la Sumitomo vis6 au paragraphe 5.06 du pr6sent Contrat d'emprunt.

Article II!

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent & l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipuldes on vis6es dans le present Contrat, le pr~t de l'dquivalent en diverses monnaies de
sept millions (7 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Emprun-
teur qu'elle crdditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra etre
pr6levd sur ce compte comme il est pr6vu dans le R~glement sur les emprunts et dans le
present Contrat et sous r~serve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc6s.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur sera en droit de pr61ever sur le Compte de lem-
prunt i) les sommes qu'il aura d~pensdes pour payer le coftt raisonnable de marchandises
importdes et devant 6tre financ6es par l'Emprunt stipul6 dans le pr6sent Contrat ; et ii)
si la Banque y consent, les sommes dont il aura besoin pour payer le cofit raisonnable de
telles marchandises.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera & la Banque, sur la partie du principal de
l'Emprunt qui n'aura pas t6 pr~lev~e, une commission d'engagement au taux annuel
de trois quarts pour cent (% p. 100). Cette commission d'engagement sera due & compter du
soixanti~me jour apr~s la date du present Contrat jusqu'aux dates auxquelles les sommes
consid6r6es seront soit pr6levdes par l'Emprunteur sur le Compte de l'emprunt, comme il est
pr~vu & l'article IV du R~glement sur les emprunts, soit annul6es conform6ment i l'ar-
title V dudit R~glement.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera des int6r~ts au taux annuel de cinq trois
quarts pour cent (5% p. 100) sur la partie du principal de l'emprunt ainsi pr6lev6e qui
n'aura pas W rembours~e.

Paragraphe 2.06. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, la
commission due au titre des engagements spdciaux pris par la Banque X la demande de
l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts, sera
payee an taux annuel d'un demi pour cent (Y2 p. 100) sur le montant en principal de tout
engagement sp6cial non liquid6.

Paragraphe 2.07. Les int~rets et autres charges seront payables semestriellement, les
1 er f~vrier et ler aoft de chaque annie.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 318, p. 103.
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Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance with
the amortization schedule set forth in Schedule 1 I to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be applied to
financing the cost of imported goods required to carry out the Project described in Sched-
ule 2 a to this Agreement. The specific imported goods to be financed out of the proceeds
of the Loan shall be determined by agreement between the Bank and the Borrower subject
to modification by further agreement between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the
Loan to be used exclusively in the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the prin-
cipal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Governor of the Borrower and such person or persons as he shall
appoint in writing are designated as authorized representatives of the Borrower for the
purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry on its operations and conduct its affairs in
accordance with sound business and financial practices.

(b) The Borrower shall exercise its rights under the Second Subsidiary Loan Agree-
ment so as to cause the Project to be carried out with due diligence and efficiency and in
conformity with sound engineering and financial practices and so as to cause the operations
of Sumitomo to be carried on in accordance with sound business and financial practices.

(c) The Borrower shall cause to be furnished to the Bank, promptly upon their prep-
aration, the plans, specifications and construction schedules for the Project and any mate-
rial modifications subsequently made therein, in such detail as the Bank shall from time
to time request.

1 See p. 192 of this volume.
See p. 194 of this volume.
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Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt conform6-
ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 11 du present Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera k ce que les fonds provenant de l'Emprunt
soient affect6s exclusivement au paiement du cooit des marchandises import6es ncessaires
a l'ex6cution du Projet d~crit & l'annexe 2 2 du present Contrat. Les marchandises qui
devront 8tre achet6es a l'aide des fonds provenant de l'Emprunt ainsi que les m~thodes et
modalit6s d'acquisition de ces marchandises seront sp6cifi6es par convention entre la
Banque et l'Emprunteur qui pourront, par convention ult6rieure, modifier la liste desdites
marchandises ainsi que lesdites m6thodes et modalit~s.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera ce que toutes les marchandises pay6es A
l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient utilisdes exclusivement pour ex6cuter le
Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr6sentant
le montant en principal de l'Emprunt comme il est pr6vu dans le R~glement sur les em-
prunts.

Paragraphe 4.02. Le Pr6sident de l'Emprunteur et la personne ou les personnes qu'il
aura d~signues par 6crit seront les repr6sentants autoris6s de l'Emprunteur aux fins de
l'alin6a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur exploitera son entreprise et g~rera ses affaires
conform6ment aux principes d'une saine gestion commerciale et financi~re.

b) L'Emprunteur exercera les droits qu'il poss~dera en vertu du deuxi~me Contrat
auxiliaire d'emprunt de telle mani~re que le Projet soit ex6cut6 avec la diligence voulue,
dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de lart et conform6ment aux principes
d'une saine gestion financi~re et il fera en sorte que la Sumitomo exploite son entreprise
conform~ment aux principes d'une saine gestion commerciale et financi~re.

c) L'Emprunteur fera communiquer la Banque, d~s qu'ils seront pr~ts, avec tous
les details que la Banque voudra connaitre, les plans, cahiers des charges et programmes
de construction relatifs an Projet, ainsi que les modifications importantes qui pourraient
leur 8tre apport~es par la suite.

I Voir p. 193 de ce volume.
Voir p. 195 de ce volume.
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(d) The Borrower shall maintain or cause to be maintained records adequate to iden-
tify the goods financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the
Project, to record the progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in
accordance with consistently maintained sound accounting practices all transactions
between the Borrower and Sumitomo and the operations and financial condition of the
Borrower and of Sumitomo ; shall enable or take such steps as may be necessary to enable
the Bank's representatives to inspect the Project, Sumitomo's properties, the goods and
any relevant records and documents; and shall furnish or cause to be furnished to the
Bank all such information as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure
of the proceeds of the Loan, the Project, the goods, all transactions between the Borrower
and Sumitomo and the operations and financial condition of the Borrower and of Sumi-
tomo.

Section 5.02. (a) The Bank and the Borrower shall co-operate fully to assure that the
purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish to
the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through their
representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the main-
tenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank of any
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the
purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 5.03. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,
such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the fore-
going provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the
time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such
property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and secu-
ring a debt maturing not more than one year after its date.

Section 5.04. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes or fees, if any,
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guaran-
tor on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agree-
ment, the Guarantee Agreement or the Bonds, or the payment of principal, interest or
other charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall not
apply to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other than
the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of
the Guarantor.

Section 5.05. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes and fees, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the
Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or in
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d) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier les marchan-
dises import~es achet~es & 1'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur
utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex6cution du Projet
(et notamment de connaitre le cofit desdits travaux) et d'obtenir, par de bonnes m6thodes
comptables r~gulirement appliqu~es, un tableau exact de toutes les transactions entre
l'Emprunteur et la Sumitomo, ainsi que des operations et de la situation financi~re de
l'Emprunteur et de la Sumitomo; il donnera ou prendra les mesures n~cessaires pour
donner aux reprdsentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux d'exdcution
du Projet et d'examiner les biens de la Sumitomo, les marchandises et les livres et docu-
ments s'y rapportant; et il fournira ou fera fournir i la Banque tous les renseignements
qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt,
le Projet, les marchandises et toutes les transactions entre l'Emprunteur et la Sumitomo,
ainsi que sur les op6rations et la situation financi~re de l'Emprunteur et de la Sumitomo.

Paragraphe 5.02. a) La Banque et l'Emprunteur coopdreront pleinement X la r6ali-
sation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira & l'autre tous les
renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant I la situation g~n6-
rale de l'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur conf6reront de temps & autre, par l'intermdiaire de
leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et la r~gularit6
de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de goner la r6alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6 de son
service.

Paragraphe 5.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, 'Em-
prunteur s'engage & ce que toute sfret6 constitute en garantie d'une dette sur Fun quel-
conque des avoirs de 'Emprunteur garantisse, du fait m8me de sa constitution, 6galement
et dans les m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obli-
gations et le paiement des int6rfts et autres charges y aff~rents et A ce que mention expresse
en soit faite lors de la constitution de cette sfiret6 ; toutefois, les dispositions du present
paragraphe ne sont pas applicables: i) A la constitution sur des biens, au moment de leur
achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits
biens; ii) la constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sOret6 ayant
pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus.

Paragraphe 5.04. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts ou droits qui
pourraient 6tre percus en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses
territoires, lors ou & l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la remise ou de l'enre-
gistrement du present Contrat, du Contrat de garantie ou des Obligations, ou lors du paie-
ment du principal des int6rfts ou des autres charges y affrents ; toutefois, les dispositions
du present paragraphe ne sont pas applicables h la perception d'imp6ts ou de droits sur
des paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation A un porteur autre que la
Banque, si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur les territoires du Garant qui
est le v~ritable propri6taire de 'Obligation.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts ou droits qui
pourraient itre perus en vertu de la legislation du pays ou des pays dans la monnaie des-
quels 'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les terri-
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connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement, the

Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 5.06. All moneys withdrawn from the Loan Account shall be lent by the

Borrower to Sumitomo. Such Loan shall be made upon terms which shall be satisfactory

to the Bank and be embodied in a second subsidiary loan agreement between the Borrower

and Sumitomo. This Second Subsidiary Loan Agreement shall provide, inter alia, that

the Borrower shall receive from Sumitomo, as security for its advances to Sumitomo

thereunder, such lien or liens as may be consistent with the Borrower's established practice.

Section 5.07. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall exercise

its rights under the Second Subsidiary Loan Agreement in such manner as to protect the

interests of the Borrower and the Bank; and (except as aforesaid) the Borrower shall not

amend, assign, abrogate or waive any provision of the Second Subsidiary Loan Agreement ;

provided, however, that the agreement of the Bank shall not be required in respect of the

following:

(a) the amendment, abrogation or waiver, or the making of any agreement or giving of any

consent in respect of any provision of the Second Subsidiary Loan Agreement relating

to (i) any guarantor thereunder or (ii) damages for non-performance by Sumitomo;

(b) the amendment or waiver, or the making of any agreement or giving of any consent

in respect of provisions of the Second Subsidiary Loan Agreement relating to insurance

or security; provided that such amendment, waiver, agreement or consent does not

affect such provisions of the Second Subsidiary Loan Agreement in a manner which

would depart from the established practices of the Borrower.

The Borrower shall advise the Bank promptly of any action or amendment taken in

respect of the Second Subsidiary Loan Agreement pursuant to the provisions of the fore-

going subsections (a) and (b).

Section 5.08. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that to the

extent that Sumitomo shall prepay the Borrower its indebtedness under the Second Sub-

sidiary Loan Agreement, the Borrower shall to a correspondingly proportionate extent

prepay the Bank under this Loan Agreement. Accordingly, unless otherwise agreed

between the Borrower and the Bank, if Sumitomo shall repay in advance of maturity any

part of its indebtedness to the Borrower under the Second Subsidiary Loan Agreement,

then the Borrower shall thereupon repay to the Bank, in advance of maturity, an amount

being such proportion of the principal amount of the Loan then outstanding as the amount

so repaid to the Borrower by Sumitomo bears to the total principal amount owing by

Sumitomo under the Second Subsidiary Loan Agreement immediately prior to such

repayment; provided that, in computing any such total principal amounts, there shall be

deducted any amount paid, contemporaneously with such repayment, in accordance with

the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this Agreement. To any repayment
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toires de ce pays ou de ces pays, lors ou i l'occasion de l'dtablissement, de l'6mission, de la
remise ou de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie ou des Obliga-
tions.

Paragraphe 5.06. Toutes les sommes pr~lev6es sur le Compte de l'emprunt seront
pr~t~es par l'Emprunteur & la Sumitomo. Ledit pr~t sera consenti des conditions jug6es
satisfaisantes pour la Banque et stipul6es dans un deuxi~me Contrat auxiliaire d'emprunt
entre l'Emprunteur et la Sumitomo. Ce deuxi~me Contrat auxiliaire d'emprunt devra no-
tamment stipuler que l'Emprunteur recevra de la Sumitomo, I titre de garantie des avances
qu'il fera A la Sumitomo en vertu dudit Contrat, une ou plusieurs sftret~s selon la pratique
g6n~ralement suivie par l'Emprunteur.

Paragraphe 5.07. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur exercera les droits qu'il poss6dera en vertu du deuxi~me Contrat auxiliaire d'em-
prunt de mani~re L protfger ses intfrgts et ceux de la Banque; et (sauf dans la mesure
pr~vue plus haut) l'Emprunteur ne modifiera, ni n'abrogera aucune disposition du
deuxi~me Contrat auxiliaire d'emprunt ni ne cfdera le b~n6fice ou ne renoncera au bfndfice
d'aucune desdites dispositions ; toutefois, l'accord de la Banque ne sera pas n6cessaire pour:

a) Modifier ou abroger l'une des dispositions du deuxi~me Contrat auxiliaire d'emprunt ou
renoncer au b6n6fice de l'une d'elles, conclure un accord concernant 1'une des disposi-
tions ou donner un consentement la concernant s'il s'agit d'une disposition relative i)

un Garant pr~vu dans ledit Contrat ; ou ii) k des dommages-intfr~ts pour non-ex6cu-
tion par la Sumitomo;

b) Modifier l'une des dispositions du deuxi~me Contrat auxiliaire d'emprunt, renoncer au
b~ndfice de l'une d'elles, conclure un accord concernant l'une desdites dispositions on
donner un consentement la concernant s'il s'agit d'une disposition relative A une assu-
rance ou A une sfiretd ; il est entendu toutefois que cette modification, cette renonciation,
cet accord ou ce consentement ne devront pas modifier les dispositions dudit deuxi~me
Contrat auxiliaire d'emprunt dans un sens qui s'&arte de la pratique g6nfralement
suivie par l'Emprunteur.

L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute mesure prise A l'6gard du
deuxi~me Contrat auxiliaire ou de toute modification qui lui serait apportfe conform6ment
aux dispositions des alinfas a et b ci-dessus.

Paragraphe 5.08. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque est que,
dans la mesure o-h la Sumitomo remboursera par anticipation la dette qu'elle aura contrac-
t6e envers l'Emprunteur au titre du deuxi~me Contrat auxiliaire d'emprunt, l'Emprun-
teur rembourse & la Banque une fraction correspondante de l'Emprunt contract6 en vertu
du pr6sent Contrat d'emprunt. En cons6quence, sauf convention contraire entre l'Emprun-
teur et la Banque, si la Sumitomo rembourse avant '6chdance une partie quelconque de
la dette qu'elle aura contract~e envers l'Emprunteur au titre du deuxi~me Contrat auxi-
liaire d'emprunt, l'Emprunteur remboursera A la Banque, avant l'6ch~ance, une fraction
du principal non rembours6 de l'Emprunt 6gale A la fraction du principal restant dif par la
Sumitomo, aux termes du deuxi~me Contrat auxiliaire d'emprunt, que repr6sente le mon-
tant rembours6 par elle ; toutefois, pour le calcul du principal non rembours6 de l'Emprunt,
toute somme rembours~e conformfment au tableau d'amortissement qui figure & l'annexe 1
du present Contrat, au moment du paiement anticip6, viendra en deduction. Toutes les
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by the Borrower in accordance with this Section, all the provisions of the Loan Regulations
relating to repayment in advance of maturity shall be applicable.

Section 5.09. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the Borrow-
er, the Borrower shall insure or cause to be insured the goods financed out of the proceeds
of the Loan against risks incident to their purchase and importation into the territories of
the Guarantor. Such insurance shall be consistent with sound commercial practice and
shall be payable in dollars or in the currency in which the cost of the goods shall be payable.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph (e)
or paragraph (/) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for
a period of thirty days, or (ii) if any event specified in Section 6.02 of this Agreement for
the purposes of Section 5.02 (j) of the Loan Regulations shall occur and shall continue for
a period of thirty days or (iii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the
Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after notice
thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent time
during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal of the
Loan and of all Bonds then outstanding to be due and payable immediately, and upon any
such declaration such principal shall become due and payable immediately, anything in this
Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Section 6.02. For the purposes of Section 5.02 (j) of the Loan Regulations the follow-
ing event is specified, namely, if there shall have occurred any event specified in the
Second Subsidiary Loan Agreement as an event of default.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions to the effec-
tiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (a) (ii) of the Loan Regula-
tions : (a) that Sumitomo shall have duly delivered and received payment for $5,000,000
aggregate principal amount of Fourteen Year Notes privately placed by it outside Japan ;
and (b) that the Second Subsidiary Loan Agreement, in form and substance satisfactory
to the Bank, shall have been duly executed and delivered as between the parties thereto
and have become fully effective in accordance with its terms.

Section 7.02. The following are specified as additional matters, within the meaning
of Section 9.02 (e) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions to be
furnished to the Bank:

ka) that Sumitomo has full power and authority to construct and operate the Project and
has all necessary rights and powers in connection therewith and that all acts, consents,
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dispositions du R~glement sur les emprunts relatives au remboursement avant l'dchdance
s'appliqueront . tout remboursement que l'Emprunteur effectuera en application du pr6-
sent paragraphe.

Paragraphe 5.09. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur assurera ou fera assurer les marchandises achetdes k l'aide des fonds prove-
nant de l'Emprunt contre les risques entrain6s par leur achat et leur importation dans les
territoires du Garant. Les polices devront 6tre conformes aux r~gles d'une saine pratique
commerciale et les indemnit6s stipul6es seront payables en dollars ou dans la monnaie de
paiement des marchandises assur~es.

Article VI

REcoURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num~r~s aux alin~as a, b, e ou f du paragraphe
5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si l'un
des faits 4numdr6s au paragraphe 6.02 du present Contrat aux fins de l'alin~a j du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours, ou iii)
si un fait sp~cifi6 A l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit
et subsiste pendant 60 jours A compter de sa notification par la Banque A l'Emprunteur, la
Banque aura A tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer immediate-
ment exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations, et
cette d6claration entrainera l'exigibilitd du jour m~me oil elle aura 6t6 faite, nonobstant
toute stipulation contraire du pr6sent Contrat ou du reste des Obligations.

Paragraphe 6.02. Aux fins de l'alin~a j du paragraphe 5.02 du R6glement sur les
emprunts, le fait additionnel suivant est sp~cifi6: un des faits que le deuxi~me Contrat
auxiliaire d'emprunt qualifie de manquement.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RASILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr6e en vigueur du present Contrat sera subordonn~e & titre
de conditions suppl~mentaires au sens de l'alin~a a, ii, du paragraphe 9.01 du Rglement
sur les emprunts aux formalit6s suivantes : a) la Sumitomo devra avoir plac6 aupr6s d'en-
treprises priv~es ou de particuliers 6trangers hors du Japon des Obligations t quatorze ans
d'un montant en principal global de 5 millions de dollars et avoir requ la somme corres-
pondante ; et b) le deuxi~me Contrat auxiliaire d'emprunt jug6 satisfaisant par la Banque
quant k la forme et quant au fond, devra avoir &6 dflment sign6 et remis par les parties
int~ress~es et il devra 8tre pleinement en vigueur conform~ment i ses dispositions.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations que l'Emprunteur doit
fournir 5 la Banque devront sp6cifier I titre de points suppl~mentaires au sens de l'alin~a e
du paragraphe 9.02 du R~glement sur les emprunts:

a) Que la Sumitomo est pleinement habilit~e et autoris~e A entreprendre la construction
et l'exploitation des installations que comporte le Projet, qu'elle poss~de tous les droits
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validations and approvals necessary therefor have been duly and validly performed or

given ;

(b) that the Second Subsidiary Loan Agreement has been duly authorized or ratified by,

and executed and delivered on behalf of, the Borrower and Sumitomo respectively,
that all acts, consents, validations and approvals necessary under the laws of Japan,
or under the terms of the Second Subsidiary Agreement, to render the Second Subsid-

iary Loan Agreement valid and effective have been duly performed or given, and that
the Second Subsidiary Loan Agreement constitutes a valid and binding obligation of
the Borrower and of Sumitomo respectively in accordance with its terms.

Section 7.03. A date 60 days after the date of this Agreement is hereby specified for
the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be September 30, 1962.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01

of the Loan Regulations:

For the Borrower:

The Japan Development Bank
8, 1-chome Marunouchi
Chiyoda-ku
Tokyo, Japan

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Devebank

Tokyo

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development:

1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.

United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms;

Intbafrad
Washington, D. C.
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et pouvoirs n~cessaires & cet 6gard et que tous les actes, consentements, validations et
approbations n~cessaires k cet effet ont 06 d~ment et valablement accomplis ou don-
n6s;

b) Que le deuxi~me Contrat auxiliaire d'emprunt a 6t6 dement autoris6 ou ratifi par
l'Emprunteur et la Sumitomo et sign6 et remis en leur nom, que tous les actes, consen-
tements, validations et approbations ncessaires en vertu des lois japonaises ou des
clauses dudit Contrat pour lui donner validitd ont 6t6 dftment accomplis ou donn~s et
que le deuxi~me Contrat auxiliaire d'emprunt constitue pour l'Emprunteur et la Sumi-
tomo un engagement valable et d6finitif conform~ment A ses dispositions.

Paragraphe 7.03. Le soixanti~me jour apr~s la date du present Contrat est la date
sp~cifi~e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur les emprunts.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture est le 30 septembre 1962.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur:

Banque japonaise de d~veloppement
8, 1-chome Marunouchi
Chiyoda-ku
Tokyo (Japon)

Adresse t6l4graphique:

Devebank
Tokyo

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(ttats-Unis d'Am~rique)

Adresse t lgraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

No 5752



192 United Nations - Treaty Series 1961

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the City of New York, State of New York, United States of America,
as of the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:
By W. A. B. ILIFF

Vice President

The Japan Development Bank:
By Michikazu KONO

Authorized Representative

SCHEDULE I

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

August 1, 1963...
February 1, 1964 .
August 1, 1964...
February 1, 1965 .
August 1, 1965...
February 1, 1966 .
August 1, 1966.. .
February 1, 1967
August 1, 1967 ..
February 1, 1968
August 1, 1968...
February 1, 1969 .
August 1, 1969...

Payment
of Principal

(xpressed
in dollars)*

$195,000
201,000
207,000
212,000
219,000
225,000
231,000
238,000
245,000
252,000
259,000
267,000
274,000

Date Payment Due

February 1, 1970 .
August 1, 1970...
February 1, 1971 .
August 1 1971...
February 1, 1972 .
August 1, 1972...
February 1, 1973
August 1, 1973.
February 1, 1974
August 1, 1974...
February 1, 1975 .
August 1, 1975.. .

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.02), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations :
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Payment
oi Principal
(expressed

in dollars)*

$282,000
290,000
299,000
307,000
316,000
325,000
334,000
344,000
354,000
364,000
375,000
385,000
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EN FOI DE QUOI les parties agissant par leurs repr6sentants, A ce dament autorisds,
ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs dans la
ville de New-York (1ttat de New-York) [ttats-Unis d'Am~rique] b la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:
(Signi) W. A. B. ILIFF

Vice-Pr6sident

Pour la Banque japonaise de d6veloppement:
(Signi) Michikazu KoNo
Reprfsentant autoris6

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des ichances

ler aofit 1963 . . .
ler fdvrier 1964 . .
Ier aoilt 1964 . . .
ler fdvrier 1965 . .
Ier aofit 1965 . . .

ler fdvrier 1966 . .
ler aofit 1966 . . .
ler fdvrier 1967 . .
Ier aofit 1967 . . .
Ier fdvrier 1968 . .
Ier aofit 1968 . . .
ler fWvrier 1969 . .
Ier aoft 1969 . . .

Montan
du principal
des ichlances

(exprimi
en dollars)*

195 000
201 000
207 000
212 000
219 000
225 000
231 000
238 000
245 000
252 000
259 000
267 000
274 000

Dates des dehiances

Ier fdvrier 1970 . .
ler aoit 1970 . . .
ler f6vrier 1971 . .
1er aoilt 1971 . . .
Ier fdvrier 1972 . .
1er ao~t 1972 . . .
ler fdvrier 1973 . .
1er ao~t 1973 . . .
l er fdvrier 1974 . .
1er aofit 1974 . . .
l er fdvrier 1975 . .
l er aoft 1975 . . .

* Dans la mesure oii une fraction de r'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le paragraphe 3.02 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
repr~sentent l'dquivalent en dollars des sommes remboursables, calcul6 comme il est pr6vu pour
les prdl~vements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPA DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement,

avant 1'6ch~ance, de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform6ment . l'alin~a b

du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts ou lors du remboursement anticipd

de toute Obligation, conform~ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts,

savoir:
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Montang
du princi pal
des dchdances

(exprim
en dollars)*

282 000
290 000
299 000
307 000
316 000
325 000
334 000
344 000
354 000
364 000
375 000
385 000
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Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than 3 years before maturity .... ................ . ..... %
More than 3 years but not more than 6 years before maturity ... ...... 2 %
More than 6 years but not more than 11 years before maturity .. ..... 3 Y2 %
More than 11 years but not more than 13 years before maturity ....... 4 4
More than 13 years before maturity ..... ................. .... 5 %4 %

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project is part of a plan to expand Sumitomo's production facilities at Wakaya-
ma; which plan is designed to increase Sumitomo's annual productive capacity for pipes
and tubes from 398,600 tons to 518,600 tons, and for hoop, strip and plate from 216,000
tons to 600,000 tons.

The Project consists of the installation and operation at Wakayama of the following
plant :

Hot Strip and Plate Mill: The installation of an 80-inch semi-continuous combined

hot strip and plate mill, including two slab reheating furnaces, one 80-inch, reversible
4-high roughing stand, six 4-high finishing stands, one 2-high skin pass mill, a hot shearing
line, a slitting line, and all necessary auxiliary equipment.

Medium Size Welded Pipe Mill: The installation of an electric resistance welded pipe
mill to produce pipe with outside diameter from 4 4" to 16" with a maximum wall thick-
ness of Y" together with appropriate finishing and auxiliary equipment.

Expansion of Blooming Mill Equipment: The construction and installation of two
soaking pits and hot scarfing equipment and auxiliary facilities.

General Services : The necessary increase in capacity of electric, water and transpor-
tation services to meet the requirements of the Project.

The Project is expected to be completed by March 31, 1962.

SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 4 of the
Bank, dated June 15, 1956, shall be deemed to be modified as follows:

(a) By the deletion of Section 2.02.

(b) By the deletion of Section 4.01 and the substitution therefor of the following Sec-
tion :
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tpoque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'6chdance ............... Y %
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant Idchdance .... .......... 2 %
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'4chdance .......... .... 3 2 %

Plus de 11 ans et au maximum 13 ans avant l'dchdance ........... .... 4 % %
Plus de 13 ans avant l'dchdance ....... ................... . 3 %%

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet fait partie d'un plan d'expansion des moyens de production de la Sumitomo
A Wakayama; ce plan tend A porter la capacit6 de production annuelle de la Sumitomo de

398 600 tonnes a 518 600 tonnes de tubes et tuyaux, et de 216 000 L 600 000 tonnes de fer
plat, feuillards et t~les.

Il s'agit d'installer et d'exploiter le mat6riel suivant A Wakayama:

Laminoir d chaud pour feuillards el pour Wdles : installation d'un laminoir A chaud

semi-continu de 80 pouces pour feuillards et pour t6les, avec deux fours de r6chauffage

pour brames, d'un d~grossisseur r6versible double duo de 80 pouces, de six trains finisseurs
double duo, d'un laminoir duo a dresser, d'une cisaille ' chaud, d'une machine h refendre,

et de tout le materiel auxiliaire ncessaire.

Laminoir pour tuyaux soudds de dimension moyenne : installation d'un laminoir

r6sistance 6lectrique pour tuyaux soudds, en vue de la fabrication de tuyaux d'un diam~tre
extdrieur de 4 pouces 4 & 16 pouces, avec des parois d'une 6paisseur maximum d'un

demi-pouce, ainsi que du mat6riel auxiliaire et de finissage n6cessaire.

A grandissement d'un laminoir d blooms: construction et installation de deux fours
pits, d'installations d'assemblage . chaud et d'installations auxiliaires.

Services connexes : expansion de la capacit: des installations d'61ectricit6, d'eau et de
transport dans les proportions voulues pour r~pondre aux exigences du Projet.

On compte que l'excution du Projet sera termin~e le 31 mars 1962.

ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORT]tES AU RAGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du pr6sent Contrat, les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les

emprunts, en date du 15 juin 1956, sont modifi6es comme suit:

a) Le paragraphe 2.02 est supprim6.

b) Le paragraphe 4.01 est remplac6 par le texte suivant:
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"SECTION 4.01. Withdrawal from the Loan Account. Except as shall be other-

wise agreed between the Bank and the Borrower, no withdrawals shall be made on

account of expenditures prior to August 1, 1960, or on account of expenditures in the

territories of any country which is not a member of the Bank or for goods produced

in (including services supplied from) such territories.* "

(c) By the deletion of the first five lines of Section 5.02 and the substitution therefor

of the following lines:

"SECTION 5.02. Suspension by the Bank. If any of the following events shall

have happened and be continuing, the Bank may at any time or from time to time by

notice to the Borrower suspend in whole or in part the right of the Borrower to make

withdrawals from the Loan Account:"

(d) By the deletion of subparagraph (c) of Section 5.02 and the substitution therefor

of the following subparagraph:

"(c) A default shall have occurred in the performance of any other covenant or

agreement on the part of the Borrower or the Guarantor under the First Loan Agree-

ment, the Loan Agreement, the First Guarantee Agreement, the Guarantee Agree-

ment or the Bonds delivered pursuant to said loan and guarantee agreements."

(e) By the deletion of subparagraph (i) of Section 5.02 and the substitution therefor

of the following subparagraph:

"(i) On or after the date of the Loan Agreement and prior to the Effective Date

there shall have been any act or omission to act which would have constituted a

violation of any covenant contained in the Loan Agreement or the Guarantee Agree-

ment if the Loan Agreement and Guarantee Agreement had been effective on the date
of such act or omission."

(/) By the deletion of the last paragraph of Section 5.02 and the substitution therefor

of the following paragraph:

"The right of the Borrower to make withdrawals from the Loan Account shall

continue to be suspended in whole or in part, as the case may be, until the event or

events which gave rise to such suspension shall have ceased to exist or until the Bank
shall have notified the Borrower that the right to make withdrawals has been restored,

whichever is the earlier; provided, however, that in the case of any such notice of
restoration, the right to make withdrawals shall be restored only to the extent and

subject to the conditions specified in such notice, and no such notice shall affect or
impair any right, power or remedy of the Bank in respect of any other or subsequent

event described in this Section."

(g) By the deletion of Section 5.03 and the substitution therefor of the following

Section :
"SECTION 5.03. Cancellation by the Bank. (a) If any of the events described or

referred to in Section 5.02 shall have happened and be continuing, the Bank may by
notice to the Borrower terminate in whole or in part the right of the Borrower to make

withdrawals from the Loan Account and, upon the giving of such notice, the unwith-

drawn amount of the Loan with respect to which such notice of termination shall
have been given shall be cancelled.
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0 PARAGRAPHE 4.01. Tirages sur le Compte de l'emprunt. Sauf convention
contraire pass6e entre la Banque et l'Emprunteur, aucun tirage ne pourra 8tre effectu6
pour payer des d~penses ant6rieures au I er aofit 1960 ou des d6penses effectudes dans
les territoires d'un pays qui n'est pas membre de la Banque ou des marchandises
produites (y compris des services fournis) dans de tels territoires*. ,

c) Le debut du paragraphe 5.02 est modifi6 comme suit:

4a PARAGRAPHE 5.02. Retrait du droit de tirage par la Banque. La Banque pourra
tout moment notifier l'Emprunteur qu'elle lui retire temporairement, en totalit6

ou en partie, son droit d'effectuer des pr~lvements sur le Compte de 1emprunt, si Fun
quelconque des faits suivants se produit et subsiste, I savoir:

d) L'alinda c du paragraphe 5.02 est modifi6 comme suit:

o c) Un manquement dans 1'ex6cution de tout autre engagement ou obligation
souscrit par l'Emprunteur ou le Garant dans le premier Contrat d'emprunt, le Contrat
d'emprunt, le premier Contrat de garantie, le Contrat de garantie, ou le texte des
Obligations 6mises en vertu desdits Contrats d'emprunt et de garantie. 0

e) L'alin~a i du paragraphe 5.02 est modifi6 comme suit:

< i) Le fait qu'h la date ou apr~s la date du Contrat d'emprunt et avant la date
de mise en vigueur, un fait ou une omission se sont produits qui, si le Contrat d'em-
prunt et le Contrat de garantie avaient 6t6 en vigueur A ce moment, auraient constitu6
une violation de l'un des engagements 6noncds dans le Contrat d'emprunt ou le Con-
trat de garantie. ))

I) Le dernier alin6a du paragraphe 5.02 est modifi6 comme suit:

( Le droit d'effectuer des pr~l~vements sur le Compte de l'emprunt sera ainsi
retir6 A l'Emprunteur en totalit6 ou en partie selon le cas, jusqu'. la plus rapproch~e
des deux dates suivantes : celle oii le fait ou les faits qui ont provoqu6 le retrait auront
cess6, ou celle oii la Banque aura notifi6 k l'Emprunteur qu'elle lui restitue le droit
d'effectuer des pr~l~vements ; toutefois, dans ce dernier cas, le droit d'effectuer des
pr~l~vements ne sera restitu6 a l'Emprunteur que dans la mesure pr~cisde dans la
notification et sous r6serve des conditions qui y seront indiqu6es, et cette notification
ne pourra modifier ni restreindre aucun droit, pouvoir ou recours que la Banque peut
avoir A raison d'un tout autre fait ou d'un fait nouveau pr6vus dans le pr6sent para-
graphe. *

g) Le paragraphe 5.03 est modifi6 comme suit:

4 PARAGRAPHE 5.03. Annulation par la Banque. a) Si l'un quelconque des
faits vis6s au paragraphe 5.02 s'est produit et subsiste, la Banque pourra notifier &
l'Emprunteur qu'elle lui retire, en totalitd ou en partie, le droit d'effectuer des pr61-
vements sur le Compte de l'emprunt et d~s la notification, le montant non pr~lev6 de
la partie de l'Emprunt A laquelle la notification s'applique sera annul6.
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"(b) If the Borrower shall not at the Closing Date have withdrawn from the
Loan Account the full amount of the Loan, the Bank may by notice to the Borrower
terminate the right of the Borrower to make withdrawals from the Loan Account.
Upon the giving of such notice the unwithdrawn amount of the Loan shall be cancel-
led."

(h) By the deletion of Section 9.03 and the substitution therefor of the following Sec-
tion :

"SECTION 9.03. Efective Date. Except as shall be otherwise agreed by the
Bank and the Borrower, the Loan Agreement and Guarantee Agreement shall come
into force and effect on the date upon which the Bank shall send to the Borrower and
to the Guarantor notice of its acceptance of the evidence required by Section 9.01."

(i) By the deletion in Section 10.01 of paragraph 12 and the substitution therefor of
the following paragraph, namely:

"12. The term 'Project' means the project, for which the Loan is granted, as
described in Schedule 2 to this Agreement and as the description thereof shall be
amended from time to time by agreement between the Bank and the Borrower with
the concurrence of the Guarantor."

(j) By the deletion of paragraph 14 of Section 10.01 and the substitution therefor
of the following paragraph:

"14. The term 'external debt' means any debt payable in any medium other than
currency of the Guarantor whether such debt is or may become payable absolutely or
at the option of the creditor in such other medium."
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4 b) Si, h la date de clture, 'Emprunteur n'a pas prdlevd sur le Compte de 1'em-
prunt le montant integral de 'Emprunt, la Banque pourra notifier A 'Emprunteur
qu'elle lui retire le droit d'effectuer des pr61Mvements sur le Compte de 1'emprunt.
Ds la notification, le montant non pr~lev6 de 'Emprunt sera annu6.

h) Le paragraphe 9.03 est modifi6 comme suit:

4 PARAGRAPHE 9.03. Date de mise en vigueur. Sauf convention contraire pass6e
entre la Banque et l'Emprunteur, le Contrat d'emprunt et le Contrat de garantie
entreront en vigueur et prendront effet A la date laquelle la Banque notifiera &
'Emprunteur et au Garant qu'elle accepte les preuves vis~es au paragraphe 9.01.

i) L'alin6a 12 du paragraphe 10.01 est modifi6 comme suit:

a 12. L'expression a le Projet * d6signe le Projet pour lequel 'Emprunt est accor-
d6, conform6ment A la description donnde A Pannexe 2 du prdsent Contrat, qui pourra
8tre modifi6e de temps h autre par accord passd entre la Banque et 'Emprunteur, avec
'assentiment du Garant. *

j) L'alin~a 14 du paragraphe 10.01 est modifi6 comme suit:

a 14. L'expression # dette ext~rieure * d6signe une dette qui est ou qui peut
devenir remboursable, obligatoirement ou au choix du crdancier, en une monnaie
autre que la monnaie du Garant. a

N- 5752
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No. 5753. GUARANTEE AGREEMENT' (SECOND KYUSHU
POWER PROJECT) BETWEEN JAPAN AND THE INTER-
NATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVEL-
OPMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON 16 MARCH
1961

AGREEMENT, dated March 16, 1961, between JAPAN (hereinafter called the
Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

(hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and The
Japan Development Bank (hereinafter called the Borrower), which agreement and
the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan Agreement 2, the
Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies equivalent to
twelve million dollars ($12,000,000), on the terms and conditions set forth in the Loan
Agreement, but only on condition that the Guarantor agree to guarantee the obliga-
tions of the Borrower in respect of such loan as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the Loan
Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations of the
Borrower ;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961, 3 subject, however, to
the modifications thereof set forth in Schedule 34 to the Loan Agreement (said Loan
Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with
the same force and effect as if they were fully set forth herein.

1 Came into force on 3 May 1961, upon notification by the Bank to the Government of Japan.
* See p. 256 of this volume.

See p. 212 of this volume.
See p. 272 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5753. CONTRAT DE GARANTIE 1 (DEUXIEME PRO JET
DE LA KYUSHU RELA TIF A L'ENER GIE ELECTRIQ UE)
ENTRE LE JAPON ET LA BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT.
SIGNIR A WASHINGTON, LE 16 MARS 1961

CONTRAT, en date du 16 mars 1961, entre le JAPON (ci-apr~s d~nomm6 u le
Garant @) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPE-

MENT (ci-apr~s ddnomm~e o la Banque ))).

CONSIDARANT que, aux termes d'un contrat de mme date, conclu entre la Banque,
d'une part, et la Banque japonaise de d~veloppement, d'autre part (ci-apr~s d~nom-
m~e (( l'Emprunteur )), ledit contrat et les annexes qui y sont vis~es dtant ci-apr~s
ddnomm~s (( le Contrat d'emprunt ) 2, la Banque a accept6 de faire h l'Emprunteur un
prt en diverses monnaies 6quivalant h douze millions (12 000 000) de dollars aux
clauses et conditions stipules dans le Contrat d'emprunt, mais seulement A la con-
dition que le Garant consente i garantir les obligations de l'Emprunteur en ce qui
concerne ledit Emprunt, conform6ment aux dispositions ci-aprs ;

CONSIDtRANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, le Garant a acceptd de garantir lesdites obligations de l'Emprun-
teur ;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent toutes
les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f6-
vrier 19613, sous reserve toutefois des modifications qui lui sont apport~es par Fan-
nexe 3 4 du Contrat d'emprunt (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6,
6tant ci-apr~s d~nomm (( le R~glement sur les emprunts ) et leur reconnaissent la
m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans
le present Contrat.

1 Entrd en vigueur le 3 mai 1961, ds notification par la Banque au Gouvernement japonais.
2 Voir p. 257 de ce volume.
3 Voir p. 213 de ce volume.

Voir p. 273 de ce volume.
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Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other covenants
on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby unconditionally
guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and punctual pay-
ment of the principal of, and the interest and other charges on, the Loan, the princi-
pal of and interest on the Bonds, and the premium, if any, on the prepayment of the
Loan or the redemption of the Bonds, all as set forth in the Loan Agreement and in the
Bonds.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank that no
other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on govern-
mental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except as the Bank shall
otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the Guarantor as security
for any external debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment
of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and
that in the creation of any such lien express provision will be made to that effect ; pro-
vided, however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to :
(i) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for
the payment of the purchase price of such property ; (ii) any lien on commercial goods
to secure a debt maturing not more than one year after the date on which it is origi-
nally incurred and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods ; or
(iii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions to secure a debt
maturing not more than one year after the date on which it is originally incurred.

The term "assets of the Guarantor" as used in this Section includes assets of the
Guarantor or of any agency of the Guarantor.

The Guarantor further undertakes that, within the limits of its constitutional
powers, it will make the foregoing undertaking effective with respect to liens on the
assets of any of its political subdivisions and their agencies, including local governing
authorities.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall co-operate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall
furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard to
the general status of the Loan. On the part of the Guarantor such information shall
include information with respect to financial and economic conditions in the territories
of the Guarantor and the international balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and
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Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement pris
par lui dans ce Contrat, le Garant d6clare par les pr~sentes garantir inconditionnelle-
ment, en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de caution, le paiement
exact et ponctuel du principal de 'Emprunt et des int~r~ts et autres charges y aff&
rents, du principal et des intrfts des Obligations et, le cas 6ch6ant, de la prime de
remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, le tout conform~ment au
Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que nulle
autre dette extdrieure ne bdn~ficie d'un droit de prdference par rapport A l'Emprunt,
sous la forme d'une sfret6 constitude sur des avoirs gouvernementaux. A cet effet, A
moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6 constitute en
garantie d'une dette ext~rieure sur l'un quelconque des avoirs du Garant garantira, du
fait m8me de sa constitution, 6galement et dans les m8mes proportions, le rembourse-
ment du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des intr~ts et
autres charges y aff~rents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution de
cette sfiret6; toutefois, les stipulations ci-dessus du present paragraphe ne sont pas
applicables i) la constitution, sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6
ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens ; ii) & la
constitution, sur des marchandises proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de
garantir une dette contractde pour un an au plus et qui doit tre rembours6e A l'aide
du produit de la vente de ces marchandises ; ni iii) A la constitution, dans le cadre nor-
mal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contrac-
tde pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression ( avoirs du Garant D d~signe les
avoirs du Garant ou de l'une de ses agences.

Le Garant s'engage en outre A donner effet, dans les limites de ses pouvoirs cons-
titutionnels, A l'engagement ci-dessus en ce qui concerne les sfiretds constitutes sur
les avoirs de l'une de ses subdivisions politiques ou de leurs agences, y compris les au-
toritds administratives locales.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop~reront pleinement A la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A l'autre
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A la
situation g6ndrale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra fournir por-
teront notamment sur la situation financi~re et 6conomique dans ses territoires et sur
sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf6reront de temps A autre, par l'interm&diaire de
leurs reprdsentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la r~gularit6
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the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall promptly inform the
Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the ac-
complishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited represen-
tatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor for purposes
related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes or fees im-
posed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories ; provided,
however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation of, or fees upon,
payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond
is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guarant6r.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall be free
from any taxes or fees that shall be imposed under the laws of the Guarantor or laws
in effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or
registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories.

Section 3.06. The Guarantor will not take any action which would prevent or
interfere with the performance by the Borrower of any of the covenants, agreements
and obligations of the Borrower in the Loan Agreement contained and will take or
cause to be taken all action necessary or appropriate to enable the Borrower to per-
form such covenants, agreements and obligations.

Section 3.07. Without limitation or restriction upon any of its obligations
hereunder, the Guarantor covenants as follows :

(a) that it will with reasonable promptness cause rates for the sale of electricity to be
established and thereafter maintained at such level as will allow Kyushu to
finance, by means of retained earnings, issuance of share capital or borrowings,
the provision of facilities adequate to meet present and future power requirements
in the area supplied by it;

(b) that it will authorize Kyushu to raise in the markets of the Guarantor such
amounts of the currency of the Guarantor as may, from time to time, be reasona-
bly required by it.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provisions
of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and delivered by
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de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la rdgularitd de
son service.

c) Le Garant donnera aux reprdsentants accr6dit6s de la Banque toute possi-
bilit6 raisonnable de p~n~trer dans une partie quelconque de ses territoires, k toutes
fins relatives . l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de 'Emprunt et des Obligations, les int~r~ts et
autres charges y aff~rents seront payds francs et nets de tout imp6t ou droit pereu en
vertu de la lgislation du Garant ou des lois en vigueur dans ses territoires ; toutefois,
les dispositions du present paragraphe ne sont pas applicables h la perception d'imp6ts
ou de droits sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation . un
porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur
les territoires du Garant qui est le vritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obligations
seront francs de tout imp6t ou droit pereu en vertu de la l6gislation du Garant ou des
lois en vigueur dans ses territoires, lors ou h l'occasion de leur 6tablissement, de leur
6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obliga-
tions, et le paiement des int~r~ts et autres charges y aff~rents, ne seront soumis ;
aucune restriction dtablie en vertu de la l~gislation du Garant ou des lois en vigueur
dans ses territoires.

Paragraphe 3.06. Le Garant ne prendra aucune mesure qui emp~cherait ou
g~nerait l'exdcution de l'un des engagements, conventions ou obligations souscrits par
l'Emprunteur dans le Contrat d'emprunt et il prendra ou fera prendre toute mesure
n~cessaire ou utile pour permettre h l'Emprunteur d'exdcuter lesdits engagements,
conventions et obligations.

Paragraphe 3.07. Sans limitation ni restriction des obligations qu'il a souscrites
en vertu du present Contrat, le Garant s'engage :

a) A faire fixer, dans un d6lai raisonnable, et ;k maintenir des tarifs de vente d'6lectri-
cit6 suffisants pour permettre k la Kyushu de financer, par des reserves constitu6es
sur ses bn6fices par l'6mission d'actions ou par des emprunts, la cr6ation d'installa-
tions appropri~es pour faire face aux besoins presents et futurs en 6nergie 6lectrique
de la r6gion qu'elle dessert ;

b) A autoriser la Kyushu h emprunter sur les march~s du Garant les montants en
monnaie du Garant dont elle pourra avoir raisonnablement besoin.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform~ment aux disposi-
tions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur doit 6tablir
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the Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor and such person or persons
as he shall designate in writing are designated as the authorized representatives of the
Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor :

Minister of Finance
Ministry of Finance
3-2, Kasumigaseki, Chiyoda-ku
Tokyo, Japan

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Minister of Finance
Okurasho, Tokyo

For the Bank :

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D. C.

Section 5.02. The Minister of Finance of the Guarantor is designated for the
purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

Japan:
By Koichiro ASAKA

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By W. A. B. ILIFF

Vice President
No. 5753
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et remettre. Le Ministre des finances du Garant et la personne ou les personnes qu'il
aura d~sign~es par 6crit seront les repr6sentants autoris6s du Garant aux fins de l'alin~a
b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr6s sont indiqu~es aux fins du paragraphe
8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant :

Monsieur le Ministre des finances
Minist~re des finances
3-2, Kasumigaseki, Chiyoda-ku
Tokyo (Japon)

Adresse t~l~graphique:

Ministre des finances
Okurasho, Tokyo

Pour la Banque :

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(Etats-Unis d'Amdrique)

Adresse t~l~graphique

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le reprdsentant d~signd aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est le Ministre des finances du Garant.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants i ce dfiment autoris6s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de garantie en leurs noms respectifs, dans
le district de Columbia (ttats-Unis d'Am~rique), a la date inscrite ci-dessus.

Pour le Japon:
(Signi) Koichiro ASAKAI

Reprsentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:
(Signi) W. A. B. ILIFF

Vice-Pr~sident
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LETTER RELATING TO THE GUARANTEE AGREEMENT

EMBASSY OF JAPAN

WASHINGTON, D. C.

March 16, 1961

International Bank for Reconstruction and Development

1818 H Street, N.W.

Washington 25, D. C.

Loan No. 278 JA

Gentlemen:

With reference to the Guarantee Agreement of even date I between the Government

of Japan and your Bank, we have pleasure in confirming the following matters of agreed

understanding between us:

1. As regards Article III, Section 3.01, that:

(a) there is existing legislation consistent with the Japanese Constitution which enables
the Government of Japan to control the external borrowings of its agencies, its political

subdivisions and their agencies, and of the Bank of Japan so as to oblige them to ob-
tain the consent of the Government of Japan to any external borrowing and to the

terms thereof whether as to security or otherwise;

(b) the Government of Japan will make the undertaking contained in Section 3.01 effective
with respect to liens on the assets of the Bank of Japan.

2. As regards Section 3.06, that the Government of Japan will not permit any political

subdivision of Japan or any agency of the Government of Japan or of any such political

subdivision to take any such action as is therein referred to.

Very truly yours,

Government of Japan:
By Koichiro ASAKAI

Authorized Representative

1 See p. 202 of this volume.
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LETTRE RELATIVE AU CONTRAT DE GARANTIE

AMBASSADE DU JAPON

WASHINGTON (D. C.)

Le 16 mars 1961

Banque internationale pour la reconstruction
et le d~veloppement

1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.

Emprunt no 278 JA

Messieurs,

Nous r6f6rant au Contrat de garantie de m~me date ' conclu entre le Gouvernement
japonais et la Banque internationale, nous avons 1'honneur de vous confirmer l'entente
intervenue entre nous sur les points suivants:

1. En ce qui concerne le paragraphe 3.01 de 1'article III:

a) I1 existe actuellement au Japon une 16gislation conforme A la Constitution japonaise qui
permet au Gouvernement d'exercer un contr6le sur les emprunts ext6rieurs contract6s
par ses agences, par ses subdivisions politiques et leurs agences ou par la Banque du
Japon, et d'obliger ces organismes & obtenir 'autorisation du Gouvernement japonais
avant de contracter des emprunts ext~rieurs, ainsi qu'en ce qui concerne les modalit6s
desdits emprunts pour ce qui est des sfiret6s et & tous autres 6gards;

b) Le Gouvemement japonais veillera 5 ce que 1'engagement figurant au paragraphe 3.01
s'applique aux sfiret6s grevant les avoirs de la Banque du Japon.

2. En ce qui concerne le paragraphe 3.06, le Gouvernement japonais n'autorisera
aucune subdivision politique du Japon ni aucune agence du Gouvernement japonais ou
de l'une desdites subdivisions politiques ' prendre 1'une quelconque des mesures mention-
n6es dans ledit paragraphe.

Veuillez agrder, etc.

Pour le Gouvernement japonais:
(Signd) Koichiro ASAKAI

Repr6sentant autoris6

I Voir p. 203 de ce volume.
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LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

Article I

PURPOSE; APPLICATION TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

SECTION 1.01. Purpose. The purpose of these Regulations is to set forth certain
terms and conditions generally applicable to loans made by the Bank to borrowers other

than its members.

SECTION 1.02. Application of Regulations. Any loan agreement between the Bank
and a borrower other than a member and any guarantee agreement between the Bank
and a member may provide that the parties thereto accept the provisions of these Regu-
lations. To the extent so provided in any such agreement, these Regulations shall apply
thereto and shall govern the rights and obligations thereunder of the parties thereto with
the same force and effect as if they were fully set forth therein. No revocation or amend-
ment of these Regulations shall be effective in respect of any such agreement unless the
parties thereto shall so agree.

SECTION 1.03. Inconsistency with Loan and Guarantee Agreements. If any provision
of a loan agreement or guarantee agreement is inconsistent with a provision of these Regu-
lations, the provision of the loan agreement or guarantee agreement, as the case may be,

shall govern.

Article II

LOAN ACCOUNT; INTEREST AND OTHER CHARGES; REPAYMENT; PLACE OF PAYMENT

SECTION 2.01. Loan Account. The amount of the Loan shall be credited to a Loan
Account which the Bank shall open on its books in the name of the Borrower. The amount

of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in the Loan Agreement
and in these Regulations.

SECTION 2.02. Commitment Charge. A commitment charge at the rate specified in

the Loan Agreement shall be payable on the unwithdrawn amount of the Loan. Such
commitment charge shall accrue from a date 60 days after the date of the Loan Agreement
to the respective dates on which amounts shall be withdrawn by the Borrower from the
Loan Account or shall be cancelled.

SECTION 2.03. Interest. Interest at the rate specified in the Loan Agreement shall

be payable on the amount of the Loan withdrawn from the Loan Account and outstanding
from time to time. Interest shall accrue from the respective dates on which amounts shall

be so withdrawn.

SECTION 2.04. Computation of Interest and Other Charges. Interest and all other
charges shall be computed on the basis of a 360-day year of twelve 30-day months.
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RP-GLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FtVRIER 1961

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRATS CONSENTIS PAR LA BANQUE X

DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES fTATS MEMBRES

A rticle premier

OBJET; APPLICATION AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

PARAGRAPHE 1.01. Objet. Le present Rbglement a pour objet d'6noncer certaines
clauses et conditions g~n6ralement applicables aux prbts consentis par la Banque A des
emprunteurs autres que ses membres.

PARAGRAPHE 1.02. Application du R9glement. Tout contrat d'emprunt conclu
entre la Banque et un emprunteur autre qu'un de ses membres et tout contrat de garantie
conclu entre la Banque et un de ses membres peuvent stipuler que les parties acceptent
les dispositions du pr6sent R~glement. Dans la mesure oii un contrat le stipule, le pr6sent
Rbglement lui est applicable et r~git les droits et obligations qui en d~coulent pour les
parties, avec la m~me force obligatoire et les m~mes effets que s'il y figurait int~gralement.
Aucune abrogation ou modification du present R~glement n'aura effet . 1'6gard d'un con-
trat quelconque que du consentement des parties audit contrat.

PARAGRAPHE 1.03. Incompatibilitd avec les Contrats d'emprunt et de garantie. S'il y a
incompatibilit6 entre une clause quelconque d'un contrat d'emprunt ou d'un contrat de
garantie et une disposition du pr6sent R~glement, c'est la clause du contrat d'emprunt ou
du contrat de garantie, selon le cas, qui est applicable.

Article II

COMPTE DE L'EMPRUNT; INTP-RfTS ET AUTRES CHARGES; REMBOURSEMENT; LIEU DE

PAIEMENT

PARAGRAPHE 2.01. Compte de l'emprunt. Le montant de l'Emprunt sera port6 au
credit d'un Compte d'emprunt que la Banque ouvrira dans ses livres au nom de l'Emprun-
teur. Le montant de l'Emprunt pourra 8tre pr~lev6 sur le Compte de l'emprunt selon les
modalit6s pr6vues dans le Contrat d'emprunt et dans le present Rbglement.

PARAGRAPHE 2.02. Commission d'engagement. Une commission d'engagement au
taux stipul6 dans le Contrat d'emprunt sera payable sur le montant non pr6lev6 de l'Em-
prunt. Elie sera due i partir du soixantibme jour apr~s la date du Contrat d'emprunt
jusqu'& la date ohi les sommes consid&r~es seront soit pr6lev~es par l'Emprunteur sur le
Compte de l'emprunt, soit annul6es.

PARAGRAPHE 2.03. Intdr~ts. Des int&rAts, au taux stipul6 dans le Contrat d'em-
prunt, seront payables sur les sommes qui auront dt6 pr~lev~es sur le Compte de l'emprunt
et non rembours~es. Les int6rbts courront . partir des dates auxquelles ces sommes seront
ainsi pr~levdes.

PARAGRAPHE 2.04. Calcul des intdrts et autres charges. Le calcul des int~r~ts et de
toutes les autres charges se fera sur la base d'une annie de 360 jours compos6e de 12 mois
de 30 jours.
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SECTION 2.05. Repayment. (a) The principal amount of the Loan withdrawn from
the Loan Account shall be repayable in accordance with the amortization schedule to the
Loan Agreement.

(b) The Borrower shall have the right, upon payment of all accrued interest and pay-
ment of the premium specified in said amortization schedule, and upon not less than 45
day's notice to the Bank, to repay in advance of maturity (i) all of the principal amount
of the Loan at the time outstanding or (ii) all of the principal amount of any one or more
maturities, provided that on the date of such prepayment there shall not be outstanding
any portion of the Loan maturing after the portion to be prepaid. However, if Bonds
shall have been delivered pursuant to Article VI in respect of any portion of the Loan to
be prepaid, the terms and conditions of prepayment of that portion of the Loan shall be
those set forth in Section 6.16 and in such Bonds.

(c) It is the policy of the Bank to encourage the repayment prior to maturity of por-
tions of its loans retained by the Bank for its own account. Accordingly, the Bank will
sympathetically consider, in the light of all circumstances then existing, any request of
the Borrower that the Bank waive the payment of any premium payable under paragraph
(b) of this Section or under Section 6.16 on repayment of any portions of the Loan or Bonds
which the Bank has not sold or agreed to sell.

SECTION 2.06. Place of Payment. The principal (including premium, if any) of,
and interest and other charges on, the Loan shall be paid at such places as the Bank shall
reasonably request. The principal of the Bonds, the interest accruing thereon and the
premium, if any, on the redemption thereof shall be paid at the places specified in the
Bonds, except that payments under any Bonds held by the Bank shall be made at such
places as the Bank shall reasonably request.

Article III

CURRENCY PROVISIONS

SECTION 3.01. Denomination of the Loan. Where the amount of the Loan is express-
ed in either of the following manners :

(a) in specified currency (e.g." dollars"),
or

(b) in various currencies equivalent to an amount in a specified currency (e.g. "an amount
in various currencies equivalent to dollars"),

then the Loan shall be deemed to be denominated in such specified currency (dollars in
each of the above examples).

SECTION 3.02. Currencies in Which Withdrawals Are to Be Made. The Borrower
shall use reasonable efforts to assure that the cost of goods financed out of the Loan is
payable in the respective currencies of the countries from which such goods are acquired.
Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, withdrawals shall be made
either in the respective currencies in which the cost of goods has been paid or is payable or
in the currency in which the Loan is denominated, as the Bank may from time to time
elect.
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PARAGRAPHE 2.05. Remboursement. a) Le montant du principal de l'Emprunt
prdlev6 sur le Compte de l'emprunt sera remboursable conform6ment au tableau d'amortis-
sement annex6 au Contrat d'emprunt.

b) L'Emprunteur aura le droit, moyennant paiement de tous les int6rfts dchus ainsi
que de la prime sp6cifi6e dans ledit tableau d'amortissement et moyennant prdavis de 45
jours au moms adress6 A la Banque, de rembourser par anticipation i) soit la totalit6 du
principal de l'Emprunt non encore remboursde A cette date, ii) soit la totalit6 du principal
d'une ou de plusieurs 6ch6ances, a condition cependant qu'aucune fraction de l'Emprunt
venant A 6chdance apr~s la fraction devant 6tre rembours6e ne reste due \ la date du rem-
boursement. Toutefois, s'il a t6 remis des Obligations, conform6ment A l'article VI, pour
une fraction quelconque de l'Emprunt devant 8tre rembours6e par anticipation, les clauses
et conditions du remboursement anticip6 de cette fraction de l'Emprunt seront celles
indiqu6es au paragraphe 6.16 et dans le texte desdites Obligations.

c) La Banque d6sire encourager le remboursement avant l'6ch6ance des fractions
d'emprunt qu'elle conserve en portefeuille. En cons6quence, elle examinera avec bien-
veillance, compte tenu de toutes les circonstances du moment, toute demande de l'Em-
prunteur tendant A ce qu'elle renonce A exiger le paiement de toute prime payable aux
termes de l'alin6a b du paragraphe 6.16 lors du remboursement de toute fraction de l'Em-
prunt ou des Obligations que la Banque n'a pas vendues ou accept6 de vendre.

PARAGRAPHE 2.06. Lieu de paiement. Le principal de l'Emprunt et les int6r6ts et
autres charges y aff6rents (y compris la prime, le cas 6ch6ant) seront pay6s aux lieux rai-
sonnablement d6sign6s par la Banque. Le principal des Obligations, les int6rits y aff6rents
et, le cas 6ch6ant, la prime de remboursement anticip6 seront effectu6s aux lieux in'diqu6s
sur les obligations; toutefois, les paiements aff6rents aux Obligations d6tenues par la
Banque seront effectu6s aux lieux qu'elle aura raisonnablement d6sign6s.

A rticle III

DISPOSITIONS MONfTAIRES

PARAGRAPHE 3.01. Monnaie dans laquelle l'Emprunt est stipuld. Si l'Emprunt est
stipul6 de l'une des mani~res suivantes :

a) En une monnaie sp6cifi6e (par exemple, < dollars Y),
ou

b) En monnaies diverses, la somme 6tant l'6quivalent d'une somme en une monnaie
sp6cifi6e (par exemple < une somme en diverses monnaies repr6sentant l'6quivalent
de dollars )),

'Emprunt sera cens6, aux fins du pr6sent article, itre stipul6 dans ladite monnaie sp6cifi6e
(le dollar, dans chacun des exemples ci-dessus).

PARAGRAPHE 3.02. Monnaies dans lesquelles les tirages doivent 9tre effectuds. L'Em-
prunteur fera tous efforts raisonnables pour que le coalt des marchandises financ6es A l'aide
de l'Emprunt soit pay6 dans les monnaies des pays ob elles sont achet6es. Sauf convention
contraire entre la Banque et l'Emprunteur, les retraits seront effectu6s soit dans les mon-
naies dans lesquelles les marchandises ont W paydes ou sont payables, soit dans la monnaie
dans laquelle l'Emprunt est stipul6, selon ce qui conviendra L la Banque.
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SECTION 3.03. Currency in Which Principal and Premium Are Payable; Maturities.

(a) The principal of the Loan shall be repayable in the several currencies withdrawn from

the Loan Account and the amount repayable in each currency shall be the amount with-

drawn in that currency. The foregoing provision is subject to one exception, namely:

if withdrawal shall be made in any currency which the Bank shall have purchased with

another currency for the purpose of such withdrawal, the portion of the Loan so with-

drawn shall be repayable in such other currency and the amount so repayable shall be

the amount paid by the Bank on such purchase.

(b) Any premium payable under Section 2.05 on prepayment of any portion of the

Loan, or under Section 6.16 on redemption of any Bond, shall be payable in the currency

in which the principal of such portion of the Loan, or of such Bond, is repayable.

(c) Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the portion of the

Loan to be repaid, under the provisions of this Section, in any particular currency shall be

repayable in such instalments, not inconsistent with the instalments set forth in the amor-

tization schedule to the Loan Agreement, as the Bank shall from time to time specify.

SECTION 3.04. Currency in Which Interest Is Payable. Interest on any portion of

the Loan shall be payable in the currency in which the principal of such portion of the

Loan is repayable.

SECTION 3.05. Currency in Which Commitment Charge Is Payable. The commitment

charge and the charge for any special commitment pursuant to Section 4.02 shall be pay-

able in the currency in which the Loan is denominated.

SECTION 3.06. Purchase of Currencies. The Bank will, at the request of the Borrow-

er and on such terms and conditions as the Bank shall determine, purchase any currency

needed by the Borrower for payment of principal, interest and other charges required under

the Loan Agreement upon payment by the Borrower of sufficient funds therefor in a cur-

rency or currencies to be specified by the Bank from time to time. In purchasing the

currencies required the Bank shall be acting as agent of the Borrower and the Borrower

shall be deemed to have made any payment required under the Loan Agreement only when

and to the extent that the Bank has received such payment in the currency or currencies

required.

SECTION 3.07. Valuation of Currencies. Whenever it shall be necessary for the pur-

poses of the Loan Agreement to determine the value of one currency in terms of another,

such value shall be as reasonably determined by the Bank.

SECTION 3.08. Exchange Restrictions. Any payment required under the Loan Agree-

ment to be made to the Bank in the currency of any country shall be made in such manner,

and in currency acquired in such manner, as shall be permitted under the laws of such

country for the purpose of making such payment and effecting the deposit of such currency

to the account of the Bank with a depository of the Bank in such country.
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PARAGRAPHE 3.03. Monnaie dans laquelle le principal et la prime sont remboursables ;
ichdances. a) Le principal de l'Emprunt sera remboursable dans les diverses monnaies
pr~lev~es sur le Compte de 'emprunt et le montant remboursable dans chaque monnaie
sera le montant pr~levd dans cette monnaie. I1 ne pourra 6tre ddrog6 A la disposition qui
precede que dans un seul cas, savoir: si le pr~l~vement est fait en une monnaie que la Banque
aura achet~e au moyen d'une autre monnaie aux fins de ce prdl~vement, la fraction de
l'Emprunt ainsi pr~lev~e sera remboursable en cette autre monnaie et le montant rem-
boursable sera le montant payd par la Banque pour cet achat.

b) Toute prime payable lors du remboursement anticip6 d'une fraction de l'Emprunt,
en vertu du paragraphe 2.05, ou d'une Obligation en vertu du paragraphe 6.16, sera vers6e
dans la monnaie dans laquelle est payable le principal de cette fraction de l'Emprunt ou
de cette Obligation.

c) Sauf convention contraire pass~e entre la Banque et l'Emprunteur, la fraction de
l'Emprunt & rembourser en une monnaie donn6e, conform6ment aux dispositions du pr6-
sent paragraphe, sera remboursable par versements dchelonn~s, selon ce que sp6cifiera
la Banque et qui correspondront aux versements figurant au tableau d'amortissement
annex6 au Contrat d'emprunt.

PARAGRAPHE 3.04. Monnaie dans laquelle les intdr-ts sont payables. Les int6rets
aff6rents X toute fraction de l'Emprunt seront payables dans la monnaie dans laquelle le
principal de cette fraction de l'Emprunt est remboursable.

PARAGRAPHE 3.05. Monnaie dans laquelle la commission d'engagement est payable.
La commission d'engagement et la commission due au titre de tout engagement special pris
en application du paragraphe 4.02 seront payables dans la monnaie dans laquelle l'Emprunt
est stipul6.

PARAGRAPHE 3.06. Achat.de monnaies. A la demande de l'Emprunteur, la Banque
achbtera, L des clauses et des conditions fixdes par elle, les monnaies dont l'Emprunteur
pourra avoir besoin pour rembourser le principal etpayer les intdrets et autres charges stipul6s
dans le Contrat d'emprunt, & condition que l'Emprunteur fournisse les fonds nfcessaires
& cette fin dans une monnaie ou des monnaies qui seront spfcifi~es par la Banque. En
achetant les monnaies requises, la Banque agira en tant qu'agent de 'Emprunteur et
l'Emprunteur ne sera r6put6 avoir effectu6 un paiement stipul6 dans le Contrat d'emprunt
qu'i la date et dans la mesure oil la Banque aura requ ledit paiement dans la monnaie ou
les monnaies stipul~es.

PARAGRAPHE 3.07. Estimation de la valeur des monnaies. Chaque fois qu'il sera
n6cessaire, aux fins du Contrat d'emprunt, de determiner la valeur d'une monnaie en une

autre monnaie, cette valeur sera celle que la Banque aura raisonnablement fix~e.

PARAGRAPHE 3.08. Restrictions de change. Les modalit~s de tout paiement qui
doit 6tre fait & la Banque dans la monnaie d'un pays donnd, en execution du Contrat
d'emprunt et le mode d'acquisition de la monnaie ncessaire b cette fin seront conformes
& la r6glementation applicable dans le pays consid~r6 pour ledit paiement et pour le d~p6t
de ladite monnaie au compte de la Banque chez un dfpositaire de la Banque dans ce pays.
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Article IV

WITHDRAWAL OF PROCEEDS OF LOANS

SECTION 4.01. Withdrawal from the Loan Account. The Borrower shall be entitled

to withdraw from the Loan Account (i) such amounts as shall have been paid for the rea-

sonable cost of goods to be financed under the Loan Agreement; and (ii), if the Bank shall

so agree, such amounts as shall be required to meet payments to be made for the reasonable

cost of such goods. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the Borrow-

er, no withdrawals shall be made on account of (a) expenditures prior to the Effective

Date or (b) expenditures in the currency of the Guarantor or for goods produced in (in-

cluding services supplied from) the territories of the Guarantor or (c) expenditures in the

territories of any country which is not a member of the Bank (other than Switzerland) or

for goods produced in (including services supplied from) such territories.

SECTION 4.02. Special Commitments by the Bank. Upon the Borrower's request and

upon such terms and conditions as shah be agreed upon between the Bank and the Borrow-

er, the Bank may enter into special commitments in writing to pay amounts to the Bor-
rower or others in respect of the cost of goods notwithstanding any subsequent suspension

or cancellation.

SECTION 4.03. Applications for Withdrawal or for Special Commitment. When the

Borrower shall desire to withdraw any amount from the Loan Account or to request the

Bank to enter into a special commitment pursuant to Section 4.02, the Borrower shall

deliver to the Bank a written application in such form, and containing such statements
and agreements, as the Bank shall reasonably request. Applications for withdrawal, with

the necessary documentation as hereinafter in this Article provided, shall, except as the

Bank and the Borrower shall otherwise agree, be made promptly in relation to expenditures

for the Project.

SECTION 4.04. Supporting Evidence. The Borrower shall furnish to the Bank such

documents and other evidence in support of the application as the Bank shall reasonably
request, whether before or after the Bank shall have permitted any withdrawal requested

in the application.

SECTION 4.05. Sufficiency of Applications and Documents. Each application and

the accompanying documents and other evidence must be sufficient in form and substance

to satisfy the Bank that the Borrower is entitled to withdraw from the Loan Account the

amount applied for and that the amount to be withdrawn from the Loan Account is to be

used only for the purposes specified in the Loan Agreement.

SECTION 4.06. Payment by the Bank. Payment by the Bank of amounts which the

Borrower is entitled to withdraw from the Loan Account shall be made to or on the order

of the Borrower.
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Article I V

TIRAGES SUR LE MONTANT DE L'EMPRUNT

PARAGRAPHE 4.01. Tirages sur le Compte de l'emprunt. L'Emprunteur sera en
droit de pr6lever sur le Compte de l'emprunt i) les montants qui auront W d~boursds pour
acquitter le cofit raisonnable de marchandises dont l'achat doit itre financ6 conformment
au Contrat d'emprunt; et ii) avec le consentement de la Banque, les montants qui seront
ncessaires pour des versements devant ftre effectu~s, pour acquitter le cofit raisonnable
de telles marchandises. Sauf convention contraire pass~e entre la Banque et l'Emprunteur,
aucun tirage ne pourra 6tre effectu6 pour payer a) des d6penses ant~rieures I la date de
mise en vigueur, b) des d~penses effectu~es dans la monnaie du Garant ou des marchandises
produites (y compris des services fournis) dans les territoires du Garant ou c) des d6penses
effectu6es dans les territoires d'un pays (autre que la Suisse) qui n'est pas membre de la
Banque ou des marchandises produites (y compris des services fournis) dans de tels terri-
toires.

PARAGRAPHE 4.02. Engagements spdciaux de la Banque. La Banque peut, i la
demande de l'Emprunteur et aux clauses et conditions qu'elle aura fix~es d'un commun
accord avec lui, prendre par 6crit l'engagement special de faire & l'Emprunteur ou 5 des
tiers des versements aff~rents au cofit de marchandises, nonobstant tout retrait temporaire
du droit d'effectuer des pr~l~vements ou toute annulation qui pourraient 6tre prononc~s.

PARAGRAPHE 4.03. Demande de tirage ou d'engagement spdcial. Lorsqu'il voudra.
pr~lever un montant quelconque sur le compte de l'emprunt ou demander L la Banque de
prendre un engagement special conform6ment au paragraphe 4.02, l'Emprunteur sou-
mettra & la Banque une demande dcrite qui rev~tira la forme et contiendra les d6clarations
et engagements que la Banque pourra raisonnablement exiger. Les demandes de tirage,
accompagn~es des documents n~cessaires vis~s ci-apr~s dans le present article, devront,
sauf convention contraire pass~e entre la Banque et l'Emprunteur, ttre d~pos6es le plus
longtemps possible avant que ne soient faites les d~penses n~cessaires A l'ex6cution du
Projet.

PARAGRAPHE 4.04. Justificationt i l'appui. L'Emprunteur fournira I l'appui de
sa demande toutes pices et autres justifications que la Banque pourra raisonnablement
exiger, soit avant de donner, soit apr~s avoir donn6 1'autorisation d'effectuer tout pr6l~ve-
ment vis6 par la demande.

PARAGRAPHE 4.05. Demandes et pieces. Toute demande ainsi que les pices et
autres justifications qui l'accompagnent devront 8tre 6tablies, tant pour la forme que pour
le fond, de mani~re & prouver hL la Banque que 'Emprunteur est en droit de pr~lever sur le
Compte de l'emprunt le montant demand6 et que le montant pr~lever sur le Compte de
l'emprunt ne sera employ6 qu'aux fins spcifi~es dans le Contrat d'emprunt.

PARAGRAPHE 4.06. Versements de la Banque. Les montants que l'Emprunteur est
autoris6 h pr~lever sur le Compte de l'emprunt seront verses par la Banque h l'Emprunteur
ou A son ordre.
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Article V

CANCELLATION AND SUSPENSION

SECTION 5.01. Cancellation by the Borrower. The Borrower may by notice to the
Bank cancel any amount of the Loan which the Borrower shall not have withdrawn prior
to the giving of such notice, except that the Borrower may not so cancel any amount of
the Loan in respect of which the Bank shall have entered into a special commitment purn

suant to Section 4.02.

SECTION 5.02. Suspension by the Bank. If any of the following events shall have
happened and be continuing, the Bank may by notice to the Borrower suspend in whole

or in part the right of the Borrower to make withdrawals from the Loan Account:

(a) A default shall have occurred in the payment of principal or interest or any other
payment required under the Loan Agreement or the Bonds.

(b) A default shall have occurred in the payment of principal or interest or any other
payment required under any other loan agreement between the Bank and the Borrower

or under any loan agreement or under any guarantee agreement between the Guaran-
tor and the Bank or under any bond delivered pursuant to any such agreement.

(c) A default shall have occurred in the performance of any other covenant or agreement
on the part of the Borrower or the Guarantor under the Loan Agreement, the
Guarantee Agreement or the Bonds.

(d) An extraordinary situation shall have arisen which shall make it improbable that the
Borrower or the Guarantor will be able to perform its obligations under the Loan Agree-
ment or the Guarantee Agreement or the Bonds.

(e) The Borrower shall have been unable to pay its debts as they mature or any action or

proceeding shall have been taken by the Borrower or by others whereby any of the
property of the Borrower shall or may be distributed among its creditors.

(/) The Guarantor or any other authority having jurisdiction shall have taken any action

for the dissolution or disestablishment of the Borrower or for the suspension of its

operations.

(g) The Guarantor shall have been suspended from membership in or ceased to be a
member of the Bank.

(h) The Guarantor shall have ceased to be a member of the International Monetary Fund
or shall have become ineligible to use the resources of said Fund under Section 6 of
Article IV of the Articles of Agreement of said Fund I or shall have been declared
ineligible to use said resources under Section 5 of Article V, Section 1 of Article VI or
Section 2 (a) of Article XV of the Articles of Agreement of said Fund.

k

(i) After the date of the Loan Agreement and prior to the Effective Date any event shall

have occurred which would have entitled the Bank to suspend the Borrower's right

1 United Nations, Treaty Series(Vol. 2, p. 40; Vol. 19, p. 280) ol. 141, p. 355; Vol. 199,
p. 308; Vol. 260, p. 432 ; Vol. 287, p. 260; Vol. 303, p. 284, and Vol. 316, p. 269.
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Article V

ANNULATION ET RETRAIT TEMPORAIRE DU DROIT DE TIRAGE

PARAGRAPHE 5.01. Annulation par l'Emprunteur. L'Emprunteur aura la facult6
d'annuler, par voie de notification . la Banque, toute partie de l'Emprunt qu'il n'aura pas
pr61ev6e avant cette notification. Toutefois, 'Emprunteur ne pourra pas annuler une partie

de 1'emprunt 2 l'6gard de laquelle la Banque aura pris un engagement special conform6ment
au paragraphe 4.02.

PARAGRAPHE 5.02. Retrait du droit de tirage par la Banque. La Banque pourra

notifier h l'Emprunteur qu'elle lui retire temporairement, en totalit6 ou en partie, son droit
d'effectuer des pr6l vements sur le compte de l'emprunt, si l'un quelconque des faits sui-
vants se produit et subsiste, savoir:

a) Un manquement dans le remboursement du principal, le paiement des intrcts on tout
autre paiement pr6vu dans le Contrat d'emprunt ou le texte des Obligations;

b) Un manquement dans le remboursement du principal, le paiement des intdr~ts ou tout
autre paiement pr6vu dans un autre Contrat d'emprunt entre la Banque et l'Emprun-
teur ou dans un Contrat d'emprunt ou un Contrat de garantie entre le Garant et la
Banque on dans le texte d'une Obligation 6mise conform6ment N un tel contrat;

c) Un manquement dans l'excution de tout autre engagement ou obligation souscrits
par l'Emprunteur on le Garant dans le Contrat d'emprunt, le Contrat de garantie ou
le texte des Obligations;

d) Une situation exceptionnelle qui rend improbable que l'Emprunteur ou le Garant soit
en mesure de remplir les obligations qui lui incombent en vertu du Contrat d'emprunt,

du Contrat de garantie ou du texte des Obligations ;

e) Le fait que l'Emprunteur a 6td dans l'impossibilit6 de payer ses dettes h leur 6chdance
ou que lui-m4me ou des tiers ont pris des mesures ou engag6 une procedure qui fait
'qu'une partie quelconque des biens de 'Emprunteur seront ou pourront 6tre distribu6s
a ses cr6anciers;

D Le fait que le Garant ou toute autre autorit6 comp~tente a engag6 une action en vue de
la dissolution ou de la liquidation de l'Emprunteur ou en vue de suspendre ses activit6s ;

g) Le fait que le Garant a 6t6 frapp6 de suspension par la Banque ou a cess6 d'en Atre
membre;

h) Le fait que le Garant a cess6 d'6tre membre du Fonds mon~taire international ou n'est
plus admis i' faire usage des ressources du Fonds par application de la section 6 de
l'article IV de l'Accord relatif au Fonds'; ou que le Fonds a d~clar6 qu'il n'est plus
admis t faire usage desdites ressources, par application de la section 5 de l'article V,
de la section 1 de l'article VI ou de la section 2, a, de l'article XV de l'Accord relatif

audit Fonds;

i) Le fait qu'apr~s la date du Contrat d'emprunt et avant la date de mise en vigueur, un
fait s'est produit, qui, si le Contrat d'emprunt et le Contrat de garantie avaient t6 en

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 2, p. 41 ; vol. 19, p. 281 ; vol. 141, p. 355; vol. 199,

p. 308; vol. 260, p. 432 ; vol. 287, p. 260; vol. 303, p. 284, et vol. 316, p. 269.
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to make withdrawals from the Loan Account if the Loan Agreement and the Guarantee
Agreement had been effective on the date such event occurred.

(j) Any other event specified in the Loan Agreement for the purposes of this Section shall
have occurred.

The right of the Borrower to make withdrawals from the Loan Account shall continue
to be suspended in whole or in part, as the case may be, until the event or events which
gave rise to such suspension shall have ceased to exist or until the Bank shall have notified
the Borrower that the right to make withdrawals has been restored, whichever is the ear-
lier; provided, however, that in the case of any such notice of restoration, the right to
make withdrawals shall be restored only to the extent and subject to the conditions speci-
fied in such notice, and no such notice shall affect or impair any right, power or remedy
of the Bank in respect of any other or subsequent event described in this Section.

SECTION 5.03. Cancellation by the Bank. If (a) the right of the Borrower to make
withdrawals from the Loan Account shall have been suspended with respect to any amount
of the Loan for a continuous period of thirty days, or (b) by the date specified in the Loan
Agreement as the Closing Date an amount of the Loan shall remain unwithdrawn from the
Loan Account, the Bank may by notice to the Borrower terminate the right of the Borrow-
er to make withdrawals with respect to such amount. Upon the giving of such notice
such amount of the Loan shall be cancelled.

SECTION 5.04. Amounts Subject to Special Commitment Not A ffected by Cancellation
or Suspension by the Bank. No cancellation or suspension by the Bank shall apply to
amounts subject to any special commitment entered into by the Bank pursuant to Sec-
tion 4.02 except as expressly provided in such commitment.

SECTION 5.05. Application of Cancellation to Maturities of the Loan. Except as
otherwise agreed between the Bank and the Borrower, any cancellation shall be applied
pro rata to the several maturities of the principal amount of the Loan as set forth in the
amortization schedule to the Loan Agreement, except that the principal amount of any
such maturity so cancelled shall not exceed the amount of such maturity remaining after
deducting the principal amount of Bonds of such maturity theretofore delivered or request-
ed pursuant to Article VI and the Bonds or portions of the Loan of such maturity there-
tofore sold or agreed to be sold by the Bank.

SECTION 5.06. Effectiveness of Provisions after Suspension or Cancellation. Not-
withstanding any cancellation or suspension, all the provisions of these Regulations, the
Loan Agreement and the Guarantee Agreement shall continue in full force and effect except
as in this Article specifically provided.

A rticle VI

BONDS

SECTION 6.01. Delivery of Bonds. The Borrower shall execute and deliver Bonds
representing the principal amount of the Loan and having the guarantee of the Guarantor
endorsed thereon, all as hereinafter in this Article provided.
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vigueur & ce moment, aurait autorisd la Banque & retirer temporairement A 'Emprun-
teur le droit d'effectuer des pr6l vements sur le Compte de l'emprunt;

j) Tout autre fait sp~cifi6 dans le Contrat d'emprunt aux fins du pr6sent paragraphe.

Le droit d'effectuer des pr6lvements sur le Compte de l'emprunt sera ainsi retir6 .
l'Emprunteur en totalit6 ou en partie, selon le cas, jusqu'I la plus rapproch6e des deux
dates suivantes : celle ofi le ou les faits qui ont provoqu6 le retrait auront cess6 ou celle
& laquelle la Banque aura notifi6 . l'Emprunteur qu'elle lui restitue le droit d'effectuer des
pr6l6vements ; toutefois, dans ce dernier cas, le droit d'effectuer des pr~l~vements ne sera
restitu6 & l'Emprunteur que dams la mesure pr6cis6e dans la notification, et sous r6serve
des conditions qui seront indiqu6es, et cette notification ne pourra modifier ni restreindre
aucun droit, pouvoir ou recours que la Banque peut avoir , raison d'un autre fait ou d'un
fait nouveau pr6vus dans le pr6sent paragraphe.

PARAGRAPHE 5.03. Annulation par la Banque. Si a) le droit d'effectuer des pr61-
vements sur le Compte de l'emprunt a 6t6 retir6 . l'Emprunteur, en ce qui concerne un
montant quelconque, pendant 30 jours, ou b) si, A la date de cl6ture spdcifi6e dans le
Contrat d'emprunt, un montant n'a pas 6t6 pr6lev6 sur le Compte de l'emprunt, la Banque
peut notifier L l'Emprunteur qu'il n'a plus le doit de pr61ever le montant consid6r6. Dbs
la notification, ce montant sera annul6.

PARAGRAPHE 5.04. Les montants faisant l'objet d'un engagement spdcial ne sont pas
touchds par une ddcision d'annulation ou de retrait temporaire prise par la Banque. Les
annulations ou les retraits prononc6s par la Banque ne porteront pas sur les montants qui
ont fait l'objet d'un engagement sp6cial pris par la Banque conform6ment au paragraphe
4.02, h moins que ledit engagement ne le pr6voie express6ment.

PARAGRAPHE 5.05. Application de l'annulation aux dchdances de l'Emprunt. En
l'absence de convention contraire pass6e entre la Banque et 'Emprunteur, toute annula-
tion s'appliquera proportionnellement aux diverses 6ch~ances du principal de l'Emprunt,
telles qu'elles sont fix6es dans le tableau d'amortissement annex6 au Contrat d'emprunt,
6tant entendu que le montant en principal ainsi annul6 sur une 6ch6ance quelconque ne
d6passera pas le montant restant dft sur ladite 6ch6ance apr~s d6duction du montant en
principal des Obligations venant h 6ch6ance A la mime date qui auront 6t6 6mises ou de-
mand6es conform6ment l'article VI, ou des fractions de l'Emprunt venant A 6ch6ance A
ladite date que la Banque aurait d6j& vendues ou consenti vendre.

PARAGRAPHE 5.06. Effets du Rhglement et des Contrats apr~s retrait ou annulation.
Nonobstant toute annulation ou tout retrait, les dispositions du pr6sent R~glement, et
les clauses du Contrat d'emprunt et du Contrat de garantie continueront toutes d'avoir
plein effet, sauf ce qui est express6ment dit dans le pr6sent article.

Article VI
OBLIGATIONS

PARAGRAPHE 6.01. Remise des Obligations. L'Emprunteur 6tablira et remettra
des Obligations repr6sentant le montant en principal de l'Emprunt et revftues de la garan-

tie du Garant, dans les conditions pr6vues au present article.
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SECTION 6.02. Payments on Bonds. The payment of the principal of any Bonds
shall pro tanto discharge the obligation of the Borrower to repay the principal of the Loan;
and the payment of interest on any Bonds and of the service charge, if any, provided for
in Section 6.04, shall pro tanto discharge the obligation of the Borrower to pay interest on
the Loan.

SECTION 6.03. Time of Delivery o/ Bonds. If and as the Bank shall from time to
time request, the Borrower shall, as soon as practicable and within such period not less
than 60 days after the date of any request therefor as the Bank shall specify in such request,
execute and deliver to or on the order of the Bank Bonds in the aggregate principal amount
specified in such request, not exceeding, however, the aggregate principal amount of the
Loan which shall have been withdrawn and shall be outstanding at the time of such re-
quest and for which Bonds shall not theretofore have been so delivered or requested.

SECTION 6.04. Interest on Bonds ; Service Charge. The Bonds shall bear interest
at such rate or rates as the Bank shall request, not in excess, however, of the rate of interest
on the Loan. If the rate of interest on any Bond shall be less than the rate of interest on
the Loan, the Borrower shall, in addition to the interest payable on such Bond, pay to the
Bank a service charge on the principal amount of the Loan represented by such Bond at a
rate equal to the difference between the interest rate on the Loan and the interest rate on
such Bond. Such service charge shall be payable on the dates on which and in the curren-
cy in which such interest is payable.

SECTION 6.05. Currency in Which Bonds Are Payable. The Bonds shall be payable
as to principal and interest in the several currencies in which the Loan is repayable. Each
Bond delivered pursuant to any request under Section 6.03 or under Section 6.11 shall be
payable in such currency as the Bank shall specify in such request except that the aggre-
gate principal amount of Bonds payable in any currency shall at no time exceed the out-
standing amount of the Loan repayable in such currency.

SEcTIoN 6.06. Maturities of Bonds. The maturities of the Bonds shall correspond
to the maturities of instalments of the principal amount of the Loan set forth in the amorti-
zation schedule to the Loan Agreement. The Bonds delivered pursuant to any request
under Section 6.03 or under Section 6.11 shall have such maturities as the Bank shall
specify in such request except that the aggregate principal amount of Bonds of any
maturity shall at no time exceed the corresponding instalment of the principal amount of
the Loan.

SECTION 6.07. Form o/ Bonds and of Guarantee. The Bonds shall be fully registered
bonds without coupons (hereinafter sometimes called registered Bonds) or bearer bonds
with coupons for semi-annual interest attached (hereinafter sometimes called coupon
Bonds). Bonds delivered to the Bank shall be registered Bonds or coupon Bonds as the
Bank shall request. Registered Bonds payable in dollars shall be substantially in the
form set forth in Schedule 1 1 to these Regulations. Coupon Bonds payable in dollars
and the coupons attached thereto shall be substantially in the forms set forth in

I See p. 244 of this volume.
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PARAGRAPHE 6.02. Paiements afidrents aux Obligations. Le paiement du principal

de toute Obligation lib6rera l'Emprunteur, 6 due concurrence, de son engagement de rem-
bourser le principal de l'Emprunt; et le paiement des intdr~ts de toute Obligation et, le
cas dch~ant, de la commission de compensation pr~vus au paragraphe 6.04, lib~rera l'Em-
prunteur, b due concurrence, de son engagement de payer les int~rets de l'Emprunt.

PARAGRAPHE 6.03. Date de remise des Obligations. Toutes les fois que la Banque le
lui demandera, et aussit6t que faire se pourra dans le d6lai que la Banque aura spdcifi6
dans ladite demande, et qui ne pourra ftre inf~rieur & 60 jours A compter de la date de la
demande, l'Emprunteur 6tablira et remettra & la Banque ou son ordre, des Obligations
jusqu'A concurrence de la totalit6 du principal sp~cifi6 dans la demande, qui ne devra pas
d6passer la partie du principal de l'Emprunt qui aura W pr~lev~e et n'aura pas W rem-
boursde au moment de la demande et pour laquelle il n'aura encore t6 fait aucune remise
ou demande d'Obligations.

PARAGRAPHE 6.04. Intdr~ts sur les Obligations, commission de compensation. Les
Obligations porteront int6rAt au taux ou aux taux que la Banque fixera, mais ces taux ne
d6passeront pas celui de l'int6rft de l'Emprunt. Si le taux d'intr~t d'une Obligation est
inf~rieur au taux d'int6rbt de l'Emprunt, l'Emprunteur sera tenu de verser h la Banque,
outre l'int6r~t payable sur cette Obligation, une commission de compensation sur le prin-
cipal de l'Emprunt repr6sent6 par cette Obligation, dont le taux sera 6gal h la diff6rence
entre le taux d'int~r~t de l'Emprunt et le taux d'int6r~t de l'Obligation. Cette commission
sera payable aux m~mes dates et dans la m~me monnaie que les int6r~ts.

PARAGRAPHE 6.05. Monnaie dans laquelle les Obligations sont remboursables. Les

Obligations seront remboursables, int6rat et principal, dans les diverses monnaies dans
lesquelles l'Emprunt est remboursable. Toute Obligation remise sur demande formul6e
conform~ment au paragraphe 6.03 ou au paragraphe 6.11 sera remboursable dans la mon-
naie que la Banque aura sp6cifi6e dans sa demande, 6tant entendu cependant que la totalit6
du principal des Obligations remboursables en une monnaie quelconque ne pourra d~passer

aucun moment la partie de l'Emprunt qui est remboursable dans cette monnaie et qui
est encore due.

PARAGRAPHE 6.06. Achdances des Obligations. Les 6ch~ances des Obligations cor-
respondront aux 6ch~ances du principal de l'Emprunt fix6es dans le tableau d'amortisse-
ment annex6 au Contrat d'emprunt. Les Obligations remises A la suite d'une demande
formulde conform6ment au paragraphe 6.03 ou au paragraphe 6.16 auront les 6ch~ances
que la Banque aura sp~cifi6es dans sa demande, 6tant entendu cependant que la totalit6
du principal des Obligations ayant une 6ch6ance donn6e ne d~passera A aucun moment
lt'ch~ance correspondante du principal de l'Emprunt.

PARAGRAPHE 6.07. Forme des Obligations et de la garantie. Les Obligations seront
soit des Obligations essentiellement nominatives et sans coupons (parfois d~nomm~es
ci-apr~s o Obligations nominatives )), soit des Obligations au porteur avec coupons d'int6-
rats semestriels (parfois d~nomm~es ci-apr~s ( Obligations I coupons *). Les Obligations
remises h la Banque seront nominatives ou & coupons, au choix de la Banque. Les Obliga-
tions nominatives remboursables en dollars seront conformes pour l'essentiel au module qui
figure & l'annexe 1 I du present R~glement. Les Obligations 6 coupons remboursables en

"Voir p. 245 de ce volume.
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Schedule 21 to these Regulations. The form of guarantee to be endorsed by the Guarantor
upon the Bonds shall be substantially as set forth in Schedule 3 2 to these Regulations.
Bonds payable in any currency other than dollars and the guarantee endorsed thereon shall
be substantially in the forms set forth in Schedules 1 and 3 or 2 and 3 to these Regulations,
as the case may be, except that they shall (a) provide for payment of principal, interest and
premium on redemption, if any, in such other currency, (b) provide for such place of pay-
ment as the Bank shall specify, and (c) contain such other modifications as the Bank shall
reasonably request in order to conform to the laws or to the financial usage of the place
where they are payable.

SECTION 6.08. Printing or Engraving of Bonds. Except as the Bank and the Borrow-
er shall otherwise agree and subject to the provisions of Section 6.11 (b), the Bonds shall
be either (a) printed or lithographed on an engraved base having an engraved border or
(b) fully engraved in conformity with the requirements of the leading securities exchange
in the country in whose currency such Bonds are payable.

SECTION 6.09. Date of Bonds. Each registered Bond shall be dated the semi-annual
interest payment date on which or next preceding the date on which it shall be executed
and delivered. Each coupon Bond shall be dated six months prior to the first semi-

annual interest payment date after the Effective Date except as the Bank and the Bor-
rower shall otherwise agree, and shall be delivered with all unmatured coupons attached.

Upon any delivery of Bonds appropriate adjustment shall be made so that there shall be
no loss to the Bank or to the Borrower in respect of commitment charge or interest and serv-
ice charge, if any, on the principal amount of the Loan represented by such Bonds.

SECTION 6.10. Denominations of Bonds. The Borrower shall authorize the issuance
of Bonds in such denominations as the Bank shall reasonably request. The Bonds deliv-
ered pursuant to any request under Section 6.03 or under Section 6.11 shall be in such

authorized denominations as the Bank shall specify in such request.

SECTION 6.11. Exchange of Bonds. The Borrower shall, as soon as practicable after
the Bank shall so request, execute and deliver to or on the order of the Bank, in exchange
for Bonds theretofore executed and delivered to it, new Bonds in accordance with the

following provisions:

(a) Bonds bearing interest at one rate may be exchanged for Bonds bearing interest at any
other rate not in excess of the rate of interest on the Loan.

I Se6 p. 250 of this volume.

2 See p. 256 of this volume.
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dollars et les coupons qui y seront attach6s seront conformes pour l'essentiel au module qui
figure l'annexe 2 1 du present R~glement. La forme de la garantie port6e par le Garant sur
les Obligations sera conforme pour l'essentiel au module qui figure t l'annexe 3 2 du present
R~glement. Les Obligations remboursables en une monnaie autre que le dollar et la garantie
dont elles seront revotues seront conformes pour l'essentiel aux modules qui figurent aux
annexes 1 et 3 ou 2 et 3 du present Rbglement, selon les cas, mais elles devront contenir a)
l'indication que le paiement du principal, des int6rAts et, 6ventuellement, de la prime de
remboursement anticip6, s'effectuera dans cette autre monnaie, b) la mention du lieu de
paiement sp~cifi~e par la Banque, c) telles autres modifications que la Banque pourra
raisonnablement demander pour se conformer h la lgislation et aux usages financiers du
lieu ob elles sont remboursables.

PARAGRAPHE 6.08. Impression ou gravure des Obligations. Sauf convention con-
traire pass~e entre la Banque et l'Emprunteur, et sous reserve des dispositions de l'alinba b)
du paragraphe 6.11, les Obligations seront soit a) imprim~es ou lithographi~es sur fond
grav6 avec bordure grav6e ou b) enti~rement grav6es conform6ment au r~glement de la
bourse des valeurs la plus importante du pays dans la monnaie duquel ces Obligations sont
remboursables.

PARAGRAPHE 6.09. Date des Obligations. Toute Obligation nominative portera
soit la date de paiement des int~r~ts semestriels qui coincidera avec la date oil elle sera
6tablie et remise, soit la date de paiement des int6r~ts semestriels imm6diatement ant6-
rieure L son 6tablissement et A sa remise. Toute Obligation I coupons portera une date
ant6rieure de six mois L la premiere date de paiement des int6r6ts semestriels qui suivra
la date de mise en vigueur, sauf convention contraire pass6e entre la Banque et l'Emprun-
teur, et elle sera remise avec tous les coupons non 6chus. A la remise d'Obligations, il sera
proc~d6 aux ajustements appropri~s de mani~re que ni la Banque ni l'Emprunteur ne
subissent de perte sur la commission d'engagement ou les intrfts et la commission 6ven-
tuelle de compensation aff6rents au principal de l'Emprunt represent6 par lesdites Obli-
gations.

PARAGRAPHE 6.10. Valeur nominale des Obligations. L'Emprunteur autorisera

l'6mission d'Obligations ayant les valeurs nominales que la Banque aura raisonnablement
demand~es. Les Obligations remises h la suite de toute demande faite conform~ment au
paragraphe 6.03 ou au paragraphe 6.11, auront pour valeurs nominales les montants
autoris~s que la Banque aura sp~cifi~s dans ladite demande.

PARAGRAPHE 6.11. Echange d'Obligations. Le plus t6t possible aprbs que la Banque

en aura fait la demande, l'Emprunteur devra, en 6change d'Obligations pr~c~demment

6tablies et remises h la Banque, 6tablir et remettre h la Banque ou A son ordre, de nouvelles
Obligations, conform6ment aux dispositions ci-apr~s :

a) Des Obligations portant int~r~t k un certain taux pourront 8tre 6chang~es contre les
Obligations portant int6r~t & un autre taux ne d~passant pas le taux d'int6r~t de 'Em-
prunt.

I Voir p. 251 de ce volume.

2 Voir p. 257 de ce volume.
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(b) Bonds initially issued which are not fully engraved in accordance with the provisions
of Section 6.08 (b) may be exchanged for such fully engraved Bonds.

(c) Bonds payable in one currency may, subject to the provisions of Sections 6.05 and 6.06,
be exchanged for a like aggregate principal amount of Bonds payable in the same or
any other currency in which the Loan is repayable.

(d) The Bank shall reimburse the Borrower for the reasonable cost of any exchange made
pursuant to paragraphs (a) or (c) above. Any exchange made pursuant to paragraph
(b) above or any exchange by the Bank of registered Bonds in large denominations
for registered or coupon Bonds in smaller authorized denominations for purposes of sale
by the Bank shall be without charge to the Bank.

The foregoing rights of exchange are in addition to any rights of exchange provided
in the Bonds. Except as in this Section expressly provided, exchanges of Bonds pursuant
to this Section shall be subject to all provisions of the Bonds relating to exchanges.

SECTION 6.12. Execution of Bonds and Guarantee. (a) The Bonds shall be signed
in the name and on behalf of the Borrower by its authorized representative or represent-
atives designated in the Loan Agreement for the purposes of this Section. The signature
of any such representative may be a facsimile signature if the Bonds are also manually
countersigned by an authorized representative of the Borrower. Coupons attached to
coupon Bonds shall be authenticated by the facsimile signature of an authorized represent-
ative of the Borrower. If any authorized representative of the Borrower whose manual
or facsimile signature shall be affixed to any Bond or coupon shall cease to be such author-
ized representative, such Bond or coupon may nevertheless be delivered, and shall be
valid and binding on the Borrower, as though the person whose manual or facsimile signa-
ture shall have been affixed to such Bond or coupon had not ceased to be such authorized
representative.

(b) The guarantee on the Bonds shall be signed in the name and on behalf of the Gua-
rantor by its authorized representative or representatives designated in the Guarantee
Agreement for the purposes of this Section. The signature of any such representative
may be a facsimile signature if such guarantee is also countersigned manually by an autho-
rized representative of the Guarantor. If any authorized representative of the Guarantor
whose manual or facsimile signature shall be affixed to any such guarantee shall cease to be
such authorized representative, the Bond on which such guarantee is endorsed may never-
theless be delivered under the Loan Agreement and such guarantee shall be valid and
binding on the Guarantor as though the person whose manual or facsimile signature shall
have been affixed to such guarantee had not ceased to be such authorized representative.

SECTION 6.13. Registration and Transfer of Registered Bonds. The Borrower shall
maintain, or cause to be maintained, books for the registration and transfer or registered
Bonds.

SECTION 6.14. Qualification and Listing of Bonds. The Borrower and the Guarantor
shall promptly furnish to the Bank such information and execute such applications and
other documents as the Bank shall reasonably request in order to enable the Bank to sell
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b) Des Obligations qui ne sont pas entibrement gravies conform~ment aux dispositions
de l'alin~a b du paragraphe 6.08, pourront 8tre 6changdes contre des Obligations entibre-
ment gravies.

c) Sous reserve des dispositions des paragraphes 6.05 et 6.06, des Obligations payables
dans une monnaie donn~e pourront 6tre 6chang~es contre des Obligations d'un montant
total en principal 6quivalent payables dans la m6me monnaie ou dans toute autre
monnaie dans laquelle l'Emprunt est remboursable.

d) La Banque remboursera l'Emprunteur les frais raisonnables de tout 6change effectu6
conform~ment aux alindas a ou c ci-dessus. Tout 6change effectu6 conform~ment &
l'alin6a b ci-dessus ou tout 6change d'Obligations nominatives de valeur nominale
6lev~e contre des Obligations nominatives ou & coupons d'une valeur nominale autoris~e
infdrieure, effectu6 pour faciliter la vente par la Banque, se feront sans frais pour elle.

Les droits d'6change 6nonc~s ci-dessus s'ajoutent A tout droit d'6change pr6vu dans
le texte des Obligations. Sous r6serve des dispositions expresses du pr6sent paragraphe,
les 6changes d'Obligations effectu~s conform6ment au present paragraphe seront soumis k
toutes les stipulations relatives aux dchanges qui figurent dans le texte des Obligations.

PARAGRAPHE 6.12. Signature des Obligations et de la garantie. a) Les Obligations
seront sign6es au nom de l'Emprunteur et pour lui par son repr6sentant ou ses repr6sentants
autoris6s, d6sign~s dans le Contrat d'emprunt aux fins du present paragraphe. La signa-
ture d'un repr~sentant pourra 8tre en fac-simil6 si les Obligations portent 6galement le
contreseing autographe d'un autre repr~sentant autoris6 de I'Emprunteur. Les coupons
attaches aux Obligations & coupons seront valid6s par la signature en fac-simil6 d'un repr6-
sentant autoris6 de l'Emprunteur. Si un reprdsentant autoris6 de l'Emprunteur dont la
signature autographe ou en fac-simil6 figure sur une obligation ou un coupon cesse d'avoir
cette qualit6, l'Obligation ou le coupon pourront n~anmoins 8tre d~livr6s et ils seront
valables et engageront l'Emprunteur comme si la personne dont la signature autographe
ou en fac-simil6 a 6t6 appos~e sur cette Obligation ou ce coupon n'avait pas perdu la qualit6
de repr~sentant autoris6.

b) La garantie port~e sur les Obligations sera sign~e au nom du Garant et pour lui
par son repr~sentant ou ses repr~sentants autoris~s, d~sign6s dans le Contrat de garantie
aux fins du present paragraphe. La signature d'un repr~sentant pourra tre en fac-simil6
si cette garantie porte 6galement le contreseing autographe d'un autre repr~sentant auto-
ris6 du Garant. Si un repr~sentant autoris6 du Garant dont la signature autographe ou en
fac-simil6 figure sur une garantie cesse d'avoir cette qualit6, l'Obligation qui porte cette
garantie pourra n~anmoins 6tre d6livr6e conform~ment au Contrat d'emprunt et cette
garantie sera valable et engagera le Garant comme si la personne dont la signature auto-
graphe ou en fac-simil6 a t6 appos~e sur cette garantie n'avait pas perdu la qualit6 de
reprsentant autoris6.

PARAGRAPHE 6.13. Inscription et transfert des Obligations nominatives. L'Emprun-
teur tiendra ou fera tenir des registres pour l'inscription et le transfert des Obligations
nominatives.

PARAGRAPHE 6.14. Negociabilitd des Obligations et inscription ei la cote. L'Emprun-
teur et le Garant devront fournir sans retard A la Banque tous renseignements et 6tablir
toutes demandes et autres documents que la Banque pourra raisonnablement demander
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any of the Bonds in any country, or to list any of the Bonds on any securities exchange,

in compliance with applicable laws and regulations. To the extent necessary to comply

with the requirements of any such exchange, the Borrower and the Guarantor shall, if the

Bank shall so request, appoint and maintain an agency for authentication of such Bonds.

SECTION 6.15. Guarantee by the Bank of Payments on Bonds. If the Bank shall sell

any Bond and shall guarantee any payment thereunder, the Borrower shall reimburse the

Bank for any amount paid by the Bank under such guarantee by reason of any failure of

the Borrower and the Guarantor to make payment in accordance with the terms of such

Bond.

SECTION 6.16. Redemption of Bonds. (a) The Bonds shall be subject to redemption

prior to their maturity by the Borrower in accordance with their terms, at a redemption

price equal to the principal amount thereof plus the interest accrued and unpaid thereon

to the date fixed for the redemption thereof plus as a premium the percentages of said

principal amount specified in the amortization schedule to the Loan Agreement.

(b) If any Bond so to be redeemed shall bear interest at a rate less than the rate of

interest on the Loan, the Borrower shall pay to the Bank on the date fixed for redemption

the service charge provided for in Section 6.04 accrued and unpaid to such date on the
principal amount of the Loan represented by such Bond.

SECTION 6.17. Rights of Holders of Bonds. No holder (other than the Bank) of any

Bond shall, by virtue of being the holder thereof, be entitled to exercise any rights under

the Loan Agreement or the Guarantee Agreement or be subject to any of the conditions

or obligations imposed upon the Bank thereby. The provisions of this Section shall not

impair or affect any rights or obligations under the terms of any Bond or of any guarantee

endorsed thereon.

SECTION 6.18. Delivery of Promissory Notes in Lieu of Bonds. At the request of the

Bank the Borrower shall execute and deliver to the Bank promissory notes in lieu of Bonds.

Each note shall be payable to the order of such payee or payees, and at such place within

the country in which the note is payable, as the Bank shall specify, and shall be dated the

interest payment date next preceding the date of its delivery. Such note shall be in such

customary form as the Bank and the Borrower shall mutually agree upon in order to con-

form to the laws or financial usage of the place where it is payable. Except as otherwise

expressly provided in this Section or where the context otherwise requires, references in

these Regulations and the Loan Agreement and Guarantee Agreement to Bonds shall in-
clude any promissory notes executed and delivered under this Section.

SECTION 6.19. Legal Opinions. Upon the execution and delivery of any Bonds

pursuant to this Article, the Borrower shall promptly at the Bank's request furnish to the

Bank an opinion or opinions of counsel acceptable to the Bank confirming as of the date

of delivery of such Bonds that such Bonds constitute valid and binding obligations of
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afin qu'elle puisse vendre toute Obligation dans tout pays, ou faire inscrire toute Obliga-
tion I la cote de toute bourse de valeurs, conform6ment aux lois et r~glements en vigueur.
Dans la mesure oii les r~glements de ces bourses le prescriront, l'Emprunteur et le Garant
crderont et maintiendront, ' la demande de la Banque, une agence pour la validation de
ces Obligations.

PARAGRAPHE, 6.15. Garantie par la Banque des paiements afldrents aux Obligations.
Pour toute Obligation vendue par la Banque avec garantie d'un paiement y afferent,
l'Emprunteur remboursera A la Banque tout montant vers6 par cette dernibre en ex6cution
de cette garantie au cas ob l'Emprunteur ou le Garant n'auraient pas effectu6 le paiement
conform6ment aux dispositions du texte de l'Obligation.

PARAGRAPHE 6.16. Remboursement anticipd des Obligations. a) L'Emprunteur
pourra rembourser les Obligations par anticipation, conform~ment aux stipulations de
leur texte, la valeur de remboursement 6tant 6gale au montant du principal augment6 des
int6r~ts 6chus et non pay~s . la date fix~e pour le remboursement et d'une prime 6gale

au pourcentage du principal sp~cifi6 dans le tableau d'amortissement annex6 au Contrat
d'emprunt.

b) Pour toute Obligation appel6e X remboursement anticip6 et qui porte int6r~t A un
taux inf6rieur & celui de l'intrbt de l'Emprunt, l'Emprunteur versera & la Banque, A la
date fix6e pour le remboursement, la commission de compensation pr6vue au paragraphe
6.04, 6chue et non payde k cette date, sur le principal de l'Emprunt qui est repr~sent6 par
ladite Obligation.

PARAGRAPHE 6.17. Droits des porteurs d'Obligations. Nul porteur d'Obligation
(autre que la Banque) ne sera, par sa qualit6 de porteur d'Obligation, habilit6 A exercer
l'un quelconque des droits stipul6s dans le Contrat d'emprunt ou le Contrat de garantie
ou soumis h Fune quelconque des conditions ou obligations impos~es A la Banque en vertu
desdits Contrats. Les dispositions du present paragraphe ne diminueront ni n'affecteront
aucun des droits ou obligations r6sultant des termes d'une Obligation ou d'une garantie
dont elle est revbtue.

PARAGRAPHE 6.18. Remise de billets ei ordre au lieu d'Obligations. Lorsque laBanque
en fera la demande, l'Emprunteur 6tablira et lui remettra des billets h ordre au lieu et
place d'Obligations. La Banque indiquera le ou les b~n~ficiaires l'ordre desquels chacun
des billets sera 6tabli et le lieu de paiement des billets dans le pays oil ils seront payables ;
chaque billet portera comme date la date de paiement des int6rbts imm~diatement ant6-
rieure L sa remise. Les billets seront conformes au module usuel dont la Banque et l'Em-
prunteur pourront convenir pour se conformer A la legislation et aux usages financiers du
lieu oii ils seront payables. Sauf disposition expresse du prdsent paragraphe, ou A moins
que le contexte s'y oppose, toute mention d'Obligation dans le present rbglement, dans le
Contrat d'emprunt ou dans le Contrat de garantie vaudra 6galement mention des billets
A ordre 6tablis et remis en application du pr6sent paragraphe.

PARAGRAPHE 6.19. Consultation de jurisconsultes. Lors de l'tablissement et de la
remise d'Obligations conform6ment au present article, l'Emprunteur devra produire sans

retard, si la Banque le lui demande, une consultation ou des consultations 6manant de
jurisconsultes agr6s par la Banque et confirmant qu'h la date de leur remise, les Obliga-
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the Borrower in accordance with their terms and that the guarantee endorsed thereon
constitutes a valid and binding obligation of the Guarantor in accordance with its terms.

Article VII

ENFORCEABILITY OF LOAN AGREEMENT AND GUARANTEE AGREEMENT;

FAILURE TO EXERCISE RIGHTS; ARBITRATION

SECTION 7.01. Enforceability. The rights and obligations of the Bank, the Borrow-
er and the Guarantor under the Loan Agreement, the Guarantee Agreement and the
Bonds shall be valid and enforceable in accordance with their terms notwithstanding the
law of any state, or political subdivision thereof, to the contrary. Neither the Bank nor
the Borrower nor the Guarantor shall be entitled in any proceeding under this Article to
assert any claim that any provision of these Regulations or of the Loan Agreement, the
Guarantee Agreement or the Bonds is invalid or unenforceable because of any provision
of the Articles of Agreement of the Bank or for any other reason.

SECTION 7.02. Obligations of the Guarantor. The obligations of the Guarantor
under the Guarantee Agreement shall not be discharged except by performance and then
only to the extent of such performance. Such obligations shall not be subject to any
prior notice to, demand upon or action against the Borrower or to any prior notice to or
demand upon the Guarantor with regard to any default by the Borrower, and shall not be
impaired by any of the following: any extension of time, forbearance or concession given

to the Borrower; any assertion of, or failure to assert, or delay in asserting, any right,
power or remedy against the Borrower or in respect of any security for the Loan; any
modification or amplification of the provisions of the Loan Agreement contemplated by the
terms thereof ; any failure of the Borrower to comply with any requirement of any law,
regulation or order of the Guarantor or of any political subdivision or agency of the
Guarantor.

SECTION 7.03. Failure to Exercise Rights. No delay in exercising, or omission to
exercise, any right, power or remedy accruing to any party under the Loan Agreement or
Guarantee Agreement upon any default shall impair any such right, power or remedy or
be construed to be a waiver thereof or an acquiescence in such default; nor shall the action
of such party in respect of any default, or any acquiescence in any default, affect or impair
any right, power or remedy of such party in respect of any other or subsequent default.

SECTION 7.04. Arbitration. (a) Any controversy between the parties to the Loan
Agreement or the parties to the Guarantee Agreement and any claim by any such party
against any other such party arising under the Loan Agreement, the Guarantee Agreement
or the Bonds which shall not be determined by agreement of the parties shall be submitted
to arbitration by an Arbitral Tribunal as hereinafter provided.
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tions en question constituent des engagements valables et d~finitifs pour l'Emprunteur
conform~ment aux stipulations de leur texte et que la garantie dont elles sont rev8tues
constitue pour le Garant un engagement valable et d6finitif conform~ment aux stipulations
de son texte.

A rticle VII

EXtCUTION DU CONTRAT D'EMPRUNT ET DU CONTRAT DE GARANTIE;

DPiFAUT D'EXERCICE DES DROITS; ARBITRAGE

PARAGRAPHE 7.01. Exicution. Les droits et obligations de la Banque, de l'Emprun-
teur et du Garant, qui sont stipulds dans le Contrat d'emprunt, le Contrat de garantie et
le texte des Obligations, seront valables et produiront leurs effets conform~ment aux ter-
mes dans lesquels ils sont 6nonces, nonobstant toute disposition contraire des lois et r gle-
ments de tout ttat ou de ses subdivisions politiques. Ni la Banque, ni l'Emprunteur, ni le
Garant ne seront fond6s, au cours d'une procedure engag~e en vertu du pr6sent article,
, invoquer le d~faut de validit6 ou de force ex~cutoire d'une disposition du pr6sent Rbgle-

ment, ou d'une stipulation du Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie ou du texte des
Obligations, en se pr6valant d'une clause quelconque de l'Accord relatif 5 la Banque ou de
toute autre raison.

PARAGRAPHE 7.02. Obligations du garant. Le Garant ne sera lib6r6 des obligations
que le Contrat de garantie met A sa charge que par leur execution et seulement dans la
mesure o6 il s'en sera acquitt6. L'ex~cution de ces obligations n'est subordonn~e ni 5 la
condition pr6alable d'une notification ou d'une demande adress6e 2 l'Emprunteur ou d'une
action intent6e contre lui, ni A la condition pr~alable d'une notification ou d'une demande
adress~e au Garant concernant un manquement de l'Emprunteur, et ne sera limit6e ni par
l'octroi d'un d6lai, d'une facilit6 ou d'une concession . 1'Emprunteur ni par l'exercice, le
d~faut d'exercice ou le retard dans l'exercice d'un droit, d'un pouvoir ou d'un recours
contre l'Emprunteur ou relativement h une sfiret6 garantissant l'Emprunt, ni par une
modification des stipulations du Contrat d'emprunt en application de ses clauses, ni par
le fait que l'Emprunteur ne se conforme pas aux prescriptions, queues qu'elles soient, d'une
loi, d'un rbglement ou d'un d6cret du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques ou
agences.

PARAGRAPHE 7.03. Ddfaut d'exercice des droits. Aucun retard ni aucune omission
qui se produirait dans l'exercice des droits, pouvoirs ou recours que l'une quelconque des
parties tient du Contrat d'emprunt ou du Contrat de garantie en cas de manquement ne
limitera lesdits droits, pouvoirs ou recours, ou ne pourra etre interpr6t6 comme signifiant
que ladite partie renonce X se pr~valoir de tout manquement ou qu'elle l'admet; l'attitude
de cette partie & l'6gard d'un manquement ou la renonciation & s'en pr6valoir ne modifiera
ni ne limitera aucun de ses droits, pouvoirs ou recours en ce qui concerne tout autre ou
tout nouveau manquement.

PARAGRAPHE 7.04. Arbitrage. a) Toute contestation qui s'6lverait entre les par-
ties au Contrat d'emprunt ou les parties au Contrat de garantie et toute r6clamation pr6sen-
t6e par l'une des parties contre une autre partie au sujet du Contrat d'emprunt, du Contrat
de garantie ou des Obligations, si elles ne sont pas r6gl6es & l'amiable, seront soumises &
l'arbitrage d'un tribunal arbitral, conform6ment aux dispositions ci-dessous.
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(b) The parties to such arbitration shall be the Bank on the one side and the Borrow-

er and the Guarantor on the other side.

(c) The Arbitral Tribunal shall consist of three arbitrators appointed as follows:

one arbitrator shall be appointed by the Bank; a second arbitrator shall be appointed by
the Borrower and the Guarantor or, if they shall not agree, by the Guarantor; and the
third arbitrator (hereinafter sometimes called the Umpire) shall be appointed by agree-
ment of the parties or, if they shall not agree, by the President of the International Court

of Justice or, failing appointment by him, by the Secretary-General of the United Nations.

If either side shall fail to appoint an arbitrator, such arbitrator shall be appointed by the

Umpire. In case any arbitrator appointed in accordance with this Section shall resign,
die or become unable to act, a successor arbitrator shall be appointed in the same manner

as herein prescribed for the appointment of the original arbitrator and such successor shall
have all the powers and duties of such original arbitrator.

(d) An arbitration proceeding may be instituted under this Section upon notice by the

party instituting such proceding to the other parties. Such notice shall contain a state-

ment setting forth the nature of the controversy or claim to be submitted to arbitration

and the nature of the relief sought. Within 30 days after the giving of such notice, each

side shall notify the other side of the arbitrator appointed by it.

(e) If within 60 days after the giving of such notice instituting the arbitration pro-

ceeding the parties shall not have agreed upon an Umpire, any party may request the
appointment of an Umpire as provided in paragraph (c) of this Section.

(/) The Arbitral Tribunal shall convene at such time and place as shall be fixed by
the Umpire. Thereafter, the Arbitral Tribunal shall determine where and when it shall
sit.

(g) Subject to the provisions of this Section and except as the parties shall otherwise

agree, the Arbitral Tribunal shall decide all questions relating to its competence and shall

determine its procedure. All decisions of the Arbitral Tribunal shall be by majority vote.

(h) The Arbitral Tribunal shall afford to all parties a fair hearing and shall render its
award in writing. Such award may be rendered by default. An award signed by a

majority of the Arbitral Tribunal shall constitute the award of such Tribunal. A signed

counterpart of the award shall be transmitted to each party. Any such award rendered
in accordance with the provisions of this Section shall be final and binding upon the parties

to the Loan Agreement and the Guarantee Agreement. Each party shall abide by and

comply with any such award rendered by the Arbitral Tribunal in accordance with the
provisions of this Section.

(i) The parties shall fix the amount of the remuneration of the arbitrators and such

other persons as shall be required for the conduct of the arbitration proceedings. If the
parties shall not agree on such amount before the Arbitral Tribunal shall convene, the

Arbitral Tribunal shall fix such amount as shall be reasonable under the circumstances.

The Bank, the Borrower and the Guarantor shall each defray its own expenses in the arbi-
tration proceedings. The costs of the Arbitral Tribunal shall be divided between and borne

equally by the Bank on the one side and the Borrower and Guarantor on the other. Any

question concerning the division of the costs of the Arbitral Tribunal or the procedure for
payment of such costs shall be determined by the Arbitral Tribunal.
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b) Les parties & cet arbitrage seront la Banque, d'une part, et l'Emprunteur et le
Garant d'autre part.

c) Le tribunal arbitral se composera de trois arbitres, nomm~s : le premier par la
Banque, le deuxi~me par 'Emprunteur et le Garant, ou A d6faut d'accord entre eux, par
le Garant, et le troisi~me (parfois d~nomm6 ci-apr~s (i le surarbitre *) par les parties agissant
d'un commun accord ou, 2 d6faut d'accord entre elles, par le President de la Cour inter-
nationale de Justice ou, A d~faut, par le Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations
Unies. Si l'une ou l'autre des parties ne nomme pas son arbitre, ce dernier sera nomm6 par
le surarbitre. Si un arbitre nomm6 conform~ment au pr6sent paragraphe se d6porte, d~c~de
ou se trouve dans l'impossibilit6 d'exercer ses fonctions, un nouvel arbitre sera nomm6 de
la mani~re qui est prescrite pour la nomination de 'arbitre d~faillant et il aura les m~mes
pouvoirs et obligations que celui-ci.

d) La procedure d'arbitrage pourra 6tre engagde en vertu du pr6sent paragraphe par
L'envoi d'une notification de la partie demanderesse aux parties. Cette notification devra
dnoncer la nature de la contestation ou de la reclamation & soumettre & l'arbitrage et la
nature de la reparation demandde. Dans le d6lai de 30 jours . compter de la remise de la
notification, chacune des parties notifiera 5 'autre le nom de 'arbitre qu'elle aura nomm6.

e) Si dans le d6lai de 60 jours & compter de la notification engageant la proc6dure
d'arbitrage, les parties ne se sont pas entendues pour nommer un surarbitre, l'une quel-
conque d'entre elles pourra demander la nomination d'un surarbitre conform6ment .
l'alinda c du pr6sent paragraphe.

f) Le tribunal arbitral se r~unira aux jour, heure et lieu fixes par le surarbitre. Par
la suite, le tribunal arbitral fixera le lieu et les jours et heures de ses audiences.

g) Sous r6serve des dispositions du present paragraphe, et sauf convention contraire
entre les parties, le tribunal arbitral statuera sur toutes questions relatives A sa comp6tence
et arr~tera sa proc6dure. Toutes ces d6cisions seront prises & la majorit6 de ses membres.

h) Le tribunal arbitral devra donner 6quitablement & toutes les parties la possibilit6
de plaider leur cause et il devra rendre sa sentence par 6crit. La sentence pourra etre rendue
par d6faut. Pour etre valable, elle devra 6tre sign~e par la majorit6 des membres du tribu-
nal. Une expedition de la sentence devra etre transmise & chacune des parties. Toute
sentence rendue conform6ment aux dispositions du present paragraphe sera definitive et
obligatoire pour les parties au Contrat d'emprunt et au Contrat de garantie. Les parties
devront se soumettre et se conformer . toute sentence rendue par le tribunal arbitral
conform~ment aux dispositions du present paragraphe.

i) Les parties devront fixer le montant de la r6mun~ration des arbitres et de toutes
autres personnes dont le concours peut 8tre n~cessaire pour la conduite de la procedure
arbitrale. Si les parties ne se sont pas accord6es sur ce point avant que le tribunal ne se
r~unisse, ce dernier fixera la r~mun~ration que justifient les circonstances. La Banque,
'Emprunteur et le Garant paieront leurs propres d~penses en ce qui touche la proc6dure

d'arbitrage. Les frais du tribunal arbitral seront divis~s igalement entre la Banque, d'une
part, et l'Emprunteur et le Garant, d'autre part. Toute question relative h la repartition
des frais de la procedure d'arbitrage ou & leur mode de paiement sera r~gl6e par le tribunal
arbitral.
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(j) The provisions for arbitration set forth in this Section shall be in lieu of any other
procedure for the determination of controversies between the parties to the Loan Agree-
ment and Guarantee Agreement or any claim by any such party against any other such
party arising thereunder or under the Bonds.

(k) If within 30 days after counterparts of the award shall be delivered to the parties
the award shall not be complied with, any party may enter judgment upon, or institute
a proceeding to enforce, the award in any court of competent jurisdiction against any other
party, may enforce such judgment by execution or may pursue any other appropriate
remedy against such other party for the enforcement of the award, the provisions of the
Loan Agreement or the Bonds. Notwithstanding the foregoing, this Section shall not
authorize any entry of judgment or enforcement of the award against the Guarantor
except as such procedure may be available against the Guarantor otherwise than by reason
of the provisions of this Section.

(1) Service of any notice or process in connection with any proceeding under this
Section or in connection with any proceeding to enforce any award rendered pursuant to
this Section may be made upon the Bank, upon the Borrower and (to the extent that such
proceeding is available against the Guarantor) upon the Guarantor in the manner provided
in Section 8.01. The parties to the Loan Agreement and the Guarantee Agreement waive
any and all other requirements for the service of any such notice or process.

Article VIII

MISCELLANEOUS PROVISIONS

SECTION 8.01. Notices and Requests. Any notice or request required or permitted
to be given or made under the Loan Agreement or Guarantee Agreement and any agree-
ment between any of the parties contemplated by the Loan Agreement or the Guarantee
Agreement shall be in writing. Except as otherwise provided in Section 9.03, such notice
or request shall be deemed to have been duly given or made when it shall be delivered by
hand or by mail, telegram, cable or radiogram to the party to which it is required or per-
mitted to be given or made at such party's address specified in the Loan Agreement or
Guarantee Agreement, or at such other address as such party shall have designated by
notice to the party giving such notice or making such request.

SECTION 8.02. Evidence of Authority. The Borrower and the Guarantor shall fur-
nish to the Bank sufficient evidence of the authority of the person or persons who will sign
the applications provided for in Article IV and the Bonds or who will, on behalf of the
Borrower or the Guarantor, take any other action or execute any other documents re-
quired or permitted to be taken or executed by the Borrower under the Loan Agreement
or by the Guarantor under the Guarantee Agreement, and the authenticated specimen
signature of each such person.

SECTION 8.03. Action on Behalf of the Guarantor. Any action required or permitted
to be taken, and any documents required or permitted to be executed, under the Guarantee
Agreement on behalf of the Guarantor may be taken or executed by the representative
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j) Les dispositions du present paragraphe relatives h l'arbitrage remplaceront toute
autre procedure pour le r~glement des contestations qui s'6lveraient entre les parties au
Contrat d'emprunt et au Contrat de garantie et le jugement de toute r6clamation formulae
par l'une quelconque des parties contre une autre partie au sujet du Contrat d'emprunt,
du Contrat de garantie ou des Obligations.

k) Si, dans un d~lai de 30 jours A compter de la remise aux parties des expeditions de
la sentence, la decision du tribunal arbitral n'a pas 6t6 ex~cut6e, l'une quelconque des
parties pourra prendre jugement contre l'autre ou engager contre elle, devant tout tribu-
nal competent, une proc6dure en vue de l'excution de la sentence, faire ex6cuter le juge-
ment par voie de contrainte ou intenter toute autre action appropride pour obtenir l'ex&
cution de la sentence ou des stipulations du Contrat d'emprunt ou des Obligations. Nonob-
stant ce qui precede, le present paragraphe n'autorise pas I prendre jugement contre le
Garant ni hA faire executer la sentence contre lui, & moins que cette vole de droit ne soit
pr~vue par d'autres dispositions que celles du present paragraphe.

1) Toute notification ou tout acte relatif a une procedure engag~e en vertu du present
paragraphe ou se rapportant a toute procedure d'ex6cution d'une sentence rendue confor-
moment au present paragraphe, pourront 8tre signifies A la Banque, A l'Emprunteur et
(dans la mesure ohi cette procedure est possible contre le Garant) au Garant, dans les
formes pr6vues au paragraphe 8.01. Les parties au Contrat d'emprunt et au Contrat de
garantie renoncent A toutes autres formalit6s pour la signification de ces actes ou notifi-
cations.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

PARAGRAPHE 8.01. Notifications et demandes. Toute notification ou toute demande
qui doit ou peut etre faite en vertu du Contrat d'emprunt on du Contrat de garantie ou de
tout contrat entre les parties pr6vu par le Contrat d'emprunt ou le Contrat de garantie
sera faite par dcrit. Sauf stipulations contraires du paragraphe 9.03, cette notification ou
demande sera r6put~e avoir t6 r~guli~rement faite lorsqu'elle aura 4t6 port6e ou commu-
niqu~e par la poste ou par t lMgramme, cAblogramme ou radiogramme A la partie A qui
cette notification ou cette demande doit ou peut 6tre faite, A l'adresse indiqu~e dans le
Contrat d'emprunt ou le Contrat de garantie, ou A telle autre adresse que ladite partie aura
notifi~e A la partie qui fait la notification ou la demande.

PARAGRAPHE 8.02. Preuve de l'habilitation. L'Emprunteur et le Garant devront
prouver A la Banque d'une mani~re satisfaisante que la personne ou les personnes qui
signeront les demandes de tirage pr~vues A l'article IV et les Obligations ou qui, pour le
compte de l'Emprunteur ou du Garant, prendront toutes autres mesures qui doivent ou
peuvent 6tre prises ou 6tabliront tous autres documents qui doivent ou peuvent 6tre 6tablis
par l'Emprunteur en application du Contrat d'emprunt ou par le Garant en application
du Contrat de garantie, sont dfiment habilit6es, a cet effet, et ils fourniront a la Banque
un specimen certifi6 de la signature de chacune de ces personnes.

PARAGRAPHE 8.03. Mesures prises au nom du Garant. Toute mesure qui dolt ou
peut 6tre prise au nom du Garant en vertu du Contrat de garantie pourra ftre prise par le
repr~sentant du Garant d6sign6 dans le Contrat de garantie aux fins du present paragra-
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of the Guarantor designated in the Guarantee Agreement for the purposes of this Section

or any person thereunto authorized in writing by him. Any modification or ampli-

fication of the provisions of the Guarantee Agreement may be agreed to on behalf of the

Guarantor by written instrument executed on behalf of the Guarantor by the representa-

tive so designated or any person thereunto authorized in writing by him; provided that,

in the opinion of such representative, such modification or amplification is reasonable in

the circumstances and will not substantially increase the obligations of the Guarantor

under the Guarantee Agreement. The Bank may accept the execution by such represent-

ative or other person of any such instrument as conclusive evidence that in the opinion

of such representative any modification or amplification of the provisions of the Guarantee

Agreement effected by such instrument is reasonable in the circumstances and will not

substantially increase the obligations of the Guarantor thereunder.

SECTION 8.04. Execution in Counterparts. The Loan Agreement and the Guarantee

Agreement may each be executed in several counterparts, each of which shall be an origi-

nal. All such counterparts of either Agreement shall collectively be but one instrument.

Article IX

EFFECTIvE DATE; TERMINATION

SECTION 9.01. Conditions Precedent to Effectiveness of Loan Agreement and Guarantee

Agreement. The Loan Agreement and Guarantee Agreement shall not become effective

until evidence satisfactory to the Bank shall have been furnished to the Bank that:

(a) the execution and delivery of the Loan Agreement on behalf of the Borrower have been

duly authorized or ratified by all necessary corporate and governmental action;

(b) the execution and delivery of the Guarantee Agreement on behalf of the Guarantor

have been duly authorized or ratified by all necessary governmental action; and

(c) all other events specified in the Loan Agreement as conditions to effectiveness have
occurred.

SECTION 9.02. Legal Opinions. As part of the evidence to be furnished pursuant

to Section 9.01, there shall be furnished to the Bank an opinion or opinions satisfactory

to the Bank of counsel acceptable to the Bank showing:

(a) on behalf of the Borrower

(i) that the Loan Agreement has been duly authorized or ratified by, and executed and

delivered on behalf of, the Borrower and constitutes a valid and binding obligation

of the Borrower in accordance with its terms ;

(ii) that the Bonds when executed and delivered in accordance with the Loan Agreement

will constitute valid and binding obligations of the Borrower in accordance with their

terms and that, except as stated in such opinion, no signatures or formalities other than

those provided for in the Loan Agreement are required for that purpose;
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phe ou par toute personne qu'il aura habilit6e par 6crit A. cet effet; et tous documents qui
doivent ou peuvent tre 6tablis au nom du Garant en vertu du Contrat de garantie pour-
ront 8tre 6tablis par ledit repr6sentant du Garant ou par toute personne qu'il aura habilit6e
par dcrit A. cet effet. Toute modification des clauses du Contrat de garantie pourra 6tre
accept~e au nom du Garant dans un instrument 6crit sign6 en son nom par le repr~sentant
ainsi d~sign6 ou par toute autre personne qu'il aura habilit6e par 6crit & cet effet, A condi-
tion que, de l'avis de ce repr6sentant, cette modification soit raisonnable, eu 6gard aux
circonstances, et n'accroisse pas sensiblement les obligations que le Contrat de garantie
met A la charge du Garant. La Banque pourra consid~rer la signature d'un instrument de
cet ordre par le repr~sentant d~signd ou cette autre personne comme preuve certaine que,
de 1'avis dudit repr6sentant, toute modification des clauses du Contrat de gaxantie stipul~e
dans cet instrument est raisonnable, eu 6gard aux circonstances, et n'accroitra pas sensible-
ment les Obligations que le Contrat de garantie met h la charge du Garant.

PARAGRAPHE 8.04. Pluraliti des exemplaires. Le Contrat d'emprunt et le Contrat
de garantie peuvent tous deux 8tre 6tablis en plusieurs exemplaires originaux qui consti-
tueront un seul et m~me instrument pour chaque Contrat.

Article IX

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RIESILIATION

PARAGRAPHE 9.01. Conditions prdalables i l'entrye en vigueur du Contrat d'emprunt
et du Contrat de garantie. Le Contrat d'emprunt et le Contrat de garantie n'entreront en
vigueur que lorsqu'il aura 6t6 fourni A la Banque des preuves, jug~es satisfaisantes par elle,
6tablissant :

a) Que la signature et la remise du Contrat d'emprunt au nom de l'Emprunteur ont 6t6
dfiment autoris6es ou ratifi6es par les organes sociaux comp~tents ou les pouvoirs
publics dans les formes requises ;

b) Que la signature et la remise du Contrat de garantie au nom du Garant ont 4t6 dfament
autoris6es ou ratifi6es par les pouvoirs publics dans les formes requises ; et

c) Que toutes les autres conditions stipul6es dans le Contrat d'emprunt pour son entree
en vigueur se sont r~alis6es.

PARAGRAPHE 9.02. Consultations de jurisconsultes. Entre autres pikes A fournir
conform~ment au paragraphe 9.01, il y aura lieu de produire & la Banque une consultation
ou des consultations 6manant de jurisconsultes dont l'autorit6 est reconnue par la Banque
et prouvant, A la satisfaction de celle-ci :

a) En ce qui concerne 'Emprunteur:

i) Que le Contrat d'emprunt a t dfiment approuv6 ou ratifi6 par l'Emprunteur, qu'il a
6t6 sign6 et remis en son nom et qu'il constitue pour lui un engagement valable et d6fi-
nitif conform6ment aux termes dans lesquels il est r~dig6 ;

ii) Que les Obligations, une fois sign6es et remises dans les conditions pr6vues au Contrat
d'emprunt, constitueront pour l'Emprunteur des engagements valables et d~finitifs
conform~ment aux stipulations de leur texte et que, sauf ce qui peut Utre indiqu6 dans
la consultation, aucune signature ou formalit6 autre que celles pr6vues dans le Contrat
d'emprunt n'est requise A cet effet;
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(b) on behalf of the Guarantor

(i) that the Guarantee Agreement has been duly authorized or ratified by, and executed
and delivered on behalf of, the Guarantor and constitutes a valid and binding obli-
gation of the Guarantor in accordance with its terms;

(ii) that the guarantee on the Bonds when executed and delivered in accordance with the

Guarantee Agreement will constitute a valid and binding obligation of the Guarantor
in accordance with its terms and that, except as stated in such opinion, no signatures
or formalities other than those provided for in the Guarantee Agreement are required
for that purpose ; and

(c) such other matters as shall be specified in the Loan Agreement.

SECTION 9.03. Effective Date. Except as shall be otherwise agreed by the Bank and
the Borrower, the Loan Agreement and Guarantee Agreement shall come into force and
effect on the date upon which the Bank dispatches to the Borrower and to the Guarantor
notice of its acceptance of the evidence required by Section 9.01.

SECTION 9.04. Termination of Loan Agreement and Guarantee Agreement for Delay
in Becoming Efective. If all acts required to be performed pursuant to Section 9.01 shall
not have been performed before the date specified in the Loan Agreement for the purposes
of this Section or such other date as shall be agreed upon by the Bank and the Borrower,
the Bank may at any time thereafter at its option terminate the Loan Agreement and
Guarantee Agreement by notice to the Borrower and the Guarantor. Upon the giving
of such notice the Loan Agreement and the Guarantee Agreement and all obligations of
the parties thereunder shall forthwith terminate.

SECTION 9.05. Termination of Loan Agreement and Guarantee Agreement on Full
Payment. If and when the entire principal amount of the Loan and the Bonds and the
premium, if any, on the prepayment of the Loan and on the redemption of all Bonds called
for redemption (as the case may be) and all interest and other charges which shall have
accrued on the Loan and the Bonds shall have been paid, the Loan Agreement and the
Guarantee Agreement and all obligations of the parties thereunder shall forthwith termi-
nate.

Article X

DEFINITIONS; HEADINGS

SECTION 10.01. Definitions. Except where the context otherwise requires, the
following terms have the following meanings wherever used in these Regulations or any
Schedule hereto or in a loan agreement or guarantee agreement to which these Regulations
have been made applicable:

1. The term "Bank" means International Bank for Reconstruction and Development.

2. The term "member" means a member of the Bank.

3. The term "Loan Agreement" means the particular loan agreement to which these
.Regulations shall have been made applicable, as amended from time to time; and such
term includes these Regulations as thus made applicable, all agreements supplemental
to the Loan Agreement and all schedules to the Loan Agreement.
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b) En ce qui concerne le Garant :

i) Que le Contrat de garantie a t6 dfiment approuv6 ou ratifi6 par le Garant, qu'il a W
sign6 et remis en son nom et qu'il constitue pour lui un engagement valable et d6finitif
conform6ment aux termes dans lesquels il est r~dig6;

ii) Que la garantie figurant sur les Obligations, une fois signde et remise dans les conditions
pr~vues au Contrat de garantie, constituera pour le Garant une obligation valable et
d6finitive conform6ment aux stipulations de son texte et que, sauf ce qui peut tre
indiqu6 dans la consultation, aucune signature ou formalit6 autre que celles pr~vues
dans le Contrat de garantie n'est requise A cet effet ; et

c) Tous autres points qui seront sp6cifi6s dans le Contrat d'emprunt.

PARAGRAPHE 9.03. Date de mise en vigueur. Sauf convention contraire pass~e entre
la Banque et 'Emprunteur, le Contrat d'emprunt et le Contrat de garantie entreront en
vigueur et prendront effet A la date 5 laquelle la Banque notifiera l'Emprunteur et au
Garant qu'elle accepte les preuves pr6vues au paragraphe 9.01.

PARAGRAPHE 9.04. Rdsiliation du Contrat d'emprunt et du Contrat de garantie pour
retard dans l'entrde en vigueur. Si les actes qui doivent 6tre accomplis en vertu du para-
graphe 9.01 n'ont pas tous W accomplis avant la date spdcifi~e dans le Contrat d'emprunt
aux fins du pr6sent paragraphe ou tele autre date dont la Banque et l'Emprunteur seront
convenus, la Banque aura, & tout moment apr~s cette date, la facult6 de notifier l'Em-
prunteur et au Garant qu'elle r6silie le Contrat d'emprunt et le Contrat de garantie. D~s
cette notification, le Contrat d'emprunt et le Contrat de garantie et toutes les obligations
qui en d6coulent pour les parties seront imm6diatement caducs.

PARAGRAPHE 9.05. Extinction du Contrat d'emprunt et du Contrat de garantie apros
remboursement intdgral. Lorsque la totalit6 du principal de l'Emprunt et des Obligations
et la prime due, le cas 6ch~ant, pour le remboursement anticip6 de l'Emprunt et de toutes
les Obligations qui auront t appeldes au remboursement, selon le cas, ainsi que tous les
int6r~ts 6chus et autres charges aff6rents h l'Emprunt et aux Obligations auront 6t6 pay6s,
le Contrat d'emprunt et le Contrat de garantie et toutes les obligations qui en d6coulent
pour les Parties seront imm~diatement caducs.

Article X

DAFINITIONS; TITRES

PARAGRAPHE 10.01. Ddfinitions. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expres-
sions suivantes ont, dans le prdsent R~glement ou ses annexes ou dans tout Contrat d'em-

prunt ou tout Contrat de garantie auquel le present R~glement a t6 rendu applicable, le
sens qui est indiqu6 ci-dessous :

I. L'expression o la Banque ) dfsigne la Banque internationale pour la reconstruction

et le dfveloppement.

2. L'expression i membre * dfsigne un membre de la Banque.

3. L'expression o le Contrat d'emprunt * d6signe le Contrat d'emprunt particulier auquel
le pr6sent Rfglement aura 6t6 rendu applicable, compte tenu des modifications ult6-
rieures dont ce Contrat aura 6t6 lobjet et cette expression englobe tous Contrats
compl~mentaires du Contrat d'emprunt ainsi que toutes les annexes de ce dernier.
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4. The term "Loan" means the loan provided for in the Loan Agreement.

5. The term "Guarantee Agreement" means the agreement between a member and the
Bank providing for the guarantee of the Loan, as amended from time to time; and

such term includes these Regulations as thus made applicable, all agreements supple-
mental to the Guarantee Agreement and all schedules to the Guarantee Agreement.

6. The term "Borrower" means the party to the Loan Agreement to which the Loan is

made; and the term "Guarantor" means the member of the Bank which is a party to
the Guarantee Agreement.

7. The term "currency" means such coin or currency as at the time referred to is legal

tender for the payment of public and private debts in the territories of the government
referred to, whether or not such government is a member. Whenever reference is
made to the currency of the Guarantor, the term "currency" includes the currencies
of all colonies and territories on whose behalf at the time referred to the Guarantor
has accepted membership in the Bank.

8. The term "dollars" and the sign "$" mean dollars in currency of the United States of
America.

9. The term "Bonds" means bonds executed and delivered by the Borrower pursuant to
the Loan Agreement; and such term includes any such bonds issued in exchange for,
or in transfer of, Bonds as herein defined.

10. The term "Loan Account" means the account on the books of the Bank to which the
amount of the Loan is to be credited as provided in Section 2.01.

11. The term "Project" means the project or projects or program or programs for which
the Loan is granted, as described in the Loan Agreement and as the description thereof
shall be amended from time to time by agreement between the Bank and the Borrower.

12. The term "goods" means equipment, supplies and services which are required for the
Project. Wherever reference is made to the cost of any goods, such cost shall be

deemed to include the cost of importing such goods into the territories of the Guarantor.

13. The term "external debt" means any debt payable in any medium other than currency
of the Guarantor, whether such debt is or may become payable absolutely or at the
option of the creditor in such other medium.

14. The term "Effective Date" means the date on which the Loan Agreement and Guaran-

tee Agreement shall come into force and effect as provided in Section 9.03.

15. The term "lien" shall include mortgages, pledges, charges, privileges and priorities of
any kind.

16. The term "assets" shall include revenues and property of any kind.

17. The terms "tax" and "taxes" shall include imposts, levies, fees and duties of any
nature, whether in effect at the date of the Loan Agreement or Guarantee Agreement

or thereafter imposed.

18. Wherever reference is made to the incurring of debt such reference shall include the
assumption and guarantee of debt.
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4. L'expression 4 l'Emprunt ) d~signe l'Emprunt faisant l'objet du Contrat d'emprunt.

5. L'expression ((le Contrat de garantie s d6signe le Contrat conclu entre un membre et
]a Banque, assurant la garantie de l'Emprunt, compte tenu des modifications ult~rieures
dont ce Contrat aura t6 l'objet, et cette expression englobe tous Contrats compl&
mentaires du Contrat de garantie, ainsi que toutes les annexes de ce dernier.

6. L'expression < l'Emprunteur s d6signe la partie au Contrat d'emprunt A laquelle le
prft est consenti, et l'expression 4 le Garant o d~signe le membre de la Banque qui est
partie au Contrat de garantie.

7. L'expression 4 monnaie * d6signe les espces ou billets de banque ayant, k l'6poque
consid~r6e, pouvoir lib6ratoire pour le paiement des dettes publiques et priv6es dans
les territoires de l'ltat mentionn6, qu'il s'agisse ou non d'un membre. Chaque fois
qu'il est fait mention de la monnaie du Garant, l'expression ( monnaie S comprend les
monnaies de toutes les colonies et de tous les territoires au nor desquels le Garant a
acceptS, . '16poque consid6r~e, d'8tre membre de la Banque.

8. L'expression o dollars * et le signe e $ d6signent des dollars en monnaie des lttats-Unis
d'Am~rique.

9. L'expression (Obligations , d~signe les Obligations sign~es et remises par l'Emprun-
teur en vertu du Contrat d'emprunt; cette expression englobe toute Obligation dmise
pour l'6change ou le transfert des Obligations d~finies ci-dessus.

10. L'expression 4 le Compte de l'emprunt * d~signe le compte ouvert dans les livres de
la Banque, qui doit 8tre cr6dit6 du montant de l'Emprunt conformment au para-
graphe 2.01.

II. L'expression o le Projet * d6signe le projet ou les projets ou le programme ou les pro-
grammes pour lesquels l'Emprunt est accord6, conform6ment z la description de ces
projets ou programmes, contenue dans le Contrat d'emprunt, et qui pourra itre modi-
fie de temps , autre par convention pass6e entre la Banque et l'Emprunteur.

12. L'expression 4 marchandises * d~signe les biens d'6quipement, les produits d'approvi-
sionnement et les services n6cessaires & l'ex~cution du projet. Chaque fois que le coot
des marchandises est mentionn6, il est r6put6 comprendre les frais d'importation de
ces marchandises dans les territoires du Garant.

13. L'expression o dette extdrieure o d6signe une dette remboursable, obligatoirement ou
au choix du cr~ancier, en une monnaie autre que la monnaie du Garant.

14. L'expression o la date de mise en vigueur o d6signe la date & laquelle le Contrat d'em-
prunt et le Contrat de garantie entrent en vigueur et prennent effet conform~ment au
paragraphe 9.03.

15. L'expression (sfret6 s vise les hypoth~ques, nantissements, charges, privil~ges et
droits de prdf~rence, quels qu'ils soient.

16. L'expression <avoirs * comprend les revenus et biens de toute nature.
17. Les expressions e imp6t * et o imp6ts * comprennent les taxes, droits, imp6ts et pr~l&

vements de toute nature existants & la date du Contrat d'emprunt ou du Contrat de
gaxantie ou 6tablis ult6rieurement.

18. Toute mention d'une dette conract~e vise 6galement la prise en charge et la garantie
d'une dette.
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References in these Regulations to Articles or Sections are to Articles or Sections of
these Regulations ; references in a loan agreement or a guarantee agreement to Articles or
Sections are to Articles or Sections of such agreement.

SECTION 10.02. Headings. The headings of the Articles and Sections and the Table
of Contents 1 axe inserted for convenience of reference only and are not a part of these
Regulations.

SCHEDULE 1

FORM OF REGISTERED BOND WITHOUT COUPONS
PA YABLE IN DOLLARS

$ 000 $ 000
No. 000 No. 000

[NAME OF BORROWER]

GUARANTEED SERIAL BOND DUE ............

[NAME OF BORROWER] (hereinafter called [the Borrower]), for value received, hereby
promises to pay to , or registered assigns, on the day of
19 , at the office or agency of [the Borrower] in the Borough of Manhattan, in The
City of New York, the sum of DOLLARS in such coin or currency of the
United States of America as at the time of payment is legal tender for public and private
debts, and to pay interest thereon from the date hereof at said office or agency in like coin
or currency at the rate of per centum ( %) per annum, payable semi-
annually on and until payment of said principal sum has
been made or duly provided for.

This Bond is one of an authorized issue of bonds in various currencies equivalent to
an aggregate, principal amount of , known as the Guaranteed Serial
Bonds of [the Borrower] (hereinafter called the Bonds), issued or to be issued under a
Loan Agreement dated between International Bank for Reconstruction and
Development (hereinafter called the Bank) and [the Borrower] and guaranteed by [name
of Guarantor] in accordance with the terms of a Guarantee Agreement dated
between [name of Guarantor] and the Bank. No reference herein to said Agreements
shall confer upon the holder hereof any rights thereunder or impair the obligation of [the
Borrower], which is absolute and unconditional, to pay the principal and interest on this
Bond at the times and place and in the amounts and in the currency herein prescribed.

This Bond is transferable by the registered holder hereof, or by his attorney duly
authorized in writing, at said office or agency of [the Borrower] in the Borough of Man-
hattan, upon payment, of [the Borrower] shall so require, of a charge calculated to reim-
burse [the Borrower] for the cost of the transfer and upon surrender of this Bond for can-
cellation, duly endorsed or accompanied by a proper instrument or instruments of assign-

1 Not published.
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Toute mention d'un article ou d'un paragraphe, dans le prdsent R~glement, vise un
article ou un paragraphe dudit R~glement ; toute mention d'un article ou d'un paragraphe,
dans un Contrat d'emprunt ou un Contrat de garantie, vise un article ou un paragraphe
dudit Contrat.

PARAGRAPHE 10.02. Titres. Les titres des articles, des paragraphes et de la table
des mati~res 1 n'ont d'autre objet que de faciliter la consultation du texte et ne font pas
partie du present R~glement.

ANNEXE I

MODPLE D'OBLIGA TION NOMINATIVE SANS COUPONS
LIBELLAE EN DOLLARS

$ 000 $ 000
No 000 No 000

[N M DE L'EMPRUNTEUR]

OBLIGATION GARANTIE (S6rie sp6ciale) A ] CI-IANCE DU ..........

[NOM DE L'EMPRUNTEUR] (ci-apr~s d~nomm6 [o l'Emprunteur ]), pour valeur reque,
s'oblige par les pr6sentes & payer . , ou . ses ayants cause inscrits, le
19 , au bureau ou N l'agence de [l'Emprunteur] & Manhattan, New-York, la somme
de DOLLARS en esp~ces ou en billets de banque des ttats-Unis d'Amfrique
ayant, . la date de l'6ch~ance, pouvoir lib6ratoire pour le paiement de dettes publiques et
privdes, et & payer les' int6rAts de ladite somme dans les memes esp~ces ou billets audit
bureau ou & ladite agence, & partir de la date du pr6sent titre, au taux de pour
cent ( %) par an, ces int6rgts devant 6tre verses semestriellement, les
et jusqu' ce que ladite somme en principal ait 6t6 payee ou qu'il air 6t6
dfiment pourvu & son paiement.

La pr6sente Obligation fait partie d'une 6mission autoris6e d'Obligations en diverses
monnaies dont l'6quivalent en principal s'6lve au total h dite < Sdrie
sp6ciale d'Obligations garanties de [l'Emprunteur] )) (ci-apr~s d6nomm~es ((Obligations *)
6mises ou 6mettre en vertu d'un contrat d'emprunt en date du conclu entre
la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement (ci-apr6s d~nomm~e

la Banque *), et [l'Emprunteur], et garanties par [nom du Garant] conform~ment aux
termes d'un contrat de garantie en date du conclu entre [nom du Garant]
et la Banque. Aucune r6f6rence auxdits contrats ne conffrera au porteur un droit quel-
conque en vertu desdits contrats, ni ne limitera l'obligation absolue et inconditionnelle
pour [l'Emprunteur] de payer & la date, aux lieux et dans la monnaie ici fixes le montant
dfi au titre du principal et des int6rets de la pr6sente Obligation.

Le titulaire inscrit de la pr6sente Obligation ou son fondd de procuration peut, audit
bureau ou A ladite agence de [l'Emprunteur], a Manhattan, effectuer le transfert de cette
Obligation en acquittant, si [l'Emprunteur] l'exige, une commission destin~e h rembourser
[l'Emprunteur] des frais de transfert et en restituant pour annulation la pr~sente Obliga-
tion, dyment endossde ou accompagn~e de l'acte ou des actes de cession et de transfert.

Non publide.
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ment and transfer. Upon any such transfer a new fully registered Bond or Bonds, without
coupons, of authorized denominations, of the same maturity, payable in the same curren-
cy, and in the same aggregate principal amount, will be issued to the transferee in exchange
for this Bond.

Upon payment, if [the Borrower] shall so require, of a charge calculated to reimburse
[the Borrower] for the cost of the exchange (1) bearer Bonds with interest coupons attached
(hereinafter called coupon Bonds) of any maturity, together with all unmatured coupons
thereto appertaining, may be exchanged upon presentation and surrender thereof at said
office or agency in the Borough of Manhattan for coupon Bonds of other authorized den-
ominations with all unmatured coupons thereto appertaining, or for fully registered Bonds
without coupons (hereinafter called registered Bonds) of any authorized denominations,
or both, of the same maturity, payable in the same currency, and in the same aggregate
principal amount; and (2) registered Bonds of any maturity may be exchanged upon
presentation and surrender at said office or agency, duly endorsed or accompanied by a
proper instrument or instruments of assignment and transfer, for registered Bonds of other
authorized denominations or for coupon Bonds of any authorized denominations with all
unmatured coupons thereto appertaining, or both, of the same maturity, payable in the
same currency, and in the same aggregate principal amount.

[The Borrower] shall not be required to make transfers or exchanges of any Bonds for
a period of ten days next preceding any interest payment date thereof or of any Bonds
called for redemption.

The Bonds are subject to redemption at the election of [the Borrower], as hereinafter
provided, at a redemption price for each Bond equal to the principal amount thereof, plus
the interest accrued and unpaid thereon to the date fixed for the redemption thereof, plus
as a premium the following respective percentages of such principal amount: [insert
percentages set forth in the amortization schedule to the Loan Agreement]. All the Bonds
at the time outstanding of any one or more maturities may be so redeemed at any time,
provided that, at the date fixed for the redemption of such Bonds, there shall not be
outstanding any Bonds or any portion of the Loan provided for in said Loan Agreement
maturing after the Bonds to be redeemed. If [the Borrower] shall elect to redeem Bonds
it shall give notice of intention to redeem all the Bonds, or all the Bonds of one or more
designated maturities as hereinabove provided, as the case may be. Such notice shall
designate the redemption date and shall state the redemption price or prices, determined
as hereinbefore provided. Such notice shall be given by publication in two daily news-
papers printed in the English language and published and of general circulation in said
Borough of Manhattan at least once a week for three successive weeks, the first publica-
tion to be not less than 45 nor more than 60 days prior to said redemption date. Notice
of election to redeem having been given as above provided, the Bonds so called for redemp-
tion shall become due and payable on said redemption date at their redemption price or
prices, and upon presentation and surrender thereof on or after such date at said office or
agency in said Borough of Manhattan, together with any appurtenant coupons maturing
after said redemption date, shall be paid at the redemption price or prices aforesaid. All
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L'opfration effectu~e, il sera remis au bfndficiaire du transfert, en 4change du present
titre, une ou plusieurs nouvelles Obligations essentiellement nominatives, sans coupons,
de toutes valeurs nominales autorisfes, ayant la meme dch6ance, remboursables dans la
mime monnaie et reprfsentant le mgme montant total en principal.

Moyennant le paiement, si ['Emprunteur] l'exige, d'une commission destinfe A rem-
bourser [l'Emprunteur] des frais de l'6change: 1) les Obligations au porteur ' coupons
d'intfrgt (ci-apr~s d~nommfes a Obligations & coupons *), quelle que soit leur 6ch6ance,
munies de tous leurs coupons non 6chus peuvent, sur pr6sentation et restitution audit
bureau ou & ladite agence, & Manhattan, ftre 6chang6es contre des Obligations & coupons
de toutes autres valeurs nominales autorisfes, munies de tos leurs coupons non 6chus, ou
contre des Obligations essentiellement nominatives sans coupons (ci-apr~s dfnommfes
, Obligations nominatives o) de toutes valeurs nominales autoris6es, ou contre des Obliga-
tions de l'une et l'autre forme ayant la mgme 6chfance, remboursables dans la mime
monnaie et repr6santant le mgme montant total en principal ; et 2) les Obligations nomina-
tives, quelle que soit leur 6chfance, peuvent, sur presentation et restitution audit bureau ou
h ladite agence des titres dftment endossfs ou accompagn6s de l'acte ou des actes de cession
et de transfert appropri6s, 6tre 6changfes contre des Obligations nominatives de toutes autres
valeurs nominales autorisfes ou contre des Obligations h coupons de toutes valeurs nomi-
nales autoris6es, munies de tous leurs coupons non 6chus, ou contre des Obligations de
l'une et l'autre forme ayant la mgme 6chfance remboursables dans la mgme monnaie, et
reprfsentant le m~me montant total en principal.

[L'Emprunteur] ne sera pas tenu de procfder au transfert ou A l'6change des Obli-
gations pendant les 10 jours prcfdant une 6chfance d'intfrgts aff6rents I ces Obligations
ou lorsqu'il s'agira d'Obligations appel~es & un remboursement anticip6.

[L'Emprunteur] a la facult6 de rembourser les Obligations par anticipation, comme
il est pr6vu ci-apr6s, la valeur du remboursement 6tant 6gale, pour chaque Obligation, au
montant de son principal, augment6 des intarcts 6chus et non pay6s h la date fixfe pour le
remboursement anticip6 et d'une prime 6gale aux pourcentages suivants dudit principal :
(insfrer les pourcentages fixes dans le tableau d'amortissement annex6 au Contrat d'em-
prunt]. Toutes les Obligations d'une ou de plusieurs tranches d'amortissement, non rem-
bours6es h l'6poque consid6r~e, peuvent ftre ainsi rachet~es h tout moment, h condition
qu'h la date fixfe pour le rachat il ne reste pas d'Obligations ou de fractions d'Emprunt
prvues dans ledit Contrat d'emprunt dont l'6ch6ance soit post6rieure & celle des Obliga-
tions appelfes au remboursement. Si [l'Emprunteur] dfcide de rembourser des Obligations
par anticipation, il notifiera son intention de rembourser, suivant le cas, la totalit6 des
Obligations ou toutes les Obligations d'une ou de plusieurs tranches d'amortissement
spfcififes, comme il est pr6vu ci-dessus. La notification indiquera la date de rembourse-
ment et la valeur ou les valeurs de remboursement, d6terminfes comme il est pr~vu ci-
dessus. La notification sera faite par voie d'avis ins~r~s, au moins une fois par semaine
pendant trois semaines cons~cutives, dans deux quotidiens imprimfs en langue anglaise,
& gros tirage, paraissant et mis en vente . Manhattan, la premiere insertion devant avoir
lieu 45 jours au moins et 60 jours au plus avant ladite date de remboursement. Une fois
la d6cision d'effectuer le remboursement notifi6e comme pr6vu ci-dessus, les Obligations
appel~es au remboursement deviendront exigibles et remboursables le jour fix6 pour le
remboursement, L leur valeur ou 6 leurs valeurs respectives de remboursement anticip6 et,
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unpaid interest instalments represented by coupons which shall have matured on or prior
to said redemption date shall continue to be payable to the bearers of such coupons sev-
erally and respectively, and the redemption price payable to the holders of coupon Bonds
presented for redemption shall not include such unpaid instalments of interest unless
coupons representing such instalments shall accompany the Bonds presented for redemp-
tion. From and after said redemption date, if payment is made or duly provided for
pursuant thereto, the Bonds so called for redemption shall cease to bear interest and any
appurtenant coupons maturing after said redemption date shall be void.

In certain events provided in said Loan Agreement, the Bank, at its option, may
declare the principal of all the Bonds then outstanding (if not already due) to be due and
payable immediately, and upon any such declaration such principal shall be due and
payable immediately.

The principal of the Bonds, the interest accruing thereon and the premium, if any,
on the redemption thereof shall be paid without deduction for and free from any taxes,
imposts, levies, fees or duties of any nature now or at any time hereafter imposed under
the laws of [name of Guarantor] or laws in effect in its territories; provided, however, that
the provisions o/this paragraph shall not apply to the taxation of payments made under the
provisions of any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially
owned by an individual or corporate resident of [name of Guarantor].

[The Borrower] may deem and treat the bearer of any coupon Bond, and the bearer of any
coupon for interest on any Bond, and the registered owner of any registered Bond, as the
absolute owner thereof for all purposes whatsoever notwithstanding any notice to the contrary ;
and all payments to such bearer or to or on the order of such registered owner, as the case may
be, shall be valid and effectual to discharge the liability of [the Borrower] upon such coupon
Bond, such coupon or such registered Bond to the extent of the sum or sums so paid.

This Bond shall not be valid or become obligatory for any purpose until it shall have been
[insert appropriate reference to authentication, signature or attestation].

IN WITNESS WHEREOF [the Borrower] has caused this Bond to be signed in its name by
[here insert reference to official or officials signing Bonds, to countersignatures, attestation
and seal, if used, and, if any signature is a facsimile signature, make reference thereto].

[Signature, attestation,
authentication, as may
be appropriate]

Dated ...............

Note : Italicized provisions may be omitted if Borrower desires.
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sur prdsentation et restitution, & cette date ou apr~s cette date, audit bureau ou A ladite
agence, & Manhattan, des titres munis de tous leurs coupons arrivant & 6ch~ance apr~s
ladite date de remboursement, elles seront rembours~es & la valeur ou aux valeurs prcitdes.
Tous les intfrts non pay6s reprdsent~s par des coupons 6chus I la date de remboursement
ou avant cette date continueront d'ftre payables & chacun des porteurs de ces coupons, et
la valeur de remboursement payable aux porteurs d'Obligations & coupons pr~sent~es en
vue du remboursement ne comprendra pas ces int~r~ts non pay~s, A moins que les coupons
correspondants ne soient joints aux Obligations pr~sent~es au remboursement. Si, apr~s
la date de remboursement, le paiement est effectu6 ou qu'il y soit dfiment pourvu, confor-
m6ment & ce qui precede, les Obligations ainsi appel~es au remboursement cesseront de
porter intrbt et tous leurs coupons arrivant A ich6ance apr~s la date de remboursement
seront nuls.

Dans certains cas pr~vus par ledit Contrat d'emprunt, la Banque aura la facult6 de
d6clarer imm~diatement exigible (s'il ne l'est d~jh) le principal de toutes les Obligations
non remboursd et cette d6claration entrainera l'exigibilit6 le jour m~me oh elle aura 6t6
faite.

Le principal des Obligations, les int6rfts courants et, le cas 6ch~ant, la prime de rem-
boursement, seront pay~s francs de tous imp6ts, taxes, pr~l~vements, contributions ou
droits quelconques presents ou & venir, pergus en vertu de la legislation de [nom du Garant]
ou des lois en vigueur dans ses territoires ; toutefois, le prdsent alinda ne s'applique pas A
l'imposition des paiements faits en vertu des stipulations dnoncies dans le texte d'une Obliga-
tion d un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale rdsidant sur
les territoires de [nom du Garant] qui en est le viritable propridtaire.

[L'Emprunteur] peut considdrer et traiter le porteur de toute Obligation a coupons et le
porteur de tout coupon d'intdrits d'une Obligation, ainsi que le titulaire inscrit de toute Obli-
gation nominative, comme en ayant la proprilti absolue, d toutes fins utiles, nonobstant toute
notification contraire ; tout paiement fait soitd ce porteur, soit d ce titulaire inscrit ou 4 son
ordre, suivant le cas, sera valable et libdrera ['Emprunteur] des obligations qui lui'incombent
en raison de cette Obligation ii coupons, de ce coupon ou de cette Obligation nominative, t
concurrence de la somme ou des sommes ainsi versies.

La prdsente Obligation ne constituera un engagement valable, d quelque fin que ce soit,
qu'apris [insdrer les indications approprides relatives d la validation, 4 la signature ou 4 la
certification].

EN FOI DE guoi [l'Emprunteur] a fait signer la prdsente Obligation en son nom par
[mentionner ici le fonctionnaire ou les fonctionnaires qui signent les Obligations, les con-
tresignatures, la certification et le sceau, le cas 6chgant, ainsi que les signatures en fac-
simil].

[Signature, certification,
validation, selon le cas]

D ate ...............

Note. - Les clauses imprim6es en italique peuvent 6tre omises . la demande de
l'Emprunteur.
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FORM OF ASSIGNMENT AND TRANSFER

FOR VALUE REcEIVED

hereby sell, assign and transfer unto

the within Bond issued by [NAME OF BORROWER] and hereby irrevocably authorize said
[Borrower] to transfer said Bond on its books.

Dated..............

Witness :

SCHEDULE 2

FORM OF COUPON BOND PA YABLE IN DOLLARS

$ 000 $ 000
No. 000 No. 000

[NAME OF BORROWER]

GUARANTEED SERIAL BOND DUE ...........

[NAME OF BORROWER] (hereinafter called [the Borrower), for value received, hereby
promises to pay to the bearer hereof, on the day of , 19 , at the
office or agency of [the Borrower] in the Borough of Manhattan, in The City of New York,
the sum of DOLLARS in such coin or currency of the United States of
America as at the time of payment is legal tender for public and private debts, and to pay
interest thereon from the date hereof at said office or agency in like coin or currency at the
rate of per centum ( %) per annum, payable semi-annually on
and until payment of said principal sum has been made or duly provided
for, but until the maturity hereof only upon presentation and surrender of the coupons
hereto attached as they severally mature.

This Bond is one of an authorized issue of bonds in various currencies equivalent to
an aggregate principal amount of ,known as the Guaranteed Serial
Bonds of [the Borrower] (hereinafter called the Bonds), issued or to be issued under a
Loan Agreement dated between International Bank for Reconstruction
and Development (hereinafter called the Bank) and [the Borrower] and guaranteed by
[name of Guarantor] in accordance with the terms of a Guarantee Agreement dated

between [name of Guarantor] and the Bank. No reference herein to
said Agreements shall confer upon the holder hereof any rights thereunder or impair the
obligation of [the Borrower], which is absolute and unconditional, to pay the principal and
interest on this Bond at the times and place and in the amounts and in the currency herein
prescribed.
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MODtLE D'A CTE DE CESSION ET DE TRA NSFERT

POUR VALEUR REVUE

par les pr~sentes, vend, c~de et transfert &

l'Obligation ci-jointe, 6mise par [NoM DE L'EMPRUNTEUR] et autorise irr~vocablement
ledit [Emprunteur] L effectuer le transfert de ladite Obligation dans ses registres.

Date..............

Tdmoin:

ANNEXE 2

MODPLE D'OBLIGA TION A COUPONS LIBELLtE EN DOLLARS

$ 000 $ 000
No 000 No 000

[NOM DE L'EMPRUNTEUR]

OBLIGATION GARANTIE (sfrie spfciale) A ]tCH]tANCE DU ..........

[NOM DE L'EMPRUNTEUR] (ci-apr~s dfnomm6 [# l'Emprunteur 0]), pour valeur revue,
s'oblige par les prfsentes k payer au porteur, le 19 , au bureau ou A l'agence
de [l'Emprunteur], L Manhattan, New-York, la somme de DOLLARS en
espces ou en billets de banque des ttats-Unis d'Am6rique ayant, . la date de l'6chfance,
pouvoir libdratoire pour le paiement des dettes publiques et priv6es, et . payer les intfrgts
de ladite somme, dans les mfmes esp~ces ou billets, audit bureau ou . ladite agence, &
partir de la date des pr~sentes, au taux de pour cent ( %) par an, ces
intfrAts devant 8tre verses, semestriellement, les et jusqu'5 ce
que ladite somme en principal ait W payfe ou qu'il air 6t6 dfiment pourvu h son paiement.
Jusqu'A l'6ch6ance de la pr~sente Obligation, les int6rAts ne seront pay6s que sur pr6senta-
tion et remise des coupons 6chus.

La pr6sente Obligation fait partie d'une emission autoris6e d'Obligations en diverses

monnaies dont l'6quivalent en principal s'6lve au total L ,dite o s&ie
spdciale d'Obligations garanties de [l'Emprunteur] * (ci-apras dfnommfes 0 Obligations #),
6mises ou i 6mettre en vertu d'un contrat d'emprunt en date du conclu
entre la Banque internationale pour la reconstruction et le dfveloppement (ci-apr~s d6nom-
mfe o la Banque )), et ['Emprunteur] et garanties par [nom du Garant] conformment aux
dispositions d'un contrat de garantie en date du conclu entre [nom du
Garant] et la Banque. Aucune r6f6rence auxdits contrats dans le present texte ne conffrera
au porteur un droit quelconque en vertu desdits contrats ni ne limitera l'obligation absolue
et inconditionnelle pour [I'Emprunteur] de payer & la date, aux lieux et dans la monnaie
ici fixes le montant dif au titre du principal et des int&fts de la prfsente Obligation.
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Upon payment, if [the Borrower] shall so require, of a charge calculated to reimburse
[the Borrower] for the cost of the exchange (1) bearer Bonds with interest coupons attached
(hereinafter called coupon Bonds) of any maturity, together with all unmatured coupons
thereto appertaining, may be exchanged upon presentation and surrender thereof at said
office or agency in the Borough of Manhattan for coupon Bonds of other authorized denom-
inations with all unmatured coupons thereto appertaining, or for fully registered Bonds
without coupons (hereinafter called registered Bonds) of any authorized denominations,
or both, of the same maturity, payable in the same currency, and in the same aggregate
principal amount; and (2) registered Bonds of any maturity may be exchanged upon
presentation and surrender at said office or agency, duly endorsed or accompanied by a
proper instrument or instruments of assignment and transfer, for registered Bonds of other
authorized denominations or for coupon Bonds of any authorized denominations with all
unmatured coupons thereto appertaining, or both, of the same maturity, payable in the
same currency, and in the same aggregate principal amount.

[The Borrower] shall not be required to make transfers or exchanges of any Bonds for
a period of ten days next preceding any interest payment date thereof or of any Bonds
called for redemption.

The Bonds are subject to redemption at the election of [the Borrower], as hereinafter
provided, at a redemption price for each Bond equal to the principal amount thereof, plus
the interest accrued and unpaid thereon to the date fixed for the redemption thereof, plus
as a premium the following respective percentages of such principal amount: [insert
percentages set forth in the amortization schedule to the Loan Agreement]. All the Bonds
at the time outstanding of any one or more maturities may be so redeemed at any time,
provided that, at the date fixed for the redemption of such Bonds, there shall not be
outstanding any Bonds or any portion of the Loan provided for in said Loan Agreement
maturing after the Bonds to be redeemed. If [the Borrower] shall elect to redeem Bonds
it shall give notice of intention to redeem all the Bonds, or all the Bonds of one or more
designated maturities as hereinabove provided, as the case may be. Such notice shall
designate the redemption date and shall state the redemption price or prices, determined
as hereinbefore provided. Such notice shall be given by publication in two daily news-
papers printed in the English language and published and of general circulation in said
Borough of Manhattan at least once a week for three successive weeks, the first publication
to be not less than 45 nor more than 60 days prior to said redemption date. Notice of
election to redeem having been given as above provided, the Bonds so called for redemption
shall become due and payable on said redemption date at their redemption price or prices,
and upon presentation and surrender thereof on or after such date at said office or agency
in said Borough of Manhattan, together with any appurtenant coupons maturing after said
redemption date, shall be paid at the redemption price or prices aforesaid. All unpaid
interest instalments represented by coupons which shall have matured on or prior to said
redemption date shall continue to be payable to the bearers of such coupons severally
and respectively, and the redemption price payable to the holders of coupon Bonds presen-
ted for redemption shall not include such unpaid instalments of interest unless coupons
representing such instalments shall accompany the Bonds presented for redemption. From
and after said redemption date, if payment is made or duly provided for pursuant thereto,
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Moyennant le paiement, si [l'Emprunteur] l'exige, d'une commission destin~e & rem-
bourser [l'Emprunteur] des frais de l'6change : 1) les Obligations au porteur b coupons
d'int6rft (ci-apr~s d6nomm~es o Obligations . coupons *), quelle que soit leur 6chdance,
munies de tous leurs coupons non dchus, peuvent, sur presentation et restitution audit
bureau ou & ladite agence, h Manhattan, itre 6chang6es contre des Obligations , coupons
de toutes autres valeurs nominales autoris~es, munies de tous leurs coupons non 6chus, ou
contre des Obligations essentiellement nominatives sans coupons (ci-apr~s d~nomm~es
e Obligations nominatives )) de toutes valeurs nominales autorisdes, ou contre des Obliga-
tions de l'une et l'autre forme ayant la m~me 6ch6ance et reprdsentant le meme montant
total en principal; et 2) les Obligations nominatives, quelle que soit leur 6ch~ance, peuvent,
sur pr6sentation et restitution audit bureau ou ladite agence, des titres dfiment endoss~s
ou accompagn6s de l'acte ou des actes de cession et de transfert appropri6s, 6tre dchangdes
contre les Obligations nominatives de toutes autres valeurs nominales autoris6es ou contre
des Obligations h coupons de toutes valeurs nominales autoris6es, munies de tons leurs
coupons non 6chus, ou contre des Obligations de l'une et l'autre forme, ayant la mme
6chdance, remboursables dans la m~me monnaie et repr6sentant le m6me montant total
en principal.

[L'Emprunteur] ne sera pas tenu de proc6der au transfert ou A l'6change des Obliga-
tions pendant les dix jours pr6cdant une 6chdance des intrfts aff6rents I ces Obligations
ou lorsqu'il s'agira d'Obligations appel6es h un remboursement anticip6.

[L'Emprunteur] a la facult6 de rembourser des Obligations par anticipation, comme
il est pr6vu ci-apr6s, la valeur de remboursement 6tant 6gale, pour chaque Obligation, au
montant de son principal, augment6 des int~r~ts dchus et non pay~s N la date fix6e pour
le remboursement anticip6 et d'une prime 6gale aux pourcentages suivants dudit principal :
[ins6rer les pourcentages fixes dans le tableau d'amortissement qui est annex6 au Contrat
d'emprunt]. Toutes les Obligations d'une ou de plusieurs tranches d'amortissement, non
rembours~es . l'poque consid~r~e, peuvent 6tre ainsi rachetdes 'L tout moment, N condi-
tion qu'& la date fix~e pour le rachat il ne reste pas d'Obligations dont l'ch~ance soit
post~ieure A celle des Obligations appel~es au remboursement. Si [l'Emprunteur] decide
de rembourser des Obligations par anticipation, il notifiera son intention de rembourser,
suivant le cas, la totalit6 des Obligations, ou toutes les Obligations d'une ou de plusieurs
tranches d'amortissement sp~cifi~es, comme il est pr6vu ci-dessus. La notification indiquera
la date de remboursement et la valeur ou les valeurs de remboursement, d~termin4es corn-
me il est prdvu ci-dessus. La notification sera faite par voie d'avis ins6r~s, au moins une
fois par semaine pendant trois semaines conscutives, dans deux quotidiens imprims en
langue anglaise, h gros tirage, paraissant et mis en vente 5 Manhattan, la premi&e inser-
tion devant avoir lieu 45 jours au moins et 60 jours au plus avant ladite date de rembour-
sement. Une fois la d6cision d'effectuer le remboursement notifi~e comme pr~vu ci-dessus,
les Obligations appel~es au remboursement deviendront exigibles et remboursables le jour
fix6 pour le remboursement & leur valeur ou b leurs valeurs respectives de remboursement
anticip6 et, sur pr6sentation et restitution, h cette date ou apr~s cette date, audit
bureau ou k ladite agence, & Manhattan, des titres munis de tous leurs coupons arrivant
. ch~ance apr~s ladite date de remboursement, elles seront rembours6es h la valeur ou

aux valeurs pr~cit~es. Tous les int~rits non pay~s repr6sentds par des coupons 6chus &
la date de remboursement ou avant cette date continueront d'6tre payables & chacun des
porteurs de ces coupons, et la valeur de remboursement payable aux porteurs d'Obliga-
tions A coupons pr~sent~es en vue du remboursement ne comprendra pas ces int6rets non
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the Bonds so called for redemption shall cease to bear interest and any appurtenant cou-
pons maturing after said redemption date shall be void.

In certain events provided in said Loan Agreement, the Bank, at its option, may
declare the principal of all the Bonds then outstanding (if not already due) to be due and
payable immediately, and upon any such declaration such principal shall be due and paya-
ble immediately.

The principal of the Bonds, the interest accruing thereon and the premium, if any,
on the redemption thereof shall be paid without deduction for and free from any taxes,
imposts, levies, fees or duties of any nature now or at any time hereafter imposed under
the laws of [name of Guarantor] or laws in effect in its territories ;,provided, however, that
the provisions of this paragraph shall not apply to the taxation of payments made under the
provisions of any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially
owned by an individual or corporate resident of [name of Guarantor].

[The Borrower] may deem and treat the bearer of any coupon Bond, and the bearer of any
coupon for interest on any Bond, and the registered owner of any registered Bond, as the
absolute owner thereof for all purposes whatsoever notwithstanding any notice to the contrary;
and all payments to such bearer or to or on the order of such registered owner, as the case may
be, shall be valid and eflectual to discharge the liability of [the Borrower] upon such coupon
Bond, such coupon or such registered Bond to the extent of the sum or sums so paid.

This Bond shall not be valid or become obligatory for any purpose until it shall have been
[insert appropriate reference to authentication, signature or attestation].

IN WITNESS WHEREOF [the Borrower] has caused this Bond to be signed in its name by
[here insert reference to official or officials signing Bonds, to countersignatures, attestation
and seal, if used, and, if any signature is a facsimile signature, make reference thereto] and
the coupons for said interest bearing the facsimile signature of its [insert title or name of
official] to be attached hereto.

[Signature, attestation,
authentication, as may
be appropriate]

Dated ...............

Note: Italicized provisions may be omitted if Borrower desires.
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payds, & moins que les coupons correspondants ne soient joints aux Obligations pr6sentdes
au remboursement. Si, apr~s la date de remboursement, le paiement est effectu6 ou qu'il
y soit dfiment pourvu, conform6ment & ce qui precede, les Obligations ainsi appeldes au
remboursement cesseront de porter int6r~t et tous leurs coupons arrivant & 6ch~ance apr~s
la date de remboursement seront nuls.

Dans certains cas pr6vus par le Contrat d'emprunt, la Banque aura la facult6 de d6cla-
rer imm~diatement exigible (s'il ne I'est d6j&) le principal de toutes les Obligations non
rembours~es et cette declaration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me ofi elle aura t6 faite.

Le principal des Obligations, les int~r~ts et, le cas 6ch~ant, la prime de rembourse-
ment, seront pay~s francs de tous imp6ts, taxes, pr6l~vements, contributions ou droits
quelconques presents ou & venir, pergus en vertu de la 16gislation de [nom du Garant] ou
des lois en vigueur dans ses territoires ; toute/ois, le prdsent alinda ne s'applique pas d l'im-
position des paiements fails en vertu des stipulations dnoncdes dans le texte d'une Obligation

c un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale rdsidant sur le
territoire de [nom du Garant] qui en est le vdritable propridlaire.

[L'Emprunteur] peut considdrer et traiter le porteur de toute Obligation di coupons et le
porteur de tout coupon d'intdrits d'une Obligation, ainsi que le titulaire inscrit de toute Obli-
gation nominative, comme en ayant la propridtd absolue, d toutes fins utiles, nonobstant toute
notification contraire; tout paiement fait soit ei ce porteur, soit d ce titulaire inscrit ou 4 son
ordre, selon le cas, sera valable et libdrera [l'Emprunteur] des obligations qui lui incombent
en raison de cette Obligation di coupons, de ce coupon ou de cette Obligation nominative, ci
concurrence de la somme ou des sommes ainsi versdes.

La prdsente Obligation ne constituera un engagement valable, i quelque fin que ce soit,

qu'aprs [insdrer les indications approprides relatives ei la validation, d la signature ou d la
certification].

EN FOI DE QUOI [l'Emprunteur] a fait signer la pr~sente Obligation en son nom par

[mentionner ici le fonctionnaire ou les fonctionnaires qui signent les Obligations, les con-

tresignatures, la certification et le sceau, le cas 6ch~ant, ainsi que les signatures en fac-
simil6] et y a fait attacher les coupons repr6sentant lesdits int6r~ts et portant la signature
en fac-simil6 de [ins~rer le titre ou le nom du fonctionnaire].

[Signature, certification,
validation, selon le cas]

Date ...............

Note. - Les clauses imprim6es en italique peuvent Atre omises h la demande de l'Em-
prunteur.
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FORM OF COUPON

On the day of ,19 , unless the Bond mentioned below shall
have been called for previous redemption and payment duly provided therefor, [NAME OF

BORROWER] will pay to bearer, upon surrender of this coupon, at the office or agency of said
[Borrower] in the Borough of Manhattan in The City of New York dollars
in such coin or currency of the United States of America as at the time of payment is legal
tender for public and private debts, being six months' interest then due on its Serial Bond,
No. due

[facsimile signature]

SCHEDULE 3

FORM OF GUARANTEE

[NAME OF GUARANTOR], for value received, as a primary obligor and not as surety
merely, hereby absolutely and unconditionally guarantees, and pledges its full faith and
credit for, the due and punctual payment of the principal and redemption price of the
within Bond and the interest thereon, free from taxes as therein provided and free from all
restrictions imposed under the laws of [name of Guarantor] or laws in effect in its terri-
tories, prior notice to, demand upon or action against the obligor on said Bond or [name of
Guarantor] being waived.

[NAME OF GUARANTOR] hereby agrees that it will affix a similar guarantee on any

Bond or Bonds which shall be duly issued in exchange or substitution for or in replacement
of the within Bond.

[NAME OF GUARANTOR]

by ......................
Authorized Representative

Dated ...............

LOAN AGREEMENT

(SECOND KYUSHU POWER PROJECT)

AGREEMENT, dated March 16, 1961, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-

STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and THE JAPAN DEVELOPMENT

BANK (hereinafter called the Borrower).

WHEREAS (A) The Bank has been requested to make a loan to the Borrower, the pro-
ceeds of which the Borrower intends to relend to Kyushu Electric Power Company, In-
corporated, (hereinafter called Kyushu) for the purposes of the Project ;
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MODPLE DE COUPON

Le 19 , A moins que l'Obligation mentionn6e ci-dessous n'ait
d6jA W appelde au remboursement et qu'il n'ait Wt6 dfiment pourvu , son paiement,
[NoM DE L'EMPRUNTEUR] payera au porteur, contre remise du present coupon, au bureau
ou & 1'agence dudit [Emprunteur], A Manhattan, New-York, en espces ou en billets de
banque des ]ttats-Unis d'Amdrique ayant, & la date de l'6ch6ance, pouvoir lib6ratoire pour

le paiement des dettes publiques et priv6es, la somme de dollars, repr6-
sentant six mois d'int6r~ts 6chus & cette date sur cette Obligation (s6rie sp6ciale) 6mise
par lui, no , 6 6chdance du

[Signature en fac-simil6]

ANNEXE 3

MODkLE DE GARANTIE

[NOM DU GARANT] en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement de caution
pour valeur reque, garantit sur sa foi et son cr6dit, sans r6serves ni conditions, le paiement
exact et ponctuel du principal et de la valeur de remboursement anticip6 de ladite obli-
gation et des int6rets y aff~rents, francs d'imp6ts, ainsi qu'il est pr6vu dans le texte de
ladite obligation et de toutes restrictions impos6es en vertu de la legislation de [nom du
Garant] ou des lois en vigueur sur ses territoires, sans m~me qu'il soit n6cessaire d'adresser
au d6biteur de l'Obligation ou & [nom du Garant] aucune notification pr~alable ou r6cla-
mation, ou d'intenter une action contre eux.

[NoM DU GARANT] s'engage par les pr6sentes L rev~tir de la m~me garantie toute
Obligation ou toutes Obligations qui pourraient tre diment 6mises en 6change ou en rem-
placement de la pr6sente Obligation.

[NOM DU GARANT]

(Signi) ......................
Reprdsentant autoris6

Date ...............

CONTRAT D'EMPRUNT

(DEUXItME PROJETDE LA KYUSHU RELA TIF A L'ANERGIE EfLECTRIQUE)

CONTRAT, en date du 16 mars 1961, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE D]VELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm6e 4 la Banque *), d'une part,
et la BANQUE JAPONAISE DE DfrVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm~e ( l'Emprunteur ,),
d'autre part,

CONSIDARANT A) que l'Emprunteur a pri6 la Banque de lui consentir un pr~t dont il
doit lui-m~me reprfter le montant L la Kyushu Electric Power Company Incorporated
(Compagnie d'61ectricit6 de Kyushu) [ci-apr6s d6nomm~e o la Kyushu *] aux fins du Pro-
jet;
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(B) Japan (hereinafter called the Guarantor) has agreed to guarantee the obligations
of the Borrower as provided in a Guarantee Agreement of even date' made between the
Guarantor and the Bank;

(C) The Bank has, on the basis of the foregoing, agreed to make a loan to the Borrower
upon the terms and conditions hereinafter set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961, 2 subject, however, to the modifica-
tions thereof set forth in Schedule 33 to this Agreement (said Loan Regulations No. 4 as
so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and effect
as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Unless the context shall otherwise require, the following terms shall
have the following meanings:

(a) The term "First Loan Agreement" means the agreement between the Bank and
the Borrower dated October 15, 1953.4

(b) The term "First Guarantee Agreement" means the agreement between the Guaran-
tor and the Bank dated October 15, 1953.'

(c) The term "Subsidiary Loan Agreement" means the agreement between the Bor-
rower and Kyushu referred to in Section 5.08 of the First Loan Agreement.

(d) The term "Second Subsidiary Loan Agreement" means the agreement between
the Borrower and Kyushu referred to in Section 5.06 of this Loan Agreement.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent to
twelve million dollars ($12,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of the
Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided, and subject to the rights of
cancellation and suspension set forth herein and in the Loan Regulations.

1 See p. 202 of this volume.
2 See p. 212 of this volume.

See p. 272 of this volume.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 187, p. 321.
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B) Que le Japon (ci-apr~s dnomm6 o le Garant *) a consenti & garantir les obligations
de I'Emprunteur comme il est pr6vu dans le Contrat de garantie de mame date' conclu
entre le Garant et la Banque;

C) Que la Banque a accept6, en raison de ce qui precede, de consentir un prat A 'Em-
prunteur aux clauses et conditions ci-apr~s ;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

RPEGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DAFINITIONS PARTICULIARES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 fdvrier 1961 2

sous reserve toutefois des modifications qui lui sont apport~es par l'annexe 3 3 du present
Contrat (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d6nomm6
4 le R~glement sur les emprunts s) et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les
mimes effets que si elles figuraient int~gralement dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. k moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions suivantes
ont le sens indiqu6 ci-dessous :

a) L'expression * le premier Contrat d'emprunt * d6signe le Contrat en date du
15 octobre 1953 4 conclu entre la Banque et l'Emprunteur.

b) L'expression o le premier Contrat de garantie * d~signe le Contrat en date du
15 octobre 1953 4 conclu entre le Garant et la Banque.

c) L'expression o le Contrat auxiliaire d'emprunt * d6signe le contrat entre l'Emprun-
teur et la Kyushu vis6 au paragraphe 5.08 du premier Contrat d'emprunt.

d) L'expression o le deuxi~me Contrat auxiliaire d'emprunt * d~signe le contrat entre
l'Emprunteur et la Kyushu vis6 au paragraphe 5.06 du present Contrat d'emprunt.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul6es ou vis6es dans le pr6sent Contrat, le prft de l'6quivalent en diverses monnaies
de douze millions (12 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Emprun-
teur, qu'elle cr6ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra 8tre
pr~lev6 sur ce compte, comme il est pr6vu dans le R6glement sur les emprunts et sous
r6serve des pouvoirs d'annulation et de retrait temporaire 6nonc6s dans ledit R~glement.

I Voir p. 203 de ce volume.
I Voir p. 213 de ce volume.
8 Voir p. 273 de ce volume.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 187, p. 321.
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Section 2.03. The Borrower shall be entitled to withdraw from the Loan Account,
in dollars and such currencies (other than the currency of the Guarantor), and at such
times, as shall be agreed upon by the Bank and the Borrower, amounts which shall have
been expended, or which are to be expended, on the Project after March 31, 1960. No
withdrawal shall be made on account of expenditures in the territories of any country
which is not a member of the Bank (other than Switzerland) or for goods produced in
(including services supplied from) such territories.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the rate
of three-fourths of one per cent (% of 1%) per annum on the principal amount of the Loan
not so withdrawn from time to time. Such commitment charge shall accrue from a date
sixty days after the date of this Agreement to the respective dates on which amounts shall
be withdrawn by the Borrower from the Loan Account as provided in Article IV of the
Loan Regulations or shall be cancelled pursuant to Article V of the Loan Regulations.

Section 2.05. The Borrower shall pay interest at the rate of five and three-fourths
per cent (53/%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and out-
standing from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on March I
and September 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance with
the amortization schedule set forth in Schedule 1 I to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan or the equivalent
thereof in currency of the Guarantor to be applied to financing expenditures required to
carry out the Project described in Schedule 2 2 of this Agreement.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the prin-
cipal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Governor of the Borrower and such person or persons as he shall
appoint in writing are designated as authorized representatives of the Borrower for the
purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

1 See p. 270 of this volume.
2 See p. 272 of this volume.
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Paragraphe 2.03. L'Emprunteur sera en droit de prdlever sur le Compte de l'emprunt,
en dollars ou dans les monnaies (autres que la monnaie du Garant) et aux dates qui seront
convenues entre la Banque et l'Emprunteur, les montants qui auront 6t d~pens~s ou
devront 8tre d~pens~s pour l'ex~cution du Projet apr~s le 31 mars 1960. Aucun tirage ne
pourra 8tre effectu6 pour payer des d~penses effectu~es dans les territoires d'un pays (autre
que la Suisse) qui n'est pas membre de la Banque ou des marchandises produites (y com-
pris des services fournis) dans de tels territoires.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera A la Banque, sur la partie du principal de
l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 prdlev~e, une commission d'engagement au taux annuel de
trois quarts pour cent (3 p. 100). Cette commission d'engagement sera due 6 compter du
soixanti~me jour apr6s la date du present Contrat jusqu'aux dates oii les sommes consid~r~es
seront soit pr~lev~es par l'Emprunteur sur le Compte de l'emprunt, comme il est pr~vu
& l'article IV du R~glement sur les emprunts, soit annul~es conform~ment N l'article V
dudit R~glement.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera des int6rcts au taux annuel de cinq trois
quarts pour cent (5% p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi pr~lev~e qui
n'aura pas dt6 rembours~e.

Paragraphe 2.06. Les int~r~ts et autres charges seront payables semestriellement
les 1e r mars et ler septembre de chaque ann~e.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt confor-
m6ment au tableau d'amortissement qui figure i l'annexe I I du present Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera & ce que les fonds provenant de l'Emprunt
ou leur 6quivalent en monnaie du Garant, soient affectds au financement des d6penses
n6cessaires I l'ex~cution du Projet d6crit & l'annexe 2 2 du present Contrat.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr6sentant
le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu dans le R~glement sur les
emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Gouvernement de l'Emprunteur et la personne ou les personnes
qu'il aura d~sign~es par &crit seront les repr~sentants autoris~s de l'Emprunteur aux fins
de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

I Voir p. 271 de ce volume.
2 Voir p. 273 de ce volume.
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Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry on its operations and conduct its affairs

in accordance with sound business and financial practices.

(b) The Borrower shall exercise its right under the Second Subsidiary Loan Agree-
ment so as to cause the Project to be carried out with due diligence and efficiency and in

conformity with sound engineering and financial practices and so as to cause the operations

of Kyushu to be carried on in accordance with sound business, financial and public utility

practices.

(c) The Borrower shall cause to be furnished to the Bank, promptly upon their prepa-
ration, the plans, specifications and construction schedules for the Project and any
material modifications subsequently made therein, in such detail as the Bank shall from

time to time request.

(d) The Borrower shall maintain or cause to be maintained records adequate to show

the application of the proceeds of the Loan, to disclose current total expenditures on the

Project, to record the progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect
in accordance with consistently maintained sound accounting practices all transactions

between the Borrower and Kyushu and the operations and financial condition of the Bor-
rower and Kyushu; shall enable or take such steps as may be necessary to enable the

Bank's representatives to inspect the Project, Kyushu's properties, operations, and any
relevant records and documents; and shall furnish or cause to be furnished to the Bank

all such information as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of

the proceeds of the Loan, the Project, all transactions between the Borrower and Kyushu

and the operations and financial condition of the Borrower and of Kyushu.

Section 5.02. (a) The Bank and the Borrower shall co-operate fully to assure that the

purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish to the

other all such information as it shall reasonably request with regard to the general status
of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through their
representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the main-

tenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank of any
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the

purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 5.03. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise

agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,

such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and

interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any

such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the fore-
going provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the

time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such
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Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur exploitera son entreprise et g6rera ses affaires
conform6ment aux principes d'une saine gestion commerciale et financi~re.

b) L'Emprunteur exercera les droits qu'il poss~dera en vertu du deuxi~me Contrat
auxiliaire d'emprunt de telle mani~re que le Projet soit ex~cutd avec la diligence voulue,
dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de L'art et conform6ment aux principes
d'une saine gestion financi~re et il fera en sorte que la Kyushu exploite son entreprise con-
form~ment aux principes d'une saine gestion commerciale et financi~re et d'une bonne
administration des services publics.

c) L'Emprunteur fera communiquer , la Banque, d~s qu'ils seront pr~ts, avec tous les
details que la Banque voudra connaitre, les plans, cahiers des charges et programmes de
construction relatifs au Projet ainsi que les modifications importantes qui pourraient leur
6tre apport6es par la suite.

. d) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant de connaitre l'emploi
des fonds provenant de l'Emprunt et le montant total des d6penses engag6es pour l'ex6-
cution du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex6cution du Projet (et notamment de
connaitre le cofit desdits travaux) et d'obtenir, grace A de bonnes m6thodes comptables
r6guli~rement appliqu~es, un tableau exact de toutes les transactions entre l'Emprunteur
et la Kyushu ainsi que des operations et de la situation financi~re de l'Emprunteur et de la
Kyushu ; il donnera ou prendra les mesures n~cessaires pour faire donner aux reprdsentants
de la Banque la possibilit6 d'inspecter le Projet, et les biens de la Kyushu et d'examiner
ses operations, ainsi que les livres et documents s'y rapportant; et il fournira ou fera four-
nir h la Banque tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur
l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, le Projet et les transactions entre l'Emprun-
teur et la Kyushu ainsi que sur les operations et la situation financi~re de 'Emprunteur et
de la Kyushu.

Paragraphe 5.02. a) La Banque et 'Emprunteur coop~reront pleinement A la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant . la situation
g~ndrale de l'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur confdreront de temps h autre, par l'interm~diaire de
leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la r~gularit6
de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de gener la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6 de son
service.

Paragraphe 5.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur s'engage . ce que toute soret6 constitute en garantie d'une dette sur l'un quel-
conque de ses avoirs garantisse, du fait mme de sa constitution, 6galement et dans les
memes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations
et le paiement des int~r~ts et autres charges y aff~rents et A ce que mention expresse en
soit faite lors de la constitution de cette sOret6. Toutefois, les dispositions du present para-
graphe ne sont pas applicables : i) A la constitution, sur des biens, au moment de leur achat,

No 5753

400- 18



264 United Nations - Treaty Series 1961

property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and
securing a debt maturing not more than one year after its date.

Section 5.04. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes or fees, if any,
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guarantor
on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement,
the Guarantee Agreement or the Bonds, or the payment of principal, interest or other
charges thereunder ; provided, however, that the provisions of this Section shall not apply
to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the
Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the
Guarantor.

Section 5.05. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes and fees, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the
Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or in
connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement, the Guar-
antee Agreement or the Bonds.

Section 5.06. All moneys withdrawn from the Loan Account shall be lent by the
Borrower to Kyushu. Such Loan shall be made upon terms which shall be satisfactory
to the Bank and be embodied in a second subsidiary loan agreement between the Borrower
and Kyushu. This Second Subsidiary Loan Agreement shall provide, inter alia, that the
Borrower shall receive from Kyushu, as security for its advances to Kyushu thereunder,
such lien or liens as may be consistent with the Borrower's established practice.

Section 5.07. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall exercice
its rights under the Second Subsidiary Loan Agreement in such manner as to protect
the interests of the Borrower and the Bank; and (except as aforesaid) the Borrower shall
not amend, assign, abrogate or waive any provision of the Second Subsidiary Loan Agree-
ment ; provided, however, that the agreement of the Bank shall not be required in respect
of the following:

(a) the amendment, abrogation or waiver, or the making of any agreement or giving of
any consent in respect of any provision of the Second Subsidiary Loan Agreement
relating to (i) any guarantor thereunder or (ii) damages for non-performance by Kyu-
shu ;

(b) the amendment or waiver, or the making of any agreement or giving of any consent
in respect of provisions of the Second Subsidiary Loan Agreement relating to insurance
or security; provided that such amendment, waiver, agreement or consent does not
affect such provisions of the Second Subsidiary Loan Agreement in a manner which
would depart from the established practices of the Borrower.
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d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits
biens; ni ii) A la constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sftret6
ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus.

Paragraphe 5.04. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts ou droits, qui
pourraient 6tre pergus en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses
territoires lors ou i l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la remise ou de l'enre-
gistrement du present Contrat, du Contrat de garantie ou des Obligations, ou lors du paie-
ment du principal, des int6r~ts ou autres charges y aff6rents; toutefois, les dispositions
du present paragraphe ne sont pas applicables h la perception d'imp~ts ou de droits sur
les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation A un porteur autre que la
Banque, si c'est une personne physique ou morale r6sidant sur les territoires du Garant
qui est le veritable propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts et droits qui
pourraient tre pergus en vertu de la 16gislation du pays ou des pays dans la monnaie des-
quels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les terri-
toires de ce pays ou de ces pays, lors ou b l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de
la remise ou de l'enregistrement du pr6sent Contrat, du Contrat de garantie ou des Obli-
gations.

Paragraphe 5.06. Toutes les sommes pr6lev~es sur le Compte de l'emprunt seront
prtes par l'Emprunteur A la Kyushu. Ledit prAt sera consenti & des conditions jug6es
satisfaisantes par la Banque et stipul~es dans un deuxi~me Contrat auxiliaire d'emprunt
entre l'Emprunteur et la Kyushu. Ce deuxi~me Contrat auxiliaire d'emprunt devra no-
tamment stipuler que l'Emprunteur recevra de la Kyushu, & titre de garantie pour les
avances qu'il fera & la Kyushu en vertu dudit Contrat, une ou plusieurs sfiret6s, selon la
pratique g6n6ralement suivie par l'Emprunteur.

Paragraphe 5.07. k moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur exercera les droits qu'il poss~de en vertu du deuxi~me Contrat auxiliaire d'em-
prunt de mani~re h prot6ger ses intr~ts et ceux de la Banque ; et (sauf dans la mesure
pr~vue plus haut) l'Emprunteur ne modifiera, n'abrogera, ni ne d6noncera aucune dispo-
sition du Contrat auxiliaire d'emprunt, ni ne c~dera le b6n6fice ou ne renoncera au b6n6-
ice d'aucune desdites dispositions; toutefois, l'accord de la Banque ne sera pas n~cessaire
pour :

a) Modifier ou abroger l'une des dispositions du deuxi~me Contrat auxiliaire d'emprunt,
renoncer au b~n~fice de l'une d'elles, conclure un accord concernant l'une desdites
dispositions ou donner un consentement la concernant s'il s'agit d'une disposition rela-
tive i) & un Garant pr6vu dans ledit Contrat ou ii) ' des dommages-int~rfts pour non-
ex6cution par la Kyushu;

b) Modifier l'une des dispositions du deuxi~me Contrat auxiliaire d'emprunt, renoncer au
b6n~fice de l'une d'elles ou conclure un accord concernant l'une desdites dispositions ou
donner un consentement la concernant s'il s'agit d'une disposition relative & une assu-
rance ou & une s6curit6 ; il est entendu toutefois que cette modification, cette renoncia-
tion, cet accord ou ce consentement ne devront pas modifier les dispositions dudit
deuxi~me Contrat auxiliaire d'emprunt dans un sens qui s'6carte de la pratique g6n6-
ralement suivie par l'Emprunteur.
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The Borrower shall advise the Bank promptly of any action or amendment taken in
respect of the Second Subsidiary Loan Agreement pursuant to the provisions of the fore-
going subsections (a) and (b).

Section 5.08. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that to the
extent that Kyushu shall prepay the Borrower its indebtedness under the Second Subsid-
iary Loan Agreement, the Borrower shall to a correspondingly proportionate extent
prepay the Bank under this Loan Agreement. Accordingly, unless otherwise agreed
between the Borrower and the Bank, if Kyushu shall repay in advance of maturity any
part of its indebtedness to the Borrower under the Second Subsidiary Loan Agreement,
then the Borrower shall thereupon repay to the Bank, in advance of maturity, an amount
being such proportion of the principal amount of the Loan then outstanding as the amount
so repaid to the Borrower by Kyushu bears to the total principal amount owing by Kyushu
under the Second Subsidiary Loan Agreement immediately prior to such repayment;
provided that, in computing any such total principal amounts, there shall be deducted
any amount paid, contemporaneously with such repayment, in accordance with the amor-
tization schedule set forth in Schedule 1 to this Agreement. To any repayment by the
Borrower in accordance with this Section, all the provisions of the Loan Regulations relat-
ing to repayment in advance of maturity shall be applicable.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph (e)
or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for
a period of thirty days, or (ii) if any event specified in Section 6.02 of this Agreement for
the purposes of Section 5.02 (j) of the Loan Regulations shall occur and shall continue for
a period of thirty days or (iii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the
Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after notice
thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent time
during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal of the
Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately, and upon
such declaration such principal shall become due and payable immediately, anything in
this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Section 6.02. For the purposes of Section 5.02 (j) of the Loan Regulations the follow-
ing event is specified, namely, if there shall have occurred any event specified in the
Second Subsidiary Loan Agreement as an event of default.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following event is specified as an additional condition to the effec-

tiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (c) of the Loan Regulations,
namely, that the Second Subsidiary Loan Agreement, in form and substance satisfactory

No. 5753



1961 Nations Unies - Recueil des Traites 267

L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute mesure prise & 1'6gard du
deuxi~me Contrat auxiliaire d'emprunt ou de toute modification qui lui serait apportde
conform~ment aux dispositions des alin~as a et b ci-dessus.

Paragraphe 5.08. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque est que,
dans la mesure oii la Kyushu remboursera par anticipation la dette qu'elle aura contractde
envers l'Emprunteur au titre du deuxi~me Contrat auxiliaire d'emprunt, l'Emprunteur
rembourse . la Banque une fraction correspondante de l'Emprunt contract6 en vertu du
present Contrat d'emprunt. Ep consequence, sauf convention contraire entre l'Emprun-
teur et la Banque, si la Kyushu rembourse avant l'chance une partie quelconque de la
dette qu'elle aura contract~e envers l'Emprunteur au titre du deuxi~me Contrat auxiliaire
d'emprunt, l'Emprunteur remboursera & la Banque, avant l'6ch~ance, une fraction du
principal non rembours6 de l'Emprunt 6gale . la fraction du principal restant dfi par la
Kyushu aux termes du deuxi~me Contrat auxiliaire d'emprunt que repr6sente le montant
rembours6 par elle; toutefois, pour le calcul du principal non rembours6 de l'Emprunt,
toute somme rembours6e conform~ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe
1 du pr6sent Contrat au moment du paiement anticip6 viendra en d6duction. Toutes les
dispositions du R~glement sur les emprunts relatives au remboursement avant l'6chdance
s'appliqueront A tout remboursement que l'Emprunteur effectuera en application du prd-
sent paragraphe.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6numdr~s aux alin~as a, b, e ou / du paragra-
phe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si
un fait sp6cifid au paragraphe 6.02 du pr6sent Contrat aux fins de l'alin~a j du paragraphe
5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours, ou iii) si un
fait sp6cifi6 A l'alin6a c du paragraphe 5.02 du R6glement sur les emprunts se produit et
subsiste pendant 60 jours A compter de sa notification par la Banque & l'Emprunteur, la
Banque aura, & tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de dclarer immediate-
ment exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations, et
cette d6claration entrainera l'exigibilit6 le jour meme oii elle aura 6 faite, nonobstant
toute stipulation contraire du pr6sent Contrat ou du texte des Obligations.

Paragraphe 6.02. Aux fins de l'alin~a j du paragraphe 5.02 du R~glement sur les
emprunts, le fait additionnel suivant est sp~cifi6: un des faits que le deuxi~me Contrat
auxiliaire d'emprunt qualifie de manquement.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RtSILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr~e en vigueur du present Contrat sera subordonn6e, 5 titre
de condition suppl~mentaire au sens de l'alin~a c du paragraphe 9.01 du R~glement sur les
emprunts, I la formalit6 suivante: le deuxi6me Contrat auxiliaire d'emprunt, jug6 satis-
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to the Bank, shall have been duly executed and delivered as between the parties thereto
and have become fully effective in accordance with its terms.

Section 7.02. The following are specified as additional matters, within the meaning
of Section 9.02 (c) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions to be
furnished to the Bank:

(a) that Kyushu has full power and authority to construct and operate the Project and has
all necessary rights and powers in connection therewith and that all acts, consents,
validations and approvals necessary therefor have been duly and validly performed
or given;

(b) that the Second Subsidiary Loan Agreement has been duly authorized or ratified by,
and executed and delivered on behalf of, the Borrower and Kyushu respectively, that
all acts, consents, validations and approvals necessary under the laws of Japan, or
under the terms of the Second Subsidiary Loan Agreement, to render the Second
Subsidiary Loan Agreement valid and effective have been duly performed or given,
and that the Second Subsidiary Loan Agreement constitutes a valid and binding obli-
gation of the Borrower and of Kyushu respectively in accordance with its terms.

Section 7.03. A date 60 days after the date of this Agreement is hereby specified for
the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be June 30, 1962.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations:

For the Borrower:

The Japan Development Bank
8, 1-chome Marunouchi
Chiyoda-ku
Tokyo, Japan

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Devebank
Tokyo

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D. C.
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faisant par la Banque quant & la forme et quant au fond, devra avoir 6td dfiment sign6 et
remis par les parties intdress6es et il devra 8tre entr6 pleinement en vigueur conform6ment
A ses dispositions.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations que 'Emprunteur doit fournir
h la Banque devront sp6cifier, & titre de points suppldmentaires au sens de l'alin6a c du
paragraphe 9.02 du Rlglement sur les emprunts :

a) Que la Kyushu est pleinement habilit6e et autoris6e A entreprendre la construction et
1'exploitation des installations que comporte le Projet, qu'elle poss~de tous les droits
et pouvoirs n~cessaires & cet 6gard et que tous les actes, consentements, validations et
approbations n6cessaires & cet effet ont 6M dfiment et valablement accomplis ou donn~s ;

b) Que le deuxi~me Contrat auxiliaire d'emprunt a 6t6 dfiment autoris6 ou ratifid par
l'Emprunteur et la Kyushu et sign6 et remis en leurs noms, que tous les actes, consente-
ments, validations et approbations n~cessaires en vertu des lois japonaises ou exig~s par
les dispositions dudit Contrat, pour lui donner validit6, ont 6t6 dflment accomplis ou
dolnns, et que le deuxi~me Contrat auxiliaire d'emprunt constitue pour l'Emprunteur
et la Kyushu un engagement valable et d~finitif, conform6ment & ses dispositions.

Paragraphe 7.03. Le soixanti6me jour apr~s la date du pr6sent Contrat est la date
sp6cifi6e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur les emprunts.

A ricle VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture est le 30 juin 1962.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur:

Banque japonaise de d6veloppement
8, 1-chome Marunouchi
Chiyoda-ku
Tokyo (Japon)

Adresse t6lMgraphique:

Devebank
Tokyo

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(ttats-Unis d'Amdrique)

Adresse t616graphique:
Intbafrad
Washington, D. C.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day
and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:
By W. A. B. ILIFF

Vice President

The Japan Development Bank:
By Kazuo YASUNAGA

Authorized Representative

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Dale Payment Due

September 1, 1962 .
March 1, 1963 . . .
September 1, 1963 .
March 1, 1964 . . .
September 1, 1964
March 1, 1965 . .
September 1, 1965
March 1, 1966 . . .
September 1, 1966
March 1, 1967 . .
September 1, 1967
March 1, 1968 . . .
September 1, 1968
March 1, 1969 . .
September 1, 1969
March 1, 1970 . . .
September 1, 1970
March 1, 1971 . .
September 1, 1971

Paymen
of Principal
(expressedsn do~lars)"

$178,000
183,000
189,000
194,000
200,000
205,000
211,000
217,000
224,000
230,000
237,000
243,000
250,000
258,000
265,000
273,000
281,000
289,000
297,000

Date Payment Due

March 1, 1972 . . .
September 1, 1972 .
March 1, 1973 . . .
September 1, 1973 .
March 1, 1974 . . .
September 1, 1974 .
March 1, 1975 . . .
September 1, 1975 .
March 1, 1976 . . .
September 1, 1976 .
March 1, 1977 . . .
September 1, 1977 .
March 1, 1978 . . .
September 1, 1978
March 1, 1979 .
September 1, 1979
March 1, 1980 . . .
September 1, 1980 .
March 1, 1981 . . .

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:
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Payent
Of Principal
(expressed
in doVars)"

$305,000
314,000
323,000
332,000
342,000
352,000
362,000
372,000
383,000
394,000
405,000
417,000
429,000
441,000
454,000
467,000
481,000
494,000
509,000
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EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce dfment autoris6s
ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs, dans le
district de Columbia (ttats-Unis d'Amfrique), , la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:
(Signi) W. A. B. ILIFF

Vice-Pr6sident

Pour la Banque japonaise de d~veloppement:

(Signi) Kazuo YASUNAGA

Repr~sentant autoris6

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des &chiances

let septembre 1962
l e r 

mars 1963 . . .
ler septembre 1963
ler mars 1964 . . .
1er septembre 1964
1er mars 1965 . . .
l e r 

septembre 1965
l
er 

mars 1966 . . .
1 er septembre 1966
I
er 

mars 1967 . . .
1 er septembre 1967
lermars 1968 . . .
ler septembre 1968
1e r 

mars 1969 . . .
ler septembre 1969
I
er 

mars 1970 . . .
let septembre 1970
1e r 

mars 1971 . . .
Ier septembre 1971

Montang
du principal
des Ichiances

(expvimd
ex doUars)*

178 000
183000
189000
194 000
200 000
205 000
211 000
217 000
224 000
230 000
237 000
243 000
250 000
258 000
265000
273 000
281 000
289 000
297 000

Dales des ichances

let mars 1972 . . .
Ier septembre 1972

Sermars 1973 . . .
ler septembre 1973

Sermars 1974 . . .
1er septembre 1974

Sermars 1975 . ..
ler septembre 1975
er mars 1976 . . .

Ier septembre 1976
ler mars 1977 . . .
Ier septembre 1977
ler mars 1978 . . .
1er septembre 1978
ler mars 1979 . . .
ler septembre 1979
let mars 1980 . . .
ler septembre 1980
ler mars 1981 . . .

* Dans la mesure oh une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne re-
prdsentent l'dquivalent en dollars des sommes remboursables, calculd comme il est prdvu pour les
pre1vements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPA DE L'EMPRTJNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul6s pour les primes payables lots du remboursement avant
l'6ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform~ment & l'alin6a b du para-
graphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6 de toute
Obligation, conform6ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts, . savoir:

No 5753

Monant
du principal
des dchdaces

305 000
314 000
323 000
332 000
342 000
352 000
362 000
372 000
383000
394 000
405 000
417 000
429 000
441 000
454 000
467 000
481 000
494 000
509 000
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Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than 3 years before maturity ........ ................ 3/2 of 1 %
More than 3 years but not more than 6 years before maturity ...... ... 1 Y2 %
More than 6 years but not more than 11 years before maturity ..... . 2 Y2 %
More than 11 years but not more than 16 years before maturity ....... 3 2 %
More than 16 years but not more than 18 years before maturity ....... 4 % %
More than 18 years before maturity ....... ................. S/, %

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists of the construction of the first stage of a steam power plant at

Kokura, in Northern Kyushu. In this initial stage, the plant is to be equipped with one
turboalternator, with a capacity of 156 megawatts and one boiler with a capacity of
1.15 million lbs. per hour. The turbine is to be of the tandem compound triple-flow type,
designed for steam conditions of 2,400 lbs. per square inch and 1,050o/1,000 o F. reheat.
The boiler will be of forced circulation and twin furnace design, suitable for operation on
pulverized coal of low calorific value or Bunker C fuel oil. The plant is to be equipped
with all necessary auxiliaries to put it in full operational condition, including feedwater
system, fuel handling equipment, boiler and turbine accessory equipment, switchgear and
transformers.

The Project is expected to be in commercial operation by the end of 1961. Its
output of electric power is then to be fed into the integrated power system operated by
Kyushu.

SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 4 of the
Bank, dated February 15, 1961, shall be deemed to be modified as follows:

(a) By the deletion of Sections 3.02, 4.01 and 4.02.

(b) By the deletion of paragraph 11 of Section 10.01 and the substitution therefor of
the following new paragraph:

"The term 'Project' means the project or projects or program or programs for
which the Loan is granted, as described in the Loan Agreement and as the description
thereof shall be amended from time to time by agreement between the Bank and the
Borrower with the concurrence of the Guarantor."
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Apoque du remboursement anticipi de l'Emprunt ou de 'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'dchdance ....... ............... Y2 %
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'dch4ance ..... ......... 1 Y %
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'dchdance ........... ... 2 V2 %
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'dchdance .... ......... 3 Y %
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant 1'ch~ance ............ 4 %%
Plus de 18 ans avant l'6chdance ....... ................... . 5 %

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

I s'agit de la premiere tranche des travaux concernant une centrale thermique devant
ftre construite a Kokura, dans le nord de Kyushu. Au stade initial, la centrale sera dot6e
d'un turbo-alternateur d'une puissance de 156 megawatts et d'une chaudi~re pouvant
produire 1,15 million de livres anglaises de vapeur par heure. La turbine sera du type tan-
dem, compound b triple jet et sera conque pour fonctionner sous une pression de 2 400
livres anglaises de vapeur par pouce carr6 avec un r6chauffement de 1 050/1 000 0 Fahren-
heit. La chaudi~re sera & circulation sous pression et & double foyer et pourra brfiler du
charbon pulv6ris6 de faible valeur calorifique ou du mazout Bunker C. La centrale sera
dot6e de toutes les installations n6cessaires & son plein fonctionnement, et notamment d'un
syst~me d'amen~e d'eau, de materiel pour la manutention du combustible, du materiel
voulu pour la chaudi~re et de la turbine, d'un disjoncteur et de transformateurs.

On pr6voit que les installations relevant du Projet commenceront & tre exploit~es de
facon commerciale & la fin de 1961. L'dnergie 6lectrique produite sera alors utills6e dans le
r6seau exploitd par la Kyushu.

ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORTEES AU RkGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat, les dispositions du Rbglement no 4 de la Banque sur les
emprunts, en date du 15 fvrier 1961, sont modifi6es comme suit:

a) Les paragraphes 3.02, 4.01 et 4.02 sont supprim6s.

b) L'alin6a 11 du paragraphe 10.01 est remplac6 par le texte suivant:

o L'expression ((le Projet * d6signe le ou les projets, ou le ou les programmes pour
lesquels l'Emprunt est accord6, conform6ment b la description de ces projets ou pro-
grammes contenue dans le Contrat d'emprunt et qui pourra 6tre modifi~e de temps A
autre par convention pass6e entre la Banque et l'Emprunteur, avec l'assentiment du

Garant. s
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LETTER RELATING TO THE LOAN AGREEMENT

THE JAPAN DEVELOPMENT BANK

TOKYO, JAPAN

March 16, 1961

International Bank for Reconstruction

and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.

Re : Loan No. 278 JA (Second Kyushu Power Project)
(Expenditures and Currencies)

Gentlemen:

Section 2.03 of the Loan Agreement (Second Kyushu Power Project) of even date"
between the International Bank for Reconstruction and Development and ourselves,
provides, inter alia, that withdrawals from the loan account related to local expenditures
shall be "in dollars and such currencies (other than the currency of the Guarantor) and at
such times, as shall be agreed upon from time to time between the Bank and the Borrow-
er". This letter will confirm that, pursuant to the above Section, in making withdrawals
on account of local expenditures, we will be prepared to accept United States dollars,
pounds sterling, or other currencies freely convertible by Japan into dollars or pounds
sterling.

We request your agreement that the Bank finance 60% of amounts paid after March
31, 1960 by Kyushu Electric Power Company, Incorporated, in connection with the Proj-
ect described in the Loan Agreement. For the purposes of fixing the present basis for
said percentage, the total estimated expenditures for the Project is agreed to be 7,545
million yen, as shown in Annex A 2 hereto. It is understood that this percentage may be
adjusted if in the future there are significant changes in the total of estimated expenditures
for the Project.

Please confirm your agreement with the foregoing by signing and returning to us the
enclosed copy of this letter.

Sincerely yours,

The Japan Development Bank:
By: Kazuo YASUNAGA

Authorized Representative

Confirmed:
International Bank for

Reconstruction and Development:
By W. A. B. ILIFF

1 See p. 256 of this volume.

2 See p. 276 of this volume.
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LETTRE RELATIVE AU CONTRAT D'EMPRUNT

BANQUE JAPONAISE DE DAVELOPPEMENT

TOKYO (JAPON)

Le 16 mars 1961

Banque internationale pour la reconstruction
et le d~veloppement

1818 H Street, N.W.
Washington 25 (D. C.)

R~f.: Emprunt n* 278 JA (Deuxigme Projet de la Kyushu relatif d I'dnergie dlectrique)
(D6penses et monnaies)

Messieurs,

Le paragraphe 2.03 du Contrat d'emprunt (Deuxihme projet de la Kyushu relatif d
'dnergie Rlectrique) conclu ce jour I entre la Banque internationale pour la reconstruction

et le d6veloppement et nous-m4mes stipule notamment que les prdl6vements sur le Compte
de l'emprunt au titre des d~penses locales seront effectu6s o en dollars ou dans les monnaies
(autres que la monnaie du Garant) et aux dates qui seront convenues entre la Banque et
l'Emprunteur o. Nous avons l'honneur de vous confirmer qu'en application du paragraphe
ci-dessus, nous serons dispos6s, lorsque nous effectuerons des pr6l&vements au titre des
d6penses locales, A accepter des dollars des ttats-Unis, des livres sterling ou d'autres
monnaies que le Japon pourra convertir librement en dollars ou en livres sterling.

Nous vous prions de consentir & ce que la Banque finance 60 p. 100 des montants
pay~s apr~s le 31 mars 1960 par la Kyushu Electric Power Company, Incorporated, au
titre du Projet d~crit dans le Contrat d'emprunt. Pour fixer la base de calcul dudit pour-
centage les d6penses n6cessaires A l'ex6cution du Projet ont W d'un commun accord dva-
lu6es & 7 545 millions de yens, comme il ressort de l'annexe A 2. II est entendu que ce pour-
centage pourra 6tre modifi6 si le montant estimatif des d~penses en question vient & ftre
sensiblement modifi6.

Nous vous saurions gr6 de bien vouloir confirmer votre accord sur ce qui prdcede en
signant et en nous renvoyant la copie ci-jointe de la pr6sente lettre.

Veuillez agr6er, etc.

Pour la Banque japonaise de d6veloppement:
(Signd) Kazuo YASUNAGA

Repr6sentant autoris6

Pour acceptation:
Pour la Banque internationale pour

la reconstruction et le d6veloppement:
(Signi) W. A. B. ILIFF

SVoir p. 257 de ce volume.
Voir p. 277 de ce volume.
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ANNEX A

Total estimated expenditures by Kyushu Electric Power Company, Incorporated,

for Second Kyushu Power Project after March 31, 1960 forming the basis of percentage
disbursement of the Bank loan.

Buildings . . . . . . . . . . . . .
Structures and other facilities . ...

Steam generating equipment .......
Electric generating equipment . . ..

Miscellaneous and temporary equipment
Overhead and other expenses .......

(Millions
of Japanese Yen)

...... Y 420

. . . . . . 134

. . . . . . 3,800

. . . . . . 2,076

. . . . . . 125

. . . . . . 990

Y7,545
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ANNEXE A

Montant estimatif total des d6penses devant 6tre effectu~es apr~s le 31 mars 1960
par la Kyushu Electric Power Company, Incorporated, au titre du deuxi~me Projet de la
Kyushu relatif & 1'6nergie d1ectrique, 6tabli pour servir de base au calcul de pourcentage &
pr~lever sur le pr~t de la Banque.

(Millions
de yens japonais)

Immeubles ........ ....................... ... 420

Ouvrages d'art et autres installations ............. .... 134
Materiel de production de vapeur ..... ............. .3 800

Mat6riel de production d'61ectricit6 ..... ............. 2 076
Mat6riel divers et mat~riel employ6 temporairement ....... 125
Frais g~ndraux et divers ..... ................. .... 990

7 545
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INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCION AND DEVELOPMENT

and
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Guarantee Agreement-ThirdKawasakiProject(with related
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ment between the Bank and the Japan Development
Bank). Signed at New York, on 20 December 1960

Official text: English.

Registered by the International Bank lor Reconstruction and Development on 14 July
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BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
JAPON

Contrat de garantie - Troisime projet de la Kawasaki
(avec lettre connexe et, en annexe, le Reglement no 4
sur les emprunts et le Contrat d'emprunt entre la Banque
et la Banque japonaise de developpement). Signe '
New-York, le 20 d'cembre 1960

Texte officiel anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppement
le 14 juillet 1961.
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No. 5754. GUARANTEE AGREEMENT' (THIRD KA WASAKI
PROJECT) BETWEEN JAPAN AND THE INTERNATIO-
NAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOP-
MENT. SIGNED AT NEW YORK, ON 20 DECEMBER 1960

AGREEMENT, dated December 20, 1960, between JAPAN (hereinafter called the
Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

(hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and The
Japan Development Bank (hereinafter called the Borrower), which agreement and
the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan Agreement, 2 the Bank
has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies equivalent to six
million dollars ($6,000,000) on the terms and conditions set forth in the Loan Agree-
ment, but only on condition that the Guarantor agree to guarantee the obligations of
the Borrower in respect of such loan as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the Loan
Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations of the
Borrower ;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956,2 subject, however, to the
modifications thereof set forth in Schedule 33 to the Loan Agreement (said Loan
Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with
the same force and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Guarantee Agreement, unless the context
shall otherwise require, the several terms defined in the Loan Agreement shall have
the respective meanings therein set forth.

1 Came into force on 20 January 1961, upon notification by the Bank to the Government of
Japan.

2 See p. 288 of this volume.
3 See p. 306 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5754. CONTRAT DE GARANTIE 1 (TROISIEME PRO JET
DE LA KAWASAKI) ENTRE LE JAPON ET LA BANQUE
INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET
LE DPVELOPPEMENT. SIGNR A NEW-YORK, LE
20 DIRCEMBRE 1960

CONTRAT, en date du 20 d~cembre 1960, entre le JAPON (ci-apr~s d~nommd
((le Garant ,) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DPAVE-

LOPPEMENT (ci-apr~s d6nommde ((la Banque )).

CONSIDItRANT que, aux termes d'un Contrat de m~me date, conclu entre la Ban-
que, d'une part et la Banque j aponaise de d~veloppement (ci-apr~s d~nomm~e (( l'Em-
prunteur ,), d'autre part, ledit Contrat et les annexes qui y sont vis~es 6tant ci-apr~s
ddnomm~s (( le Contrat d'emprunt ) 2, la Banque a acceptd de faire A l'Emprunteur un
pr~t en diverses monnaies 6quivalant A 6 millions (6 000 000) de dollars aux clauses et
conditions stipul~es dans le Contrat d'emprunt, mais seulement A condition que le
Garant consente A garantir les obligations de 'Emprunteur ce qui concerne ledit Em-
prunt conform~ment aux dispositions ci-apr~s,

CONSIDtRANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat d'em-
prunt avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations de
l'Emprunteur ;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent toutes
les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 juin
19562, sous r6serve toutefois de modifications qui lui sont apport6es par l'annexe 33
du Contrat d'emprunt (ledit R~glement no 4, ainsi modifi6, dtant ci-apr~s d~nomm6
(( R~glement sur les emprunts ))) et leur reconnaissent la mrme force obligatoire et les
m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. Dans le present Contrat, A moins que le contexte ne s'y oppose
les expressions dont la d6finition est donnde dans le Contrat d'emprunt conservent le
m~me sens.

1 Entr6 en vigueur le 20 janvier 1961, ds notification par la Banque au Gouvernement
japonais.

2 Voir p. 289 de ce volume.
8 Voir p. 307 de ce volume.



282 United Nations - Treaty Series 1961

Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other covenants
on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby unconditionally guaran-
tees, as primary obligor and not as surety merely, the due and punctual payment of
the principal of, and the interest and other charges on, the Loan, the principal of and
interest on the Bonds, and the premium, if any, on the prepayment of the Loan or the
redemption of the Bonds, all as set forth in the Loan Agreement and in the Bonds.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank that no
other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on govern-
mental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except as the Bank shall
,otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the Guarantor as security
for any external debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment
,of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and
that in the creation of any such lien express provision will be made to that effect;
provided, however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to
(i) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for
the payment of the purchase price of such property; (ii) any lien on commercial goods
to secure a debt maturing not more than one year after the date on which it is original-
ly incurred and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods ; or
(iii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions to secure a debt
maturing not more than one year after the date on which it is originally incurred.

The term "assets of the Guarantor" as used in this Section includes assets of the
Guarantor or of any agency of the Guarantor.

The Guarantor further undertakes that, within the limits of its constitutional
powers, it will make the foregoing undertaking effective with respect to liens on the
assets of any of its political subdivisions and their agencies, including local governing
authorities.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall co-operate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall
furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard to
the general status of the Loan. On the part of the Guarantor, such information shall
include information with respect to financial and economic conditions in the territories
of the Guarantor and the international balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and
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Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement pris
par lui dans ce Contrat, le Garant d~clare par les pr~sentes garantir inconditionnelle-
ment, en qualitd de d~biteur principal et non pas seulement de caution, le paiement
exact et ponctuel du principal de 'Emprunt et des int~rts et autres charges y aff&
rents, du principal et des int~rts des Obligations, et, le cas 6ch~ant, de la prime de
remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, le tout conform~ment au
Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Article III

Section 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que nulle
autre dette ext~rieure ne b~n~ficie d'un droit de preference par rapport 5 l'Emprunt,
sous la forme d'une sfret6 constitute sur des avoirs gouvernementaux. A cet effet, 5
moins que la Banque n'accepte qu'il en soit, autrement, toute sfiret6 constitute en
garantie d'une dette ext6rieure sur l'un quelconque des avoirs du Garant garantira, du
fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les m~mes proportions, le rembourse-
ment du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des intrts et
autres charges y affrents et mention expresse en sera faite lors de la constitution de
cette sfiret6; toutefois, les stipulations ci-dessus du pr6sent paragraphe ne sont pas
applicables: i) A la constitution, sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6
ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens ; ii) A
la constitution, sur des marchandises proprement dites, d'une seiret6 ayant pour objet
de garantir une dette contract~e pour un an au plus et qui doit tre rembours~eki l'aide
du produit de la vente de ces marchandises ; ou iii) . la constitution, dans le cadre
normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette
contract~e pour un an au plus.

Dans le present paragraphe, l'expression ( avoirs du Garant ,, d~signe les avoirs
du Garant ou de l'une de ses agences.

Le Garant s'engage 6galement donner effet dans les limites de ses pouvoirs con-
stitutionnels, A l'engagement ci-dessus en ce qui concerne les sfirets constitu6es sur
des avoirs de l'une de ses subdivisions politiques ou de leurs agences, y compris les
autorit~s administratives locales.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop6reront pleinement A la r~alisa-
tion des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira & l'autre tous les
renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant & la situation
g~ndrale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra fournir porteront
notamment sur la situation financi~re et 6conomique dans ses territoires, et sur sa ba-
lance des paiements.

b) Le Garant et la Banque confdreront de temps & autre, par l'interm~diaire de
leurs reprdsentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et & la r~gularit6
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the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall promptly inform the
Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the ac-
complishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited represent-
atives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor for purposes
related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes or fees im-
posed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories; provided,
however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation of, or fees upon,
payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is
beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall be free
from any taxes or fees that shall be imposed under the laws of the Guarantor or laws
in effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or
registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of the Guar-
antor or laws in effect in its territories.

Section 3.06. The Guarantor will not take any action which would prevent or
interfere with the performance by the Borrower of any of the covenants, agreements
and obligations of the Borrower in the Loan Agreement contained and will take or
cause to be taken all action necessary or appropriate to enable the Borrower to per-
form such covenants, agreements and obligations.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provisions
of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and delivered by
the Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor and such person or persons
as he shall designate in writing are designated as the authorized representatives of the
Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:
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de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute situation qui gene-
rait, ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r6gularit6 de
son service.

c) Le Garant donnera aux repr6sentants accr6dit~s de la Banque toutes possi-
bilit~s raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de ses territoires h toutes
fins relatives A l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les intdr~ts et
autres charges y affrents seront pay~s francs et nets de tout imp6t ou droit perqu en
vertu de la l~gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires ; toutefois,
les dispositions ci-dessus ne seront pas applicables h la perception d'imp6ts ou de
droits sur des paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation A un porteur
autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale rdsidant sur les terri-
toires du Garant, qui est le vritable propridtaire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le pr6sent Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obligations
seront francs de tout imp6t ou droit perqu en vertu de la legislation du Garant ou des
lois en vigueur dans ses territoires, lors ou A l'occasion de leur 6tablissement, de leur
6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obliga-
tions, et le paiement des int~r~ts et autres charges y aff~rents, ne seront soumis . au-
cune restriction 6tablie en vertu de la lgislation du Garant ou des lois en vigueur sur
ses territoires.

Paragraphe 3.06. Le Garant ne prendra aucune mesure qui emp~cherait ou
g~nerait l'ex~cution par l'Emprunteur de l'un des engagements, conventions et
obligations souscrits par lui dans le Contrat d'emprunt, et il prendra ou fera prendre
toute mesure utile pour permettre l'Emprunteur d'ex6cuter lesdits engagements,
conventions et obligations.

Articte IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform6ment aux dis-
positions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'emprunteur doit dta-
blir et remettre. Le Ministre des finances du Garant et la personne ou les personnes
qu'il aura d~sign~es seront les repr~sentants autoris~s du Garant aux fins de l'alin6a b
du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du paragraphe
8.01 du R~glement sur les emprunts:
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For the Guarantor :

Minister of Finance
Ministry of Finance
3-2, Kasumigaseki, Chiyoda-ku
Tokyo, Japan

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Minister of Finance
Okurasho, Tokyo

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D. C.

Section 5.02. The Minister of Finance of the Guarantor is designated for the
purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the City of New York, State of New York,
United States of America, as of the day and year first above written.

Japan:
By Koichiro ASAKAI

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By W. A. B. ILIFF

Vice-President
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Pour le Garant:

Monsieur le Ministre des finances
Minist~re des Finances
3-2, Kasumigaseki, Chiyoda-ku
Tokyo (Japon)

Adresse tdlgraphique:

Ministre des finances
Okurasho, Tokyo

Pour la banque :

Banque Internationale pour la Reconstruction et le Ddveloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(Rtats-Unis d'Amdrique)

Adresse t~lgraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr~sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est le Ministre des finances du Garant.

EN FOI DE 0uoI les parties, agissant par leurs repr~sentants A. ce dfiment auto-
risds, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs noms respectifs
dans la ville de New-York (ttat de New-York) [l tats-Unis d'Amdrique], A. la date
inscrite ci-dessus.

Pour le Japon
(Signm) Koichiro ASAKAI
Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:
(Signe) W. A. B. ILIFF

Vice-President
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LETTER RELATING TO THE GUARANTEE AGREEMENT

EMBASSY OF JAPAN

WASHINGTON, D. C.

December 20, 1960

International Bank for Reconstruction

and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.

Loan No. 272 JA

Loan No. 273 JA

Gentlemen:

[For the text of this letter, see p. 176 of this volume.]

Very truly yours,

Government of Japan:

By Koichiro ASAKAI
Authorized Representative

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 JUNE 1956

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 260, p. 376.]

LOAN AGREEMENT

(THIRD KAWASAKI PROJECT)

AGREEMENT, dated December 20, 1960 between INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and THE JAPAN

DEVELOPMENT BANK (hereinafter called the Borrower).

WHEREAS (A) The Bank has been requested to make a loan to the Borrower, the

proceeds of which the Borrower intends to relend to Kawasaki Steel Corporation (herein-

after called Kawasaki) for the purposes of the Project;
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LETTRE RELATIVE AU CONTRAT DE GARANTIE

AMBASSADE DU JAPON

WASHINGTON (D. C.)

Le 20 d~cembre 1960

Banque internationale pour la reconstruction

et le ddveloppement
1818 H. Street, N.W.
Washington 25 (D. C.)

Emprunt n0 272 JA

Emprunt 1o 273 JA

Messieurs,

[Pour le texte de cette lettre, voir p. 177 de ce volume.]

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Gouvernement japonais:

(Signd) Koichiro ASAKA
Repr~sentant autoris6

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

REGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 JUIN 1956

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRtTS CONSENTIS PAR LA BANQUE k DES

EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES ETATS MEMBRES

[Non publid avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 260,

p. 377.]

CONTRAT D'EMPRUNT

(TROISIPME PROJET DE LA KAWASAKI)

CONTRAT, en date du 20 d6cembre 1960, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR

LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e 0 la Banque *) et la BAN-

QUE JAPONAISE DE DfrVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nommde o 1'Emprunteur *).

CONSIDARANT A) Que la Banque a 6t6 pride de consentir & 1'Emprunteur un pr~t dont

il doit lui-m~me repr~ter le montant & la Soci~t6 des aci~ries de Kawasaki (ci-apr~s

d6nomm~e o la Kawasaki *) aux fins du projet;
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(B) Japan (hereinafter called the Guarantor) has agreed to guarantee the obligations
of the Borrower as provided in a Guarantee Agreement of even date I made between the
Guarantor and the Bank;

(C) Concurrently with said loan, Kawasaki intends to obtain from private investors
in the United States of America and to expend on the Project, in addition to the proceeds
of the loan made by the Bank, an amount at least equivalent to the proceeds received from
such private investors;

(D) The Bank has, on the basis of the foregoing, agreed to make a loan to the Borrower
upon the terms and conditions hereinafter set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

LOAN REGULATION; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956,2 subject, however, to the modifications
thereof set forth in Schedule 3 8 to this Agreement (said Loan Regulations No. 4 as so
modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and effect as
if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Unless the context shall otherwise require, the following terms shall
have the following meanings :

(a) The term "First Loan Agreement" means the agreement between the Bank and
the Borrower dated December 19, 1956.4

(b) The term "First Guarantee Agreement" means the agreement between the Bank
and the Guarantor dated December 19, 1956. 4

(c) The term "Subsidiary Loan Agreement" means the agreement between the Bor-
rower and Kawasaki referred to in Section 5.06 of the First Loan Agreement.

(d) The term "Second Loan Agreement" means the agreement between the Bank and
the Borrower dated January 29, 1958.

(e) The term "Second Guarantee Agreement" means the agreement between the
Bank and the Guarantor dated January 29, 1958.5

(f) The term "Second Subsidiary Loan Agreement" means the agreement between the
Borrower and Kawasaki referred to in Section 5.06 of the Second Loan Agreement.

(g) The term "Third Subsidiary Loan Agreement" means the agreement between the
Borrower and Kawasaki referred to in Section 5.06 of this Loan Agreement.

I See p. 280 of this volume.
2 See p. 288 of this volume.
3 See p. 306 of this volume.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 264, p. 179.
6 United Nations, Treaty Series, Vol. 310, p. 111.
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B) Que le Japon (ci-apr~s d6nomm6 a le Garant *) a consenti A garantir les obligations
de l'Emprunteur, ainsi qu'il est prdvu dans le Contrat de garantie de meme date 1 conclu
entre le Garant et la Banque;

C) Que concurremment avec ledit pr~t, la Kawasaki se propose d'obtenir des capitaux
d'investisseurs priv~s des ttats-Unis d'Am6rique et de d~penser pour 1'exdcution du Proj et,
outre les fonds provenant du pr~t consenti par la Banque, une somme au moins 6gale A
celle qu'elle aura revue desdits investisseurs priv6s;

D) Que la Banque a accept6, en consideration de ce qui pr6c~de, de faire un pret &
l'Emprunteur aux clauses et conditions ci-apr~s;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS, D1FINITIONS PARTICULIARES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 juin 1956 2,
sous reserve toutefois des modifications qui lui sont apportdes par 'annexe 3 3 du pr6sent
Contrat (ledit R~glement n 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s ddnomm6
a le R~glement sur les emprunts *), et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les
m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions suivantes
ont le sens indiqu6 ci-apr~s :

a) L'expression o le premier Contrat d'emprunt)) d6signe le Contrat en date du 19
d6cembre 19564 conclu entre la Banque et 'Emprunteur.

b) L'expression o le premier Contrat de garantie * d~signe le Contrat en date du 19
d~cembre 1956 4 conclu entre la Banque et le Garant.

c) L'expression # le Contrat auxiliaire d'emprunt # d6signe le Contrat entre l'Emprun-
teur et la Kawasaki vis6 au paragraphe 5.06 du premier Contrat d'emprunt.

d) L'expression o le deuxi~me Contrat d'emprunt * d6signe le Contrat en date du
29 janvier 1958 5 conclu entre la Banque et 'Emprunteur.

e) L'expression 4 le deuxi~me Contrat de garantie * d6signe le Contrat en date du
29 janvier 1958 5 conclu entre la Banque et le Garant.

/) L'expression o le deuxi~me Contrat auxiliaire d'emprunt * d6signe le Contrat entre
l'Emprunteur et la Kawasaki vis6 au paragraphe 5.06 du deuxi~me Contrat d'emprunt.

g) L'expression 4 le troisi~me Contrat auxiliaire d'emprunt * d~signe le Contrat entre
l'Emprunteur et la Kawasaki vis6 au paragraphe 5.06 du present Contrat d'emprunt.

I Voir p. 281 de ce volume.
2 Voir p. 289 de ce volume.
3 Voir p. 307 de ce volume.
4 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 264, p. 179.
5 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 310, p. 111.
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Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent to

six million dollars ($6,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of the
Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided, and subject to the rights of

cancellation and suspension set forth, herein and in the Loan Regulations.

Section 2.03. (a) The Borrower shall be entitled to withdraw from the Loan Account
(i) such amounts as shall have been expended for the reasonable cost of imported goods to
be financed under this Loan Agreement; and (ii), if the Bank shall so agree, such amounts
as shall be required to meet the reasonable cost of such imported goods.

(b) In addition to withdrawals permitted pursuant to Section 2.03 (a), the Borrower
shall be entitled to withdraw from the Loan Account, in such currencies and at such times
as shall be agreed upon between the Bank and the Borrower, amounts which shall have
been otherwise expended, or which are so be expended, on the Project.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the rate
of three-fourths of one per cent (3% of I %) per annum on the principal amount of the Loan
not so withdrawn from time to time. Such commitment charge shall accrue from a date
sixty days after the date of this Agreement to the respective dates on which amounts shall
be withdrawn by the Borrower from the Loan Account as provided in Article IV of the
Loan Regulations or shall be cancelled pursuant to Article V of the Loan Regulations.

Section 2.05. The Borrower shall pay interest at the rate of five and three-fourths per
cent (5%%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and outstanding

from time to time.

Section 2.06. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the charge
payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the Borrower

pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half of one per
cent (% of 1 %) per annum on the principal amount of any such special commitments out-
standing from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually on May 15
and November 15 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance with
the amortization schedule set forth in Schedule 1 1 to this Agreement.

' See p. 304 of this volume.
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Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent . l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipules ou visdes dans le pr6sent Contrat, le pr~t de l'6quivalent en diverses monnaies de
six millions (6 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un Compte au nom de l'Emprun-
teur, qu'elle cr6ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de 'Emprunt pourra 8tre pr6-
lev6 sur ce Compte comme il est pr6vu dans le R~glement sur les emprunts et dans le
pr6sent Contrat et sous r6serve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont dnonc6s.

Paragraphe 2.03. a) L'Emprunteur sera en droit de prdlever sur le Compte de
l'emprunt i) les sommes qu'il aura d6pens~es pour payer le coot raisonnable des marchan-
dises import~es et devant iftre financ~es par l'Emprunt stipuld dans le pr6sent Contrat ; et
ii) si la Banque y consent, les sommes dont il aura besoin pour payer le cofit raisonnable de
telles marchandises.

b) En plus des pr~l~vements autoris6s par l'alin~a a du paragraphe 2.03 l'Emprunteur
aura le droit de pr6lever sur le Compte de l'emprunt, dans les monnaies et aux dates dont
il conviendra avec la Banque les sommes qui auront W d6pensdes ou qui doivent 8tre d6-
pens6es A un autre titre pour l'ex~cution du Projet.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera & la Banque, sur la partie du principal de
'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr6lev6e, une commission d'engagement au taux annuel de

trois quarts pour cent (% p. 100). Cette commission d'engagement sera due A compter du
soixanti~me jour apr~s la date du pr6sent Contrat jusqu'aux dates auxquelles les sommes
considdr6es seront, soit prdlev6es par l'Emprunteur sur le compte de l'Emprunt, comme
l est pr6vu . l'article IV du R~glement sur les emprunts, soit annul6es conform6ment A
l'article V dudit R~glement.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera des int~r~ts au taux annuel de cinq trois
quarts pour cent (5 % p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi pr~lev6e qui
n'aura pas W rembours~e.

Paragraphe 2.06. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, la
commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque & la demande de
l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts, sera
payee au taux annuel d'un demi pour cent (2 p. 100) sur le montant total en principal de
tout engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.07. Les intfrgts et autres charges seront payables semestriellement,
les 15 mai et 15 novembre de chaque annde.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt conform&
ment au tableau d'amortissement qui figure h l'annexe 1 I du present Contrat.

I Voir p. 305 de ce volume.
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Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be applied to
financing the cost of imported goods and other expenditures required to carry out the
Project described in Schedule 2' to this Agreement. The specific imported goods to be
financed out of the proceeds of the Loan shall be determined by agreement between the
Bank and the Borrower subject to modification by further agreement between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the
Loan to be used exclusively in the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the prin-
cipal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Governor of the Borrower and such person or persons as he shall
appoint in writing are designated as authorized representatives of the Borrower for the
purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry on its operations and conduct its affairs
in accordance with sound business and financial practices.

(b) The Borrower shall exercise its rights under the Third Subsidiary Loan Agree-
ment so as to cause the Project to be carried out with due diligence and efficiency and in
conformity with sound engineering and financial practices and so as to cause the operations
of Kawasaki to be carried on in accordance with sound business and financial practices.

(c) The Borrower shall cause to be furnished to the Bank, promptly upon their pre-
paration, the plans, specifications and construction schedules for the Project and any
material modifications subsequently made therein, in such detail as the Bank shall from
time to time request.

(d) The Borrower shall maintain or cause to be maintained records adequate to
identify the goods financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in
the Project, to record the progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect
in accordance with consistently maintained sound accounting practices all transactions
between the Borrower and Kawasaki and the operations and financial condition of the
Borrower and of Kawasaki; shall enable or take such steps as may be necessary to enable

1 See p. 304 of this volume.
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Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera & ce que les fonds provenant de l'Emprunt
soient affect6s exclusivement au paiement du coat des marchandises importdes et des autres
d6penses n6cessaires & l'exdcution du Projet d6crit & l'annexe 21 du pr6sent Contrat. Les
marchandises qui devront 8tre achet6es X l'aide des fonds provenant de l'Emprunt seront
spdcifi6es par convention entre la Banque et l'Emprunteur, qui pourront, par convention
ultdrieure, modifier la liste desdites marchandises.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera h ce que toutes les marchandises pay6es
'aide des fonds provenant de 1'Emprunt soient utilis6es exclusivement pour ex6cuter le

Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations reprdsentant le
principal de l'Emprunt comme il est pr~vu dans le R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Gouverneur de l'Emprunteur et la personne ou les personnes
qu'il aura d6sign~es par 6crit seront les repr6sentants autorisds de l'Emprunteur aux fins
de l'alin6a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur exploitera son entreprise et g6rera ses affaires
conform~ment aux principes d'une saine gestion commerciale et financi~re.

b) L'Emprunteur exercera les droits qu'il poss6dera en vertu du troisi~me Contrat
auxiliaire d'emprunt de telle mani~re que le projet soit ex6cut6 avec la diligence voulue,
dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform~ment aux principes
d'une saine gestion financi~re et il fera en sorte que la Kawasaki exploite son entreprise
conform~ment aux principes d'une saine gestion commerciale et financi~re.

c) L'Emprunteur fera communiquer & la Banque, d~s qu'ils seront pr~ts, avec tout
les details que la Banque voudra connaitre, les plans, cahiers des charges et programmes de
construction relatif au Projet ainsi que les modifications importantes qui pourraient leur
6tre apport~es par la suite.

d) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier les marchan-
dises achet6es & l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaltre leur utilisation dans
le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex6cution du Projet (et notamment
de connaitre le cofit desdits travaux) et d'obtenir, par de bonnes m6thodes comptables r6-
guli~rement appliqu~es, un tableau exact de toutes les transactions entre l'Emprunteur et
la Kawasaki, ainsi que des operations et de la situation financi~re de l'Emprunteur et de

SVoir p. 305 de ce volume.
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the Bank's representatives to inspect the Project, Kawasaki's properties, the goods and any

relevant records and documents; and shall furnish or cause to be furnished to the Bank all

such information as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the
proceeds of the Loan, the Project, the goods, all transactions between the Borrower and

Kawasaki and the operations and financial condition of the Borrower and of Kawasaki.

Section 5.02. (a) The Bank and the Borrower shall co-operate fully to assure that

the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish to

the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general

status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through their

representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the main-

tenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank of any con-

dition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the

purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 5.03. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,

such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any

such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the fore-
going provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the

time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such
property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and se-

curing a debt maturing not more than one year after its date.

Section 5.04. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes or fees, if any, im-

posed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guarantor

on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement,
the Guarantee Agreement or the Bonds, or the payment of principal, interest or other

charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall not apply

to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the
Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the

Guarantor.

Section 5.05. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes and fees, if any,

imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the

Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or in

connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement, the Guaran-

tee Agreement or the Bonds.

Section 5.06. All moneys withdrawn from the Loan Account shall be lent by the

Borrower to Kawasaki. Such Loan shall be made upon terms which shall be satisfactory

to the Bank and be embodied in a third subsidiary loan agreement between the Borrower
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la Kawasaki ; it donnera ou prendra les mesures n~cessaires pour donner aux repr~sentants
de la Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux d'exdcution du Projet et d'examiner les
biens de la Kawasaki, les marchandises et les livres et documents s'y rapportant; et ii
fournira ou fera fournir A la Banque tous les renseignements qu'elle pourra raisonnable-
ment demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, le Projet, les marchandises
et toutes les transactions entre l'Emprunteur et la Kawasaki, ainsi que sur les operations
et la situation financi~re de l'Emprunteur et de la Kawasaki.

Paragraphe 5.02. a) La Banque et l'Emprunteur coop~reront pleinement la
r~alisation des fins de 'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A la situation
g~n6rale de 'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur conf~reront de temps . autre, par l'interm~diaire de
leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et b la r6gularit6 de
son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui gene-
rait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r6gularit6 de son ser-
vice.

Paragraphe 5.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur s'engage h ce que toute sfiret6 constitute en garantie d'une dette sur Fun quel-
conque des avoirs de 'Emprunteur garantisse, du fait m~me de sa constitution, 6galement
et dans les m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obliga-
tions et le paiement des int6r~ts et autres charges y aff~rents et & ce que mention expresse
en soit faite lors de la constitution de cette sfiret6 ; toutefois les dispositions du pr6sent para-
graphe ne sont pas applicables : i) A la constitution, sur des biens, au moment de leur achat,
d'une sfret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens ;
ni ii) L la constitution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour
objet de garantir une dette contract~e pour un an ou plus.

Paragraphe 5.04. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts ou droits qui
pourraient 8tre pergus en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses
territoires, lors ou A l'occasion de l'6tablissement, de '6mission, de la remise ou de l'enre-
gistrement du present Contrat, du Contrat de garantie ou des Obligations, ou lors du paie-
ment du principal, des intrets ou des autres charges y aff~rents ; toutefois, les dispositions
du pr6sent paragraphe ne sont pas applicables h la perception d'imp6ts ou de droits sur des
paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation h un porteur autre que la Banque,
si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur les territoires du Garant qui est le
v~ritable propri6taire de 'Obligation.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts et droits qui
pourraient 6tre pergus en vertu de la lgislation du pays ou des pays dans la monnaie des-
quels 'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les terri-
toires de ce pays ou de ces pays, lors ou . l'occasion de r'6tablissement, de '6mission, de la
remise ou de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie ou des Obliga-
tions.

Paragraphe 5.06. Toutes les sommes pr6lev~es sur le compte de 'Emprunt seront
prtes par 'Emprunteur & la Kawasaki. Ledit prft sera consenti A des conditions jug~es
satisfaisantes par la Banque et stipuLes dans un troisihme Contrat auxiliaire d'emprunt
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and Kawasaki. This Third Subsidiary Loan Agreement shall provide, inter alia, that the
Borrower shall receive from Kawasaki, as security for its advances to Kawasaki thereunder,
such lien or liens as may be consistent with the Borrower's established practice.

Section 5.07. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall exercise
its rights under the Third Subsidiary Loan Agreement in such manner as to protect the
interests of the Borrower and the Bank; and (except as aforesaid) the Borrower shall not
amend, assign, abrogate or waive any provision of the Third Subsidiary Loan Agreement;
provided, however, that the agreement of the Bank shall not be required in respect of the
following :

(a) the amendment, abrogation or waiver, or the making of any agreement or giving of any
consent in respect of any provision of the Third Subsidiary Loan Agreement relating
to (i) any guarantor thereunder or (ii) damages for non-performance by Kawasaki;

(b) the amendment, or waiver or the making of any agreement or giving of any consent in
respect of provisions of the Third Subsidiary Loan Agreement relating to insurance or
security; provided that such amendment, waiver, agreement, or consent does not
affect such provisions of the Third Subsidiary Loan Agreement in a manner which
would depart from the established practices of the Borrower.

The Borrower shall advise the Bank promptly of any action or amendment taken in
respect of the Third Subsidiary Loan Agreement pursuant to the provisions of the fore-
going subsections (a) and (b).

Section 5.08. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that to the ex-
tent that Kawasaki shall prepay the Borrower its indebtedness under the Third Subsidiary
Loan Agreement, the Borrower shall to a correspondingly proportionate extent prepay the
Bank under this Loan Agreement. Accordingly, unless otherwise agreed between the
Borrower and the Bank, if Kawasaki shall repay in advance of maturity any part of its
indebtedness to the Borrower under the Third Subsidiary Loan Agreement, then the Borrow-
er shall thereupon repay to the Bank, in advance of maturity, an amount being such pro-
portion of the principal amount of the Loan then outstanding as the amount so repaid to
the Borrower by Kawasaki bears to the total principal amount owing by Kawasaki under
the Third Subsidiary Loan Agreement immediately prior to such repayment; provided
that, in computing any such total principal amounts, there shall be deducted any amount
paid, contemporaneously with such repayment, in accordance with the amortization
schedule set forth in Schedule I to this Agreement. To any repayment by the Borrower
in accordance with this Section, all the provisions of the Loan Regulations relating to
repayment in advance of maturity shall be applicable.

Section 5.09. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the Borrow-
er, the Borrower shall insure or cause to be insured the goods financed out of the proceeds
of the Loan against risks incident to their purchase and importation into territories of the

No. 5754



1961 Nations Unies - Recueil des Traitds 299

entre l'Emprunteur et la Kawasaki. Ce troisi~me Contrat auxiliaire d'emprunt devra
notamment stipuler que l'Emprunteur recevra de la Kawasaki, A titre de garantie des
avances qu'il fera h la Kawasaki en vertu dudit Contrat, une ou plusieurs sfiretds selon la
pratique gdnralement suivie par l'Emprunteur.

Paragraphe 5.07. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur exercera les droits qu'il poss~dera en vertu du troisi~me Contrat auxiliaire d'em-
prunt de mani~re h prot~ger ses int~r~ts et ceux de la Banque ; et (sauf dans la mesure pr6-
vue plus haut), l'Emprunteur ne modifiera ni n'abrogera aucune disposition du troisi~me
contrat auxiliaire d'emprunt ni ne c6dera le b~n~fice ou ne renoncera au b~n6fice d'aucune
desdites dispositions; toutefois, l'accord de la Banque ne sera pas n~cessaire pour:

a) Modifier ou abroger l'une des dispositions du troisi~me Contrat auxiliaire d'emprunt, ou
renoncer au bdn6fice de l'une d'elles, conclure un accord concernant l'une desdites dis-
positions ou donner un consentement la concernant s'il s'agit d'une disposition relative
i) A un Garant pr~vu dans ledit contrat ou ii) & des dommages-intdr~ts pour non-

ex6cution par la Kawasaki;

b) Modifier l'une des dispositions du troisi~me Contrat auxiliaire d'emprunt, renoncer au
b~n6fice de l'une d'elles, conclure un accord concernant l'une desdites dispositions ou
donner un consentement la concernant s'il s'agit d'une disposition relative & une assu-
rance ou A une sfret6 ; il est entendu toutefois, que cette modification cette renon-
ciation, cet accord ou ce consentement ne devront pas modifier les dispositions dudit
troisi~me Contrat auxiliaire d'emprunt d'une mani~re qui s'dcarte de la pratique
gfn6ralement suivie par l'Emprunteur.

L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute mesure prise A l'6gard du
troisi~me Contrat auxiliaire d'emprunt ou de toute modification qui lui serait apport~e
conform~ment aux dispositions des alin6as a et b ci-dessus.

Paragraphe 5.08. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque est que,
dans la mesure oti la Kawasaki remboursera par anticipation la dette qu'elle aura con-
tract~e envers l'Emprunteur au titre du troisi~me Contrat auxiliaire d'emprunt, l'Emprun-
teur rembourse A la Banque une fraction correspondante de l'Emprunt contract6 en vertu
du present Contrat d'emprunt. En consequence, sauf convention contraire entre l'Emprun-
teur et la Banque, si la Kawasaki rembourse avant l'6ch6ance une partie quelconque de la
dette qu'elle aura contract~e envers l'Emprunteur au titre du troisi~me Contrat auxiliaire
d'emprunt, l'Emprunteur remboursera & la Banque, avant l'6ch6ance, une fraction du
principal non rembours6 de l'Emprunt 6gale & la fraction du principal restant da par la
Kawasaki aux termes du troisi~me Contrat auxiliaire d'emprunt que repr6sente le mon-
tant rembours6 par elle ; toutefois, pour le calcul du principal non remboursd de l'Emprunt,
toute somme rembours~e conform~ment an tableau d'amortissement qui figure x l'annexe I
du present Contrat, au moment du paiement anticip6, viendra en deduction. Toutes les
dispositions du R~glement sur les emprunts relatives au remboursement avant l'6ch~ance
s'appliqueront h tout remboursement que l'Emprunteur effectuera conform~ment au pr&
sent paragraphe.

Paragraphe 5.09. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, l'Em-
prunteur assurera ou fera assurer les marchandises achet6es & l'aide des fonds provenant
de l'Emprunt contre les risques entrain6s par leur achat et leur importation dans les terri-
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Guarantor. Such insurance shall be consistent with sound commercial practice and shall
be payable in dollars or in the currency in which the cost of the goods shall be payable.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph
(e) or paragraph (/) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue
for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in Section 6.02 of this Agreement
for the purposes of Section 5.02 (j) of the Loan Regulations shall occur and shall continue
for a period of thirty days or (iii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of
the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after notice
thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent time
during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal of the
Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately, and upon
any such declaration such principal shall become due and payable immediately, anything
in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Section 6.02. For the purposes of Section 5.02 (j) of the Loan Regulations the folow-
ing events are specified :

(a) If there shall have occurred the event specified in paragraph (a) of Schedule 2 of the
First Loan Agreement.

(b) If there shall have occurred any event specified in the Third Subsidiary Loan Agree-
ment as an event of default.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions to the effec-
tiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (a) (ii) of the Loan Regula-
tions : (a) that Kawasaki shall have duly delivered and received payment for $4,000,000
aggregate principal amount of Ten Year Notes privately placed by it in the United States ;
(b) that Kawasaki shall have obtained from The Hanover Bank a loan in the principal
amount of $2,000,000 and with a term of five years ; and (c) that the Third Subsidiary Loan
Agreement, in form and substance satisfactory to the Bank, shall have been duly executed
and delivered as between the parties thereto and have become fully effective in accordance
with its terms.

Section 7.02. The following are specified as additional matters, within the meaning
of Section 9.02 (e) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions to be
furnished to the Bank :

(a) that Kawasaki has full power and authorfty to construct and operate the Project and
has all necessary rights and powers in connection therewith and that all acts, consents,
validations and approvals necessary therefor have been duly and validly performed or
given;
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toires du Garant. Les polices devront 6tre conformes aux r~gles d'une saine pratique com-
merciale et les indemnit6s stipul6es seront payables en dollars ou dans la monnaie de
paiement des marchandises assur6es.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num6rds aux alin6as a, b, e ou / du paragraphe
5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours ; ou ii) si l'un
des faits 6num6r~s au paragraphe 6.02 du pr6sent Contrat, aux fins de l'alin6a j du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours ; ou
iii) si un fait sp6cifi6 a l'alin6a c du paragraphe 5.02 se produit et subsiste pendant 60 jours
a compter de sa notification par la Banque A l'Emprunteur, la Banque aura, a tout moment,
tant que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer imm6diatement exigible le principal non
rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations, et cette d6claration entrainera
l'exigibilit6 du jour m6me oji elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire
du pr6sent Contrat ou du texte des Obligations.

Paragraphe 6.02. Aux fins de l'alin~a j du paragraphe 5.02 du R~glement sur les
emprunts, les faits suivants sont sp6cifi6s :

a) Un des faits 6num6r6s h l'alinda a de l'annexe 2 du premier Contrat d'emprunt;

b) Un des faits que le troisi6me Contrat auxiliaire d'emprunt qualifie de manquement.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RASILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat sera subordonn6e a titre de
conditions suppl6mentaires, au sens des alin6as a, ii, du paragraphe 9.01 du R~glement sur
les emprunts, aux formalit6s suivantes : a) la Kawasaki devra avoir plac6 aupr~s d'entre-
prises priv6es ou de particuliers aux Etats-Unis des Obligations a dix ans d'un montant en
principal global de 4 millions de dollars et avoir requ la somme correspondante; b) la
Hanover Bank devra avoir consenti a la Kawasaki un pr t d'un montant en principal de
2 millions de dollars, remboursable en cinq ans; et c) le troisi6me Contrat auxiliaire d'em-
prunt, jug6 satisfaisant par la Banque quant A la forme et quant au fond, devra avoir 6t6
dfiment sign6 et remis par les Parties int6ress6es et il devra 8tre entr6 pleinement en vigueur
conform6ment a ses clauses.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations que l'Emprunteur doit fournir
A la Banque devront sp6cifier a titre de points suppl6mentaires au sens de l'alin6a e du
paragraphe 9.02 du R~glement sur les emprunts :
a) Que la Kawasaki est pleinement habilit6e et autoris6e a entreprendre la construction et

l'exploitation des installations que comporte le Projet, qu'elle poss~de tous les droits et
pouvoirs n6cessaires a cet 6gard et que tous les actes, consentements, validations et ap-
probations n6cessaires A cet effet ont W dfment et valablement accomplis ou donn6s;

N
°

5754



302 United Nations - Treaty Series 1961

(b) that the Third Subsidiary Loan Agreement has been duly authorized or ratified by,
and executed and delivered on behalf of, the Borrower and Kawasaki respectively that
all acts, consents, validations and approvals necessary under the laws of Japan, or
under the terms of the Third Subsidiary Loan Agreement, to render the Third Sub-
sidiary Loan Agreement valid and effective have been duly performed or given, and
that the Third Subsidiary Loan Agreement constitutes a valid and binding obligation
of the Borrower and of Kawasaki respectively in accordance with its terms.

Section 7.03. A date 60 days after the date of this Agreement is hereby specified for
the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be April 30, 1962.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations:

For the Borrower :

The Japan Development Bank
8, 1-chome Marunouchi
Chiyoda-ku
Tokyo, Japan

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Devebank
Tokyo

For the Bank :

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D. C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there
unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the City of New York, State of New York, United States of America,
as of the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:
By W. A. B. ILIFF

Vice-President

The Japan Development Bank:
By Michikazu KONO

Authorized Representative
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b) Que le troisi~me Contrat auxiliaire d'emprunt a 6t6 diment autorisd ou ratifi6 par
'Emprunteur et la Kawasaki et sign6 et remis en leur nom, que tous les actes, consen-

tements, validations et approbations n~cessaires en vertu des lois japonaises ou des

clauses dudit Contrat pour lui donner validit6 out t6 dfiment accomplis ou donn6s et

que le troisi~me Contrat auxiliaire d'emprunt constitue pour l'Emprunteur et la

Kawasaki un engagement valable et d6finitif conform6ment i ses dispositions.

Paragraphe 7.03. Le soixanti6me jour apr~s la date du pr6sent Contrat est la date

sp6cifide aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur les emprunts.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl~ture est le 30 avril 1962.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du paragraphe 8.01

du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur:

Banque japonaise de d6veloppement
8, 1-chome Marunouchi

Chiyoda-ku
Tokyo (Japon)

Adresse t6lgraphique:

Devebank
Tokyo

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement

1818 H Street, N.W.

Washington 25, D. C.
t ats-Unis d'Am6rique

Adresse ti6lgraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants L ce dfiment autoris6s, ont

fait signer et remettre le prdsent Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs, dans la vine

de New-York (ttat de New-York) [ttats-Unis d'Am6rique], & la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

(Signd) W. A. B. ILIFF

Vice-Pr6sident

Pour la Banque japonaise de d6veloppement:
(Signd) Michikazu KoNo

Repr6sentant autoris6
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

November 15, 1963
May 15, 1964 . . .
November 15, 1964
May 15, 1965 . . .
November 15, 1965
May 15, 1966 . . .
November 15, 1966
May 15, 1967 . . .
November 15, 1967
May 15, 1968 . . .
November 15, 1968
May 15, 1969 . . .
November 15, 1969

Payment
of Principal

(expressed
in dollars)*

$167,000
172,000
177,000
182,000
187,000
193,000
198,000
204,000
210,000
216,000
222,000
229,000
235,000

Date Payment Due

May 15, 1970 . . .
November 15, 1970
May 15, 1971 . . .
November 15, 1971
May 15, 1972 . . .
November 15, 1972
May 15, 1973 . . .
November 15, 1973
May 15, 1974 . . .
November 15, 1974
May 15, 1975 . . .
November 15, 1975

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.02), the figures in this column represent dollar equivalents deter-
mined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in

advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section

2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations :

Time of Prepayment or Redemption

Not more than 3 years before maturity ...... .................
More than 3 years but not more than 6 years before maturity .........
More than 6 years but not more than 11 years before maturity .........
More than 11 years but not more than 13 years before maturity .......
More than 13 years before maturity ....... ..................

Premium

Y2 of 1 %
2%

3 %4 %%5 %%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project is part of an expansion and modernization of Kawasaki's production

facilities designed to increase annual blast furnace capacity to about 1,260,000 tons of pig
iron and ingot capacity to about 2,300,000 tons of steel, with corresponding expansion and

modernization of finishing facilities.

No. 5754

Payment
ol Principal

(expressed
in dollars)*

$242,000
249,000
256,000
263,000
271,000
279,000
287,000
295,000
303,000
312,000
321,000
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des dhiances

15 novembre 1963 .
15 mai 1964 ....
15 novembre 1964 .
15 mai 1965 ....
15 novembre 1965 .
15 mai 1966 ....
15 novembre 1966 .
15 mai 1967 ....
15 novembre 1967 .
15 mai 1968 ....
15 novembre 1968 .
15 maj 1969 ....
15 novembre 1969 .

Montant
du principal
des dchdances

(expriti
en dollars)*

167 000
172 000
177 000
182 000
187 000
193 000
198 000
204 000
210 000
216 000
222 000
229 000
235 000

Dates des chdances

15 mai 1970 ....
15 novembre 1970 .
15 mai 1971 ....
15 novembre 1971 .
15 mai 1972 ....
15 novembre 1972
15 mai 1973 ....
15 novembre 1973
15 mai 1974 ....
15 novembre 1974
15 m ai 1975 . . . .
15 novembre 1975

* Dans la mesure oa une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le paragraphe 3.02 du R~glement sur les emprunts) les chiffres de cette colonne
reprdsentent l'dquivalent en dollars des sommes remboursables, calculd comme il est prdvu pour
les prdlvements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPIA DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement avant
1'6chdance de toute fraction du principal de 'Emprunt conform~ment h l'alin~a b du
paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts ou lors du remboursement anticip6 de
toute Obligation, conform6ment au paragraphe 6.16 du Rglement sur les emprunts,
savoir :

A poque du remboursement anticipg de l'Emprunt ou de l'Obligation

Trois ans au maximum avant 'dchdance ..... .................
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant 'dchdance ..............
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6ch~ance ... ..........
Plus de 11 ans et au maximum 13 ans avant l'dchdance .............
Plus de 13 ans avant 1'6chdance ........ ...................

Prime

/2 %
2%

' 3 %
t%%5 %%

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet fait partie d'un plan d'expansion et de modernisation des moyens de produc-
tion de la Kawasaki. Ce plan tend A porter la production annuelle des hauts fourneaux A
environ 1 260 000 tonnes de fonte et 2 300 000 tonnes d'acier en lingots ; les installations

de finissage seront agrandies et modernis6es en consequence.
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Montant
du principal
des ichdances

(ex pcimi
en dollars)*

242 000
249 000
256 000
263 000
271 000
279 000
287 000
295 000
303 000
312 000
321 000
330 000
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The Project consists of the installation of a plate mill at Chiba and comprises the
following :

Plate Mill : Installation of a 166-inch 4-high plate mill, designed to produce
plates up to about 3.9 meters in width, with a nominal annual capacity of 600,000
metric tons when producing standard plates.

Auxiliary Facilities : Installation of all necessary auxiliary facilities, including a
continuous reheating furnace, light and heavy levelers, a shear line, run-out and
transfer tables, a normalizing furnace, and finished product loading and wharf
facilities.

It is expected that the Project will be completed by April 30, 1962.

SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 4 of the
Bank, dated June 15, 1956 shall be deemed to be modified as follows:

(a) By the deletion of Section 2.02.

(b) By the addition to Section 3.05, at the end thereof of the following sentence:

"If a withdrawal is applied for on account of expenditures in the currency of the
Guarantor, the value of the currency of the Guarantor in terms of the currency or
currencies to be withdrawn shall be as reasonably determined by the Bank".

(c) By the deletion of Section 4.01 and the substitution therefor of the following Sec-
tion :

"Withdrawal /Yom the Loan Account. Except as shall be otherwise agreed between
the Bank and the Borrower, no withdrawals shall be made on account of expenditures
prior to July 1, 1960, or on account of expenditures in the territories of any country
which is not a member of the Bank or for goods produced in (including services sup-
plied from) such territories.*"

(d) By the addition to Section 4.03 at the end thereof of the words "and/or in relation
to expenditures on the Project".

(e) By the deletion of the first five lines of Section 5.02 and the substitution therefor
of the following lines :

"SEcTION 5.02. Suspension by the Bank. If any of the following events shall
have happened and be continuing, the Bank may at any time or from time to time by
notice to the Borrower suspend in whole or in part the right of the Borrower to make
withdrawals from the Loan Account :"
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Il s'agit d'installer un laminoir pour t6les & Chiba. Le Projet comporte 1'exdcution des
travaux suivants :

Laminoir pour tWles : installation d'un laminoir pour t6les double duo de 166
pouces, destin6 & produire des t~les d'une largeur maximum d'environ 3,9 m~tres, et
poss6dant une capacit6 annuelle nominale de 600 000 tonnes m6triques lorsqu'il pro-
duira des tWles de type standard.

Installations auxiliaires : mise en place de toutes les installations auxiliaires n6-
cessaires, notamment d'un four L r~chauffage continu, de surfaceuses lourdes et 16-
g~res, d'une cisaille, de trains de rouleaux de sortie et de plates-formes de trans-
bordement, d'un four & recuire et des installations n~cessaires pour le chargement et
le transport & quai des produits finis.

On compte que l'ex6cution du Projet sera termin6e le 30 avril 1962.

ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORTAES AU R*GLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du pr6sent Contrat, les dispositions du R6glement no 4 de la Banque sur les
emprunts, en date du 15 juin 1956, sont modifi6es comme suit:

a) Le paragraphe 2.02 est supprim6.

b) La phrase ci-apr~s est ajout6e & la fin du paragraphe 3.05:

e En cas de demande de pr6lvement pour couvrir des d6penses en monnaie du
Garant, la valeur de la monnaie du Garant par rapport & la monnaie ou aux monnaies
qui seront pr6lev6es sera celle que la Banque aura raisonnablement fix6e.

c) Le paragraphe 4.01 est remplac6 par le texte suivant :

4 Tirages sur le Compte de l'emprunt. Sauf convention contraire pass6e entre la
Banque et l'Emprunteur, aucun tirage ne pourra 6tre effectu6 pour payer des d6penses
ant6rieures au 1er juillet 1960 ou des d~penses effectu~es dans les territoires d'un pays
qui n'est pas membre de la Banque ou des marchandises produites (y compris des
services fournis) dans de tels territoires*.

d) Les mots o ou avant que ne soient faites les d~penses n~cessaires & l'ex6cution du
Projet * sont ajout6s L la fin du paragraphe 4.03.

e) Le debut du paragraphe 5.02 est modifi6 comme suit:

4 PARAGRAPHE 5.02. Retrait du droit de tirage par la Banque. La Banque pourra
& tout moment ou de temps en temps notifier & l'Emprunteur qu'elle lui retire tem-
porairement, en totalit6 ou en partie, son droit d'effectuer des prdl6vements sur le
compte de l'emprunt, si l'un quelconque des faits suivants se produit et subsiste, k
savoir :

NO 5754



308 United Nations - Treaty Series 1961

(]) By the deletion of subparagraph (c) of Section 5.02 and the substitution therefor
of the following subparagraph :

"(c) A default shall have occurred in the performance of any other covenant or
agreement on the part of the Borrower or the Guarantor under the First Loan Agree-

ment, the Second Loan Agreement, the Loan Agreement, the First Guarantee Agree-
ment, the Second Guarantee Agreement, the Guarantee Agreement or the Bonds de-
livered pursuant to said loan and guarantee agreements."

(g) By the deletion of subparagraph (i) of Section 5.02 and the substitution therefor
of the following subparagraph :

"(i) On or after the date of the Loan Agreement and prior to the Effective Date
there shall have been any act or omission to act which would have constituted a
violation of any covenant contained in the Loan Agreement or the Guarantee Agree-
ment if the Loan Agreement and Guarantee Agreement had been effective on the date

of such act or omission."

(h) By the deletion of the last paragraph of Section 5.02 and the substitution therefor
of the following paragraph :

"The right of the Borrower to make withdrawals from the Loan Account shall
continue to be suspended in whole or in part, as the case may be, until the event or
events which gave rise to such suspension shall have ceased to exist or until the Bank
shall have notified the Borrower that the right to make withdrawals has been restored,
whichever is the earlier; provided, however, that in the case of any such notice of
restoration, the right to make withdrawals shall be restored only to the extent and
subject to the conditions specified in such notice, and no such notice shall affect or
impair any right, power or remedy of the Bank in respect of any other or subsequent

event described in this Section."

(i) By the deletion of Section 5.03 and the substitution therefor of the following para-

graphs :
"S~cTIoN 5.03. Cancellation by the Bank. (a) If any of the events described

or referred to in Section 5.02 shall have happened and be continuing, the Bank may
by notice to the Borrower terminate in whole or in part the right of the Borrower to
make withdrawals from the Loan Account and, upon the giving of such notice, the
unwithdrawn amount of the Loan with respect to which such notice of termination
shall have been given shall be cancelled.

"(b) If the Borrower shall not at the Closing Date have withdrawn from the Loan
Account the full amount of the Loan, the Bank may by notice to the Borrower ter-
minate the right of the Borrower to make withdrawals from the Loan Account. Upon
the giving of such notice the unwithdrawn amount of the Loan shall be cancelled."

(j) By the deletion of Section 9.03 and the substitution therefor of the following sec-

tion :

"Effective Date. Except as shall be otherwise agreed by the Bank and the Bor-
rower, the Loan Agreement and Guarantee Agreement shall come into force and effect
on the date upon which the Bank shall send to the Borrower and to the Guarantor
notice of its acceptance of the evidence required by Section 9.01."
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I) L'alinda c du paragraphe 5.02 est modifi6 comme suit :

o c) Un manquement dans l'ex6cution de tout autre engagement ou obligation
souscrit par l'Emprunteur ou le Garant dans le premier Contrat d'emprunt, le
deuxi~me Contrat d'emprunt, le Contrat d'emprunt, le premier Contrat de garantie,
le deuxi~me Contrat de garantie, le Contrat de garantie ou le texte des Obligations
6mises conform~ment auxdits Contrat d'emprunt et Contrat de Garantie.

g) L'alinda i du paragraphe 5.02 est modifi6 comme suit:

o i) Le fait qu'& la date ou apr~s la date du Contrat d'emprunt et avant la date
de mise en vigueur, un fait ou une omission se sont produits qui, si le Contrat d'em-
prunt et le Contrat de garantie avaient t6 en vigueur ce moment, auraient con-
stitu6 une violation de l'un des engagements 6nonc6s dans le Contrat d'emprunt ou
le Contrat de garantie. o

h) Le dernier alin~a du paragraphe 5.02 est modifi6 comme suit:

( Le droit d'effectuer des pr~l~vements sur le Compte de l'emprunt sera ainsi
retir6 A l'Emprunteur en totalit6 ou en partie, selon le cas, jusqu'L la plus rapproch6e
des deux dates suivantes : celle oa le ou les faits qui ont provoqu6 le retrait auront
cess6, ou celle h laquelle la Banque aura notifi6 l'Emprunteur qu'elle lui restitue le
droit d'effectuer des pr~l~vements ; dans ce dernier cas, le droit d'effectuer des pr6-
l~vements ne sera restitu6 I l'Emprunteur que dans la mesure pr~cis~e dans la noti-
fication et sous r6serve des conditions qui y seront indiqu6es, et cette notification ne
pourra modifier ni restreindre aucun droit, pouvoir ou recours que la Banque peut
avoir a raison d'un tout autre fait ou d'un fait nouveau pr6vus dans le present para-
graphe.*

i) Le paragraphe 5.03 est remplac6 par les alin6as suivants

( PARAGRAPHE 5.03. Annulation par la Banque. a) Si l'un quelconque des
faits mentionn~s ou vis~s au paragraphe 5.02 se produit et subsiste, la Banque pourra
notifier & l'Emprunteur qu'elle lui retire, en totalit6 ou en partie, le droit d'effectuer
des pr~l~vements sur le Compte de l'emprunt et d~s la notification, le montant non
pr~lev6 de la partie de l'Emprunt & laquelle la notification s'applique sera annul6.

< b) Si, & la date de cl6ture, l'Emprunteur n'a pas pr6lev6 sur le Compte de
remprunt le montant integral de l'Emprunt, la Banque pourra notifier A l'Emprun-
teur qu'elle lui retire le droit d'effectuer des pr~l~vements sur le Compte de l'emprunt.
D~s la notification, le montant non pr~lev6 de l'Emprunt sera annul6. o

j) Le paragraphe 9.03 est modifi6 comme suit :

(t Date de mise en vigueur. Sauf convention contraire pass~e entre la Banque et
l'Emprunteur, le Contrat d'emprunt et le Contrat de garantie entreront en vigueur et
prendront effet & la date & laquelle la Banque notifiera A l'Emprunteur et au Garant
qu'elle accepte les preuves visdes au paragraphe 9.01. #
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(k) By the deletion in Section 10.01 of paragraph 12 and the substitution therefor of
the following new paragraph, namely:

"12. The term 'Project' means the project, for which the Loan is granted, as
described in Schedule 2 to this Agreement and as the description thereof shall be amend-
ed from time to time by agreement between the Bank and the Borrower with the
concurrence of the Guarantor."

(1) By the deletion of paragraph 14 of Section 10.01 and the substitution therefor of
the following paragraph:

"14. The term 'external debt' means any debt payable in any medium other
than currency of the Guarantor whether such debt is or may become payable ab-
solutely or at the option of the creditor in such other medium."

LETTER RELATING TO THE LOAN AGREEMENT

JAPAN DEVELOPMENT BANK

TOKYO, JAPAN

December 20, 1960

International Bank for Reconstruction
and Development

1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.

Re: Loan No. 272 JA (Third Kawasaki Project)
(Expenditures, List of Goods and Currencies)

Gentlemen :

Referring to Section 2.03 and 3.01 of the Loan Agreement (Third Kawasaki Project)
of even date ' between the International Bank for Reconstruction and Development and
our Bank, there is attached hereto a list 2 showing imported goods to be purchased out of
the proceeds of the Loan and allocation for expenditures in Japan.

Section 2.03 (b) of the said Loan Agreement provides, inter alia, that withdrawals
from the loan account related to local expenditures shall be "in such currencies and at such
time as shall be agreed between the Bank and the Borrower". This letter will confirm that,
pursuant to the above Section, in making withdrawals on account of local expenditures, we
will be prepared to accept United States dollars, pounds sterling, or other currencies freely
convertible by Japan into dollars or pounds sterling. It is our understanding that so far
as is practicable the International Bank for Reconstruction and Development will take
into account Japan's preferences in its choice of currencies of disbursements relating to
local expenditures.

1 See p. 288 of this volume.
2 See p. 312 of this volume.
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k) L'alin6a 12, du paragraphe 10.01 est modifi6 comme suit:

e 12. L'expression o le Projet * d~signe le Projet pour lequel l'Emprunt est accord6
conform6ment & la description donn~e A 1'annexe 2 du pr6sent Contrat, qui pourra
8tre modifide de temps A autre par accord pass6 entre la Banque et l'Emprunteur,
avec 'assentiment du Garant. *

1) L'alin6a 14 du paragraphe 10.01 est supprim6 et remplac6 par 1'alin6a suivant:

* 14. L'expression 4 dette ext6rieure * d6signe une dette qui est ou qui peut de-
venir remboursable, obligatoirement on au choix du cr6ancier, en une monnaie autre
que la monnaie du Garant. *

LETTRE RELATIVE AU CONTRAT D'EMPRUNT

BANQUE JAPONAISE DE D-VELOPPEMENT

TOKYO (JAPON)

Le 20 d~cembre 1960

Banque internationale pour la reconstruction
et le d6veloppement

1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.

R6f. : Emprunt no 272 JA (Troisihme projet de la Kawasaki)

(D6penses, liste des marchandises et monnaies)

Messieurs,

Nous r6f6rant aux paragraphes 2.03 et 3.01 du Contrat d'emprunt (Troisigme projet
de la Kawasaki) de mgme date 1, conclu entre la Banque internationale pour la reconstruc-
tion et le d~veloppement et nous-mimes, nous avons l'honneur de vous envoyer ci-joint
une liste 2 des marchandises importfes qui doivent 6tre achet6es & l'aide des fonds provenant
de l'Emprunt avec lindication et 'affectation de la somme qui sera d6pensfe au Japon.

L'alinfa b du paragraphe 2.03 dudit Contrat d'emprunt pr6voit notamment que les
sommes prd1ev6es sur le compte de l'emprunt pour payer des d6penses locales seront
effectu6es < dans les monnaies et aux dates dont ii [l'Emprunteur] conviendra avec la
Banque ). La pr6sente lettre a pour objet de confirmer qu'en application du paragraphe
susmentionn6, nous serons disposds, lorsque nous ferons des pr6l vements pour payer des
dfpenses locales, A accepter des dollars des ttats-Unis, des livres sterling ou d'autres mon-
naies que le Japon pourra convertir librement en dollars ou en livres sterling. I1 est entendu
que la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement tiendra compte,
dans toute la mesure possible, des pr~f6rences du Japon pour le choix des monnaies utilis6es
pour payer des d6penses locales.

I Voir p. 289 de ce volume.

I Voir p. 313 de ce volume.
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We request your agreement that the Bank finance 20% of expenditures incurred by
Kawasaki Steel Corporation in connection with the Project described in the Loan Agree-

ment after June 30, 1960 and before the effective date of the Loan. We further request

your agreement that expenditures incurred after the effective date of the Loan be financed
initially at the rate of 20% up to the aggregate amount set forth in item II of the attached

list. It is understood that this percentage, as well as the portion of the Loan allocated

for local expenditure, may be adjusted if in the future there are significant changes in the

amount of estimated expenditures for the Project or in the items of goods to be imported.

Please confirm your agreement with the foregoing by signing and returning to us the

enclosed copy of this letter.

Yours sincerely,

The Japan Development Bank:

Michikazu KoNo
Authorized Representative

Confirmed
International Bank for

Reconstruction and Development:
By W. A. B. ILIFF

December 20, 1960

KAWASAKI STEEL CORPORATION

LIST OF GOODS

A moutnt expressed
I. Imported Goods in U.S. dollars

Plate mill and finishing equipment, normalizing furnace and drawings,
and metal recuperator for reheating furnace ............. .... 4,200,000

II. Goods Purchased in Japan

Equipment and services required for the construction and installation of
the plate mill and its auxiliary facilities, including the reheating furnace,
light and heavy levelers, a shear line, run-out and transfer tables and
finished product loading and wharf facilities ............. .... 1,800,000

$6,000,000
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Nous vous prions de bien vouloir accepter de financer 20 p. 100 des d~penses effec-
tudes pax la Soci~td des aci6ries de Kawasaki au titre du Projet d6crit dans le Contrat
d'emprunt, apr~s le 30 juin 1960 et avant le date de mise en vigueur. Nous vous prions
6galement d'accepter de financer 20 p. 100 des d~penses effectudes apr~s la date de mise en
vigueur de 'Emprunt, a concurrence du montant total indiqu6 au poste II de la liste ci-
jointe. I1 est entendu que ce pourcentage, ainsi que la fraction de l'Emprunt affect6e aux
d~penses locales, pourront 6tre modifi6s si le montant estimatif des ddpenses ndcessaires

Sl'ex6cution du Projet ou la liste des marchandises qui doivent 8tre importdes viennent &
6tre sensiblement modifids.

Nous vous saurions gr6 de bien vouloir confirmer votre accord sur ce qui pr6cde en
nous renvoyant, apr~s l'avoir signde, la copie ci-jointe de la pr6sente lettre.

Veuillez agr6er, etc.

Pour la Banque japonaise de ddveloppement
(Signd) Michikazu KoNo

Reprdsentant autoris6

Pour acceptation:
Pour la Banque internationale pour

la reconstruction et le d6veloppement:
(Signe) W. A. B. ILIFF

Le 20 d~cembre 1960

SOC11TA DES ACIARIES DE LA KAWASAKI

LISTE DE MARCHANDISES

Montants exprim s
en doUarsI. Marchandises importles des 9tats-Unis

Laminoires pour t6les et matdriel de finissage, fours I recuire et appareils h
adoucir et r~cupdrateur mdtallique pour four de r~chauffage ........ 4 200 000

II. Marchandises acheties au Japon

L'dquipement et les services ndcessaires pour la construction et la raise en
place du laminoir et des installations auxiliaires, y compris le four de
rdchauffage, les surfaceuses lourdes et ldgres, la cisaille, les trains de
rouleaux de sortie, les plates-formes de transbordement et les installa-
tions ndcessaires pour le chargement et le transport , quai des produits
finis ............ ............................. 1800000

6 000 000
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No. 5755. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CANADA RELATING TO THE DISPOSAL
OF PIPELINE FACILITIES IN CANADA. WASHINGTON,
31 MARCH 1960

I

The Secretary of State to the Canadian Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

March 31, 1960

Excellency:

I have the honor to refer to recent discussions between representatives of the
United States and Canadian Governments concerning final disposition of the re-
maining elements of the CANOL project located in Canada.

It will be recalled that on April 1, 1958, the United States Government terminated
operation of CANOL Pipeline No. 2 (the four-inch products pipeline) and thereupon
transferred its equity in the Canadian portion (including the pump house and pumps
on this line at Carcross) to the Canadian Government. Simultaneously the United
States Government made the Alaskan portion of CANOL Pipeline No. 2, together with
appurtenant terminal and pumping facilities at Skagway, available for use by Canada
by conveying for an agreed consideration, including the right to leave the entire line
in place, all interest therein to the White Pass and Yukon Railroad and its affiliates,
the designee of the Canadian Government, thereby fulfilling the obligations of the
United States Government under paragraph 7 of the Annex to the United States-
Canada Haines-Fairbanks Pipeline Agreement of June 30, 1953.2 I have the honor
to propose that the arrangements described above, which have already been made
for the transfer of CANOL Pipeline No. 2, now be confirmed formally by our two
Governments.

1 Came into force on 31 March 1960 by the exchange of the said notes.
United Nations, Treaty Series, Vol. 206, p. 93.
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2]

No 5755. ]RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 3
ENTRE LES ]tTATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET LE CANADA
CONCERNANT L'ATTRIBUTION DRFINITIVE DE LA
PROPRIIRTft DES INSTALLATIONS CANOL AU CANADA.
WASHINGTON, 31 MARS 1960

1

Le Dipartement d'I8tat des Aats-Unis d'Amirique d l'Ambassadeur du Canada
aux I'tats-Unis d'Amirique

DAPARTEMENT D'PtTAT

WASHINGTON

Le 31 mars 1960
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdf~rer aux r6cents entretiens de repr6sentants du Gou-
vernement des fltats-Unis et du Gouvernement du Canada sur l'attribution definitive
de la propri~t6 des 616ments restants de l'entreprise CANOL sis au Canada.

Vous vous rappelez que, le 1er avril 1958, le Gouvernement des Rtats-Unis a
discontinu6 d'utiliser le pipe-line no 2 de la CANOL (le pipe-line de 4 pouces affect6 aux
produits), et qu'il a alors c~d6 au Gouvernement canadien sa part de droits sur la
partie de ce pipe-line sise au Canada (y compris la station de pompage et les pompes
de ce pipe-line situ~es A Carcross). En m~me temps, le Gouvernement des ttats-Unis
mettait la partie du pipe-line no 2 de la CANOL sise en Alaska, avec les installations
terminus et de pompage de Skagway en d~pendant, & la disposition du Canada en
transf6rant tous ses droits & cet 6gard, contre un prix convenu qui comportait la facult6
de laisser le pipe-line en place int~gralement, au chemin de fer White Pass and Yukon
et . ses filiales, d~signds par le Gouvernement canadien, ce qui constituait de la part
du Gouvemement des ]tats-Unis 'ex~cution des engagements contract6s aux termes
du paragraphe 7 de l'Annexe & l'Accord entre les ]-tats-Unis et le Canada concernant
le pipe-line Haines-Fairbanks, en date du 30 juin 1953 4. J'ai l'honneur de proposer
que les modalit~s d'accord exposdes ci-dessus et d~j& convenues pour le transfert du
pipe-line no 2 de la CANOL fassent maintenant l'objet d'une confirmation formelle
par nos deux Gouvernements.

I Traduction du Gouvernement canadien.
2 Translation by the Government of Canada.

Entrd en vigueur le 31 mars 1960 par 'dchange desdites notes.
4 Nations Unies, Recueil des Taits, vol. 206, p. 93.
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With regard to the other CANOL pipeline facilities in Canada still remaining in
United States ownership, it is now proposed, as a result of the aforementioned dis-
cussions, that these facilities should be disposed of as follows :

1. The United States interest in CANOL No. 3 (the 2-inch line), the portion of
CANOL No. 4 (the 3-inch line) in Canada, and the Whitehorse Tank Farm, together with
the appurtenant facilities, will be conveyed (on an "as is" and "where is" basis) to the
Canadian Government for the consideration agreed between representatives of the two
Governments, the facilities having been evaluated in accordance with the procedure
specified in the exchange of notes of February 26, 1945,1 concerning the CANOL Project.

2. The United States-owned petroleum products in the three-inch line will be con-
veyed to Canada at an agreed price.

3. All restrictions contained in previous exchanges of notes between the two Govern-
ments on the dismantlement of any of the CANOL Project facilities, located either in
Canada or the United States, shall no longer be operative upon the conveyance to Canada
of the facilities cited in numbered paragraph (1) above.

4. Upon the conveyance of the facilities to the Canadian Government, the United
States Government will be relieved of the requirements of paragraph 5 of the Annex to
the Haines-Fairbanks Pipeline Agreement, except for the undertaking specified in sub-
paragraph (a) of paragraph 5 so that, effective immediately upon such conveyance, para-
graph 5 of the Haines-Fairbanks Pipeline Agreement shall read:

"5. Use o/ the Pipeline to meet Canadian Requirements

"In the operation of the Haines-Fairbanks pipeline, the United States undertakes
to give assurance of equal consideration to Canadian defense requirements with those
of the United States."

5. The United States may continue to use the water well and water-pumping facilities
at Station F on the 3-inch line for the needs of Station 2-B at Donjek for as long as required
by that Station but not to exceed the period specified in the Haines-Fairbanks Pipeline
Agreement of June 30, 1953, or for such shorter period as may be agreed upon by the two
Governments. Ownership of the water-pumping facilities shall remain with the United
States until the use by the United States of the facilities is terminated, at which time owner-
ship will vest in the Government of Canada. For the period that the water-pumping
facilities remain in United States ownership their operation and maintenance will be the
responsibility of the United States. During such ownership water will be made available
for other than United States use to the extent practicable. Any question as to the rights
of use of the water will be referred for settlement to the appropriate agency of the Govern-
ment of Canada.

If the Canadian Government is in agreement with the foregoing, I have the honor
to propose that this note and your Excellency's note in reply concurring therein shall
constitute an agreement between our two Governments which shall enter into force on
the date of your Excellency's reply and shall supersede all other previous agreements

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 99, p. 273.
No. 5755
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En ce qui conceme les autres installations de pipe-lines de la CANOL sises au
Canada et appartenant encore aux P-tats-Unis, on propose maintenant, A la suite des
entretiens susmentionns, qu'il en soit dispos6 de la fa~on suivante :

1. Les droits des ]tats-Unis dans le pipe-line CANOL no 3 (le pipe-line de 2 pouces),
dans la partie du pipe-line CANOL no 4 (celui de 3 pouces) sise au Canada et dans la
Whitehorse Tank Farm, y compris les installations en d~pendant, sont transf6r6s en bloc
au Gouvernement canadien contre le prix convenu entre les reprdsentants des deux
Gouvernements, apr~s 6valuation des installations effectu~e conform~ment A la m~thode
arrft~e dans l'dchange de notes du 26 f~vrier 19451 concernant l'entreprise CANOL.

2. Les produits p~troliers se trouvant dans le pipe-line de 3 pouces et qui appartien-
nent aux ttats-Unis sont c~d6s au Canada . un prix convenu.

3. Toutes les restrictions que les pr6c6dents 6changes de notes entre les deux Gouverne-
ments avaient apport6es au d6montage des installations de l'entreprise CANOL sises soit
au Canada soit aux ttats-Unis cessent de s'appliquer du fait du transfert au Canada des
installations d~sign6es au paragraphe 1 ci-dessus.

4. Le transfert desdites installations au Gouvemement canadien lib~re le Gouverne-
ment des ttats-Unis des obligations imposdes par le paragraphe 5 de l'Annexe & 'Accord
sur le pipe-line Haines-Fairbanks, sauf en ce qui concerne l'engagement precis que corn-
porte l'alinda (a) du paragraphe 5, de sorte qu'une fois op6r6 le transfert le paragraphe 5
de l'Accord sur le pipe-line Haines-Fairbanks se lira ainsi:

o 5. Usage du pipe-line pour les besoins canadiens

* Les ttats-Unis promettent que, dans l'exploitation du pipe-line de Haines &
Fairbanks, ils accorderont aux besoins de d6fense du Canada la m~me consideration
qu'. ceux des Atats-Unis. *

5. Les ttats-Unis pourront continuer . se servir du puits d'eau et des installations de
pompage d'eau de la station F du pipe-line de 3 pouces pour r6pondre aux besoins de la
station 2-B, sise h Donjek, aussi longtemps qu'il sera n6cessaire de le faire, mais non pas
au-delh de la limite de temps fix~e par 1'Accord du 30 juin 1953 sur le pipe-line Haines-
Fairbanks, ou encore jusqu'i l'expiration d'un d~lai plus bref convenu entre les deux Gou-
vernements. Les ttats-Unis resteront propri~taires des installations de pompage d'eau
tant qu'ils continueront de s'en servir, apr~s quoi le Gouvernement canadien en aura la
propriet6. Tant que les installations de pompage d'eau appartiendront aux ttats-Unis, il
reviendra , ceux-ci de les faire fonctionner et de les entretenir. Dans la mesure du possible
il sera fourni de l'eau, pendant cette pdriode, m~me aux usagers autres que les tats-Unis.
Tout diff6rend entre usagers de l'eau sera port6 devant le service comp6tent du Gouverne-
ment canadien.

Si le Gouvernement canadien agree ce qui precede, j'ai l'honneur de proposer que
la pr~sente note et la rdponse dans le m~me sens de Votre Excellence constituent entre
nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur I la date de la r~ponse de
Votre Excellence et qui annulera et remplacera tous accords antdrieurs entre nos deux

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 99, p. 273.
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or parts thereof between our two Governments pertaining to those CANOL facilities
which are the subject of this agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State
Livingston T. MERCHANT

His Excellency A. D. P. Heeney
Ambassador of Canada

II

The Canadian Ambassador to the Secretary of State

CANADIAN EMBASSY

WASHINGTON, D. C.

March 31, 1960

No. 188

Sir,

I have the honour to refer to your note of March 31 concerning the disposition of
CANOL Pipeline facilities in Canada and to inform you that the Canadian Govern-
ment is pleased to accept the proposals set out in your note and agrees that your note
and this reply should constitute an agreement effective as of today's date. The
Canadian Government also agrees that this exchange of notes shall supersede all other
previous agreements or parts thereof, between our two Governments, pertaining to
those CANOL facilities which are the subject of this agreement.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

A. D. P. HEENEY

The Honourable Christian A. Herter
Secretary of State for the United States of America
Washington, D. C.
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Gouvernements dont les dispositions ou partie des dispositions ont trait aux installa-
tions CANOL visdes par le present Accord.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute con-
sid~ration.

Pour le Secrdtaire d'i-tat
Livingston T. MERCHANT

Son Excellence Monsieur A. D. P. Heeney
Ambassadeur du Canada

ii

L'Ambassadeur du Canada aux 1 tats-Unis d'Amdrique au Secritaire d'Xtat
pour les 1Pats-Unis d'Amdrique

AMBASSADE DU CANADA

WASHINGTON (D. C.)
Le 31 mars 1960

No 188

Monsieur le Secr~taire d'Jttat,

Me r~f~rant A votre Note du 31 mars relative A 1'attribution definitive de la pro-
pri6t6 des installations CANOL sises au Canada, j'ai l'honneur de vous faire con-
naitre que le Gouvernement canadien est heureux d'accepter les propositions 6non-
c~es dans votre Note ; celle-ci et la pr6sente r6ponse constitueront un accord entrant en
vigueur aujourd'hui m~me. Le Gouvernement canadien accepte aussi que le present
Accord annule et remplace tous accords ant~rieurs entre nos deux Gouvernements
dont les dispositions ou partie des dispositions ont trait aux installations CANOL
vis6es par le present Accord.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secr~taire d'etat, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

A. D. P. HEENEY

L'Honorable Christian A. Herter
Secr~taire d'etat des ]ttats-Unis d'Am~rique
Washington (D. C.)
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No. 5756. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL
TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS
AMENDED. SIGNED AT PARIS, ON 4 NOVEMBER 1960

The Government of the United States of America and the Government of the
French Republic :

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities be-
tween their two countries and with other friendly nations in a manner which would not
displace usual marketings of the United States of America and France in these corn-
modifies or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns
of commercial trade with friendly countries;

Considering that the purchase for francs of surplus agricultural commodities
produced in the United States of America will assist in achieving such an expansion of
trade ;

Considering that the francs accruing from such purchases will be utilized in a
manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as specified
below, of surplus agricultural commodities to France pursuant to Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended, (hereinafter referred
.to as the Act) and the measures which the two Governments will take individually
and collectively in furthering the expansion of trade in such commodities;

Have agreed as follows:

Article I

SALES FOR FRANCS

1. Subject to the availability of commodities for programming under the Act
and to issuance by the Government of the United States of America and acceptance
by the Government of the French Republic of purchase authorizations, the Govern-
ment of the United States of America undertakes to finance the sales for French francs
to purchasers authorized by the Government of the French Republic of the following

I Came into force on 4 November 1960, upon signature, in accordance with article VI.
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NO 5756. ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS D'AM!RRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RIRPUBLIQUE FRAN§AISE CONFORME AUX DIS-
POSITIONS DU TITRE I DE LA LOI DES 1RTATS-UNIS
TENDANT A D]RVELOPPER ET A AIDER LE COMMERCE
AGRICOLE TELLE QU'ELLE A tRTIR AMENDtRE. SIGNIt
A PARIS, LE 4 NOVEMBRE 1960

Le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique et le Gouvemement de la Rdpu-
blique Frangaise :

Reconnaissant qu'il est desirable de d~velopper le march6 des produits agricoles
entre leurs deux pays et avec d'autres pays amis d'une faqon telle que ces operations
ne risquent pas de perturber les marches habituels des ktats-Unis d'Am6rique et de la
France pour ces produits, ou d'entrainer des modifications excessives des prix mon-
diaux de ces produits agricoles, ou des courants commerciaux normaux avec les pays
amis;

Consid6rant que 'achat en francs de produits agricoles en surplus aux ttats-Unis
aidera A la r~alisation de ce d~veloppement;

Considdrant que les francs provenant de ces achats seront utilis~s d'une faqon pro-
fitable aux deux pays;

D6sirant 6tablir des arrangements applicables aux ventes, d~finies ci-dessous, de
produits agricoles en surplus A la France conform~ment au Titre I de la Loi des Rtats-
Unis tendant h d~velopper et A aider le commerce agricole telle qu'elle a W amend~e
(ci-apr~s mentionn6e comme ((la Loi D) et les mesures que les deux Gouvernements
prendront tant individuellement que collectivement pour poursuivre le d6veloppe-
ment du commerce agricole en ce qui concerne de tels produits;

Sont convenus de ce qui suit :

Article I

VENTES PAYABLES EN FRANCS

1. Sous r~serve de disponibilit6 des produits tombant sous l'application de cette
loi, ainsi que de l'6mission par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique des auto-
risations d'achats et de l'acceptation de celles-ci par le Gouvernement de la Rpublique
Frangaise, le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique s'engage A financer la vente,
avec paiement en francs, A des acheteurs autoris~s par le Gouvernement de la R~pu-

I Entrd en vigueur le 4 novembre 1960, d~s la signature, conformdment k 1'article VI.



326 United Nations - Treaty Series 1961

agricultural commodities determined to be surplus pursuant to the Act, in the amounts
indicated:

Export market
Commodity value

(million)

Tobacco ..... ....................... .... $2.5
Ocean transportation (50%) ... .................. . 03

TOTAL $2.53

2. Applications for purchase authorizations will be made within 90 calendar
days after the effective date of this Agreement. Purchase authorizations will include
provisions relating to the sale and delivery of commodities, the time and circumstances
of deposit of francs accruing from such sale, and other relevant matters.

Article II

USES OF FRANCS

The two Governments agree that the francs accruing to the Government of the
United States of America as a consequence of sales made pursuant to this Agreement
will be used by the Government of the United States of America, in such manner and
order of priority as the Government of the United States of America shall determine,
for United States expenditures under Section 104 of the Act.

Article III

DEPOSIT OF FRANCS

The deposit of French francs to the account of the Government of the United
States of America in payment for the commodities and for ocean transportation costs
financed by the Government of the United States of America (except excess costs

resulting from the requirement that United States flag vessels be used) shall be made
at the rate of exchange for United States dollars generally applicable to import trans-
actions (excluding imports granted a preferential rate) in effect on the dates of dollar
disbursement by United States banks, or by the Government of the United States of
America, as provided in the purchase authorizations.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of the French Republic agrees that it will take all possible
measures to prevent the resale or transhipment to other countries or the use for other

No. 5756
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blique Frangaise, des produits agricoles suivants, consid~rs comme surplus aux
termes de la Loi, pour les montants indiqu~s ci-dessous:

Valeur
Produil a 1'exportation

(en millions
de $)

Tabac ......... ........................ 8 2,5
Fret maritime ..... .................... .... 0, 03

TOTAL $ 2, 53

2. Les demandes d'autorisations d'achats seront d~pos~es dans un d~lai de
90 jours apr~s la date d'entr~e en vigueur de cet accord. Ces autorisations d'achats corn-
prendront des dispositions relatives a la vente et a la livraison des produits, h l'6poque
et aux conditions de d~p6t des francs provenant de telles ventes et k tous autres objets
correspondants.

Article II

UTILISATION DES FRANCS

Les deux Gouvernements conviennent que les francs acquis par le Gouvernement
des ktats-Unis d'Am~rique A la suite des ventes faites conform6ment au present accord
seront utilis~s par le Gouvemement des ]tats-Unis d'Amdrique de la fagon et dans
l'ordre de priorit6 drtermin6 par ce dernier pour les d6penses amricaines dans le
cadre de la Section 104 de la Loi.

Article III

DtP6T DES FRANCS

Le ddp6t des francs frangais au compte du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~ri-
que en r6glement des produits et des frais de transport maritime finances par le
Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique (sauf les frais suppldmentaires resultant de
l'obligation d'utiliser des navires battant pavillon am6ricain) devra 6tre effectu6 au
taux de change g6n~ralement applicable pour les dollars des Rtats-Unis dans les
operations d'importation (A l'exclusion des operations d'importation b~n~ficiant d'un
taux pr~f6rentiel) aux dates des versements en dollars effectu~s par les banques
amdricaines, ou par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique, selon les dispositions
des autorisations d'achats.

Article IV

DISPOSITIONS GtNItRALES

1. Le Gouvernement de la Rdpublique Frangaise convient de prendre toutes dis-
positions possibles pour emp~cher la revente ou le transit vers d'autres pays, ou l'utili-
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than domestic purposes, (except where such resale, transhipment or use is specifically
approved by the Government of the United States of America), of the surplus agri-
cultural commodities purchased pursuant to the provisions of this Agreement.

2. The two Governments agree that they will take reasonable precautions to
assure that all sales or purchases of surplus agricultural commodities, pursuant to the
Agreement, will not displace usual marketings of the United States of America in these
commodities, or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal
patterns of commercial trade with friendly countries.

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will use their best
endeavors to develop and expand continuous market demand for agricultural com-
modities.

4. The Government of the French Republic agrees to furnish, upon request of
the United States of America, information on the progress of the program, particularly
with respect to the arrival and condition of commodities and the provision for the
maintenance of usual marketings, and information relating to exports of the same or
like commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon the request of either of them, consult regarding
any matter relating to the application of this Agreement or to the operation of arrange-
ments carried out pursuant to this Agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

The Agreement shall enter into force upon signature.

DONE at Paris, in duplicate, in the English and French languages this fourth day
of November, 1960.

For the Government of the United States of America
Amory HOUGHTON

For the Government of the French Republic:
Eric DE CARBONNEL
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sation de ces produits pour des usages autres que les besoins int~rieurs, des produits
agricoles en surplus achet~s conformxment aux dispositions du pr6sent accord (sauf
dans les cas oii une revente, un transit ou une telle utilisation seraient express~ment
approuvAs par le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique).

2. Les deux Gouvernements sont convenus de prendre toutes precautions raison-
nables pour assurer que toutes ventes ou tous achats de produits agricoles en surplus
effectu~s conform~ment au present accord ne perturbent pas les marches normaux des
ktats-Unis pour ces produits ou n'entrainent pas de modifications excessives des
prix mondiaux de ces produits ou des courants commerciaux normaux avec les pays
anus.

3. Dans l'application du present accord les deux Gouvernements s'efforceront de
d6velopper et d'6largir la demande continue des produits agricoles.

4. Le Gouvernement de la R~publique Franqaise accepte de fournirsur la demande
des ttats-Unis d'Am~rique, des renseignements concernant l'dtat d'avancement de
ce programme, particuli~rement quant & l'arrivage et h l'tat des produits, ainsi que
les dispositions prises par lui pour maintenir les conditions normales du march6 et des
informations sur les exportations de ces produits ou de produits semblables.

Article V

CONSULTATIONS

A la requite de Fun d'eux, les deux Gouvernements se consulteront en ce qui con-
cerne toute question relative l'application du present accord ou A l'ex~cution des
arrangements A mettre en oeuvre conform6ment . cet accord.

Article VI

ENTRP-E EN VIGUEUR

Le present accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Paris, en double exemplaire, en langue anglaise et en langue fran~aise, le
4 novembre 1960.

Pour le Gouvernement des ]Etats-Unis d'Amdrique:
Amory HOUGHTON

Pour le Gouvernement de la R~publique Franqaise:
Eric DE CARBONNEL

N- 5756
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MINUTE OF UNDERSTANDING

During the negotiations which resulted in the conclusion of the Agreement of
November 4, 1960 between our two Governments regarding the importation by France
of surplus agricultural commodities under the provisions of U.S. Public Law 480, the
representatives of the French Government stated that imports thus effected will not
lead to any results contrary to the provisions of the U.S. legislation referred to above.

The representatives of the Government of the United States took note of this dec-
laration.

DONE at Paris, in duplicate, in the English and French languages, this 4th day of
November 1960.

For the Government of the United States of America
Amory HOUGHTON

For the Government of the French Republic:
Eric DE CARBONNEL

No. 5756
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PROCS-VERBAL D'ACCORD

Au cours des n~gociations qui ont conduit A la conclusion de l'Accord du 4 novem-
bre 1960 entre nos deux Gouvernements sur l'importation en France de produits
agricoles en surplus dans le cadre de la Loi am~ricaine 480, les reprdsentants du Gou-
vernement franqais ont indiqu6 que les importations ainsi r~alis~es n'entrameront
pas de consequences contraires aux dispositions de la Loi am~ricaine 480 pr~cit~e.

Les repr~sentants du Gouvernement des Etats-Unis ont pris acte de cette d6-
claration.

FAIT . Paris, en double exemplaire, en langue anglaise et en langue frangaise, le
4 novembre 1960.

Pour le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique:
Amory HOUGHTON

Pour le Gouvernement de la R~publique Frangaise:
Eric DE CARBONNEL

NO 5756
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EXCHANGE OF LETTERS - RCHANGE DE LETTRES

The American Ambassador to the Secre- L'Ambassadeurdes I'tats-Unisd'Amdrique
tary-General, French Ministry of For- au Secrdtaire gendral du Ministare des
eign Aflairs affaires dtranghres de la Ripublique

/ranpaise

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Paris, November 4, 1960
Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between
the Government of the United States of America and the Government of the French
Republic signed today. 1

I wish to confirm my Government's understanding of the agreement reached in
conversations which have taken place between this Embassy and the Government of
the French Republic with respect to the use of French francs for agricultural market
development purposes by the Government of the United States of America under
Section 104 (a) of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amend-
ed.

The French francs accruing under this Agreement would be put at the disposal
of the Government of the United States of America and utilized in accordance with
Article II of the Agreement. The French franc equivalent of $2.53 million accrued
under the February 28, 1958 Agricultural Commodities Agreement 2 (which had been
earmarked for military housing but which after March 31, 1959 became available for
payment of any U.S. obligations) will be made available to the United States Depart-
ment of Agriculture for use under subsection (a) of Section 104 as follows :

(1) The equivalent of $700,000 for tobacco market development in France in
agreement with the Service Frangais d'Exploitation Industrielle des Tabacs et des
Allumettes ;

(2) The equivalent of $700,000 for agricultural utilization research in France;
and

(3) The equivalent of $1,130,000 for cotton market development activities in
France, including support of the European Regional Office of the Cotton Council
International, and for other market development projects. The Government of the
United States of America will consult with the Government of the French Republic
prior to the initiation of market development projects involving commodities other
than tobacco and will not undertake any projects to which the Government of the
French Republic objects.

See p. 324 of this volume.

United Nations, Treaty Series, Vol. 366, p. 343.
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I shall appreciate receiving Your Excellency's confirmation of the above under-
standing.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Amory HOUGHTON

His Excellency Eric de Carbonnel
Secretary General
Ministry of Foreign Affairs
Paris

[TRADUCTION - TRANSLATION]

SERVICE DIPLOMATIQUE DES tTATS-UNIS D'AMP-RIQUE

Paris, le 4 novembre 1960

Monsieur le Secr6taire g6n6ral,

[Voir lettre II]

Veuillez agrder, etc.
Amory HOUGHTON

Son Excellence Monsieur Eric de Carbonnel
Secrdtaire g~n~ral
Minist~re des affaires 6trang~res
Paris

II

The Secretary- General, French Ministry Le Secritaire gdniral du Ministare des
of Foreign Affairs to the American affaires itrangres de la Ripublique
Ambassador franpaise ei l'Ambassadeur des 9tats-

Unis d'Amirique

Paris, le 4 novembre 1960

Monsieur l'Ambassadeur,

Je me r6fre & votre lettre du 4 novembre 1960 dont le texte traduit en frangais
est le suivant :

e(J'ai l'honneur de me r~f6rer A l'accord sur les fournitures de produits agri-
coles qui a W sign6 ce jour 1 entre le Gouvemement des ttats-Unis d'Amdrique
et le Gouvernement de la Rpublique franqaise.

Voir p. 325 de ce volume.
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((Je desire confirmer le sens donn6 par mon Gouvernement A 'accord inter-
venu au cours des conversations entre cette Ambassade et le Gouvernement de la
R~publique franqaise en ce qui concerne l'utilisation des francs fran~ais par le
Gouvemement des Rtats-Unis d'Am~rique pour le d~veloppement des marchds
agricoles dans le cadre de la Section 104 (a) de la Loi tendant a d~velopper et A
aider le commerce agricole.

(( Les francs fran~ais r~sultant de cet accord seraient mis A la disposition
du Gouvernement des ktats-Unis d'Am~rique et utilis~s conform~ment a 'Article
II de 'accord. La contre-valeur en francs de 2.530.000 dollars provenant de l'accord
sur les produits agricoles en date du 28 f6vrier 19581 (affect~e initialement aux
logements militaires mais devenue utilisable apr~s le 31 mars 1959 pour le r~gle-
ment des obligations am~ricaines de toutes natures) sera mise AL la disposition du
D~partement de 'Agriculture des ttats-Unis pour 6tre employee dans le cadre de
la sous-section (a) de la Section 104, dans les conditions suivantes :

(( 10) la contre-valeur de $ 700.000 pour le d6veloppement des ventes de
tabac en France en accord avec le Service frangais d'Exploitation Industrielle
des Tabacs et des Allumettes ;

((20) la contre-valeur de $ 700.000 pour la recherche en France portant sur
l'utilisation des produits agricoles ;

((30) la contre-valeur de $ 1.130.000 pour les activit~s tendant au d6veloppe-
ment du march6 du coton en France, y compris les subventions accord~es au
Bureau r6gional en Europe du Cotton Council International et pour tous autres
projets d'expansion de march~s. Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique
consultera le Gouvernement de la R6publique frangaise avant de mettre en
ceuvre des projets de d6veloppement de march6s concernant les produits autres
que le tabac et n'entreprendra aucun projet pour lequel le Gouvernement de la
R~publique franqaise formulera des objections.

((J'attacherais du prix A ce que vous vouliez bien me confirmer que le sens
donn6 ci-dessus correspond a 'accord intervenu entre nous. )
J'ai l'honneur de vous confirmer que les dispositions reprises dans la lettre men-

tionn~e ci-dessus correspondent bien au sens donn6 par mon Gouvernement a l'accord
intervenu entre nous.

Veuillez agr~er, Monsieur 'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute consid6-
ration.

Eric DE CARBONNEL

Son Excellence Monsieur Amory Houghton
Ambassadeur des Rtats-Unis d'Am6rique
Paris

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 366, p. 343.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

Paris, November 4, 1960

Mr. Ambassador:

I refer to your note of November 4, 1960, the text of which, translated into
French, reads as follows :

[See letter I]

I have the honor to confirm that the provisions set forth in the above-mentioned
note represent my Government's understanding of the agreement reached by us.

Accept, Mr. Ambassador, the assurances of my very high consideration.

Eric DE CARBONNEL

His Excellency Amory Houghton
Ambassador of the United States of America
Paris

III

The Secretary- General, French Ministry Le Secrdtaire gdnlral du Ministare des
of Foreign Afairs to the American aflaires dtrang~res de la Ripublique
Ambassador franpaise ei l'Ambassadeur des 1 tats-

Unis d'Amdrique

Paris, le 4 novembre 1960

Monsieur 'Ambassadeur,

Aux termes de l'Article I de l'Accord sur les produits agricoles sign6 ce jour par
nos deux Gouvernements par lequel le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique
s'engage A financer la fourniture Ai la France de tabac repr~sentant une valeur de
2.500.000 dollars, j'ai l'honneur de vous informer de ce qui suit :

En donnant son accord au Gouvernement des ]&tats-Unis pour que la fourniture
de tabac ci-dessus mentionn~e ne perturbe ni les march~s de tabac normaux des
ktats-Unis, ni les prix mondiaux de produits agricoles, ni les courants commerciaux
normaux avec les pays amis, le Gouvernement de la R6publique frangaise convient
qu'en plus du tabac faisant l'objet de cet Accord, la France ach~tera aux ktats-Unis
et importera pendant l'ann~e se terminant le 30 juin 1961 du tabac repr~sentant une
valeur d'au moins 1.500.000 dollars.

1 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique.
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Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me confirmer votre accord sur le
contenu de cette lettre.

Veuillez agr~er, Monsieur 'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute consi-
ddration.

Eric DE CARBONNEL

Son Excellence Monsieur Amory Houghton
Ambassadeur des Rtats-Unis d'Am~rique
Paris

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Paris, 4 November 1960

Excellency,

[See letter IV]

Eric DE CARBONNEL

His Excellency Amory Houghton
Ambassador of the United States of America
Paris

IV

The American Ambassador to the Secre-
tary-General, Ministry of Foreign Af-
fairs

L'Ambassadeur des .9tats-Unis d'Ami-
rique au Secrdtaire giniral du Ministare
des affaires dtrangres de la Ripublique
franpaise

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Paris, November 4, 1960

Excellency:

I have the honor to refer to your Excellency's letter of today's date, which reads
as follows in English :

"Pursuant to Article I of the Agricultural Commodities Agreement signed
today by our two Governments, under which the Government of the United
States of America undertakes to finance the delivery to France of $2.5 million
worth of tobacco, I have the honor to inform you of the following:
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"In expressing its agreement with the Government of the United States of
America that the above-mentioned delivery of tobacco should not displace
usual marketings of tobacco of the United States of America or unduly disrupt
world prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial trade
with friendly countries, the Government of the French Republic agrees that in
addition to the tobacco provided by this Agreement, France will procure and
import during the year ending June 30, 1961 at least $1.5 million worth of
tobacco from the United States.

"I shall appreciate receiving your Excellency's confirmation of the above
understanding."

I have the honor to confirm on behalf of my Government the understanding set
forth in your Excellency's letter quoted above.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Amory HOUGHTON
His Excellency Eric de Carbonnel
Secretary General
Ministry of Foreign Affairs
Paris

[TRADUCTION - TRANSLATION]

SERVICE DIPLOMATIQUE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

Paris, le 4 novembre 1960

Monsieur le Secrdtaire g~ndral,

Je me rdfre A votre lettre en date de ce jour dont le texte traduit en anglais est
le suivant:

[Voir lettre III]

J'ai l'honneur de vous confirmer que les termes de la lettre pr6cit6e de Votre
Excellence correspondent bien A l'interprdtation de mon Gouvernement.

Veuilez agrder, etc.

Amory HOUGHTON
Son Excellence Monsieur Eric de Carbonnel
Secr6taire g6ndral
Minist~re des affaires 6trang~res
Paris
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UNITED STATES OF AMERICA
and

REPUBLIC OF KOREA

Insured Parcel Post Agreement. Signed at Seoul, on 15 July
1960, and at Washington, on 17 August 1960
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Registered by the United States of America on 17 July 1961.

CTATS-UNIS D'AMARIQUE
et

REPUBLIQUE DE CORPE

Arrangement relatif aux colis postaux avee valeur delaree.
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No. 5757. INSURED PARCEL POST AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
REPUBLIC OF KOREA. SIGNED AT SEOUL, ON 15 JULY
1960, AND AT WASHINGTON, ON 17 AUGUST 1960

For the purpose of concluding arrangements for the extension of the parcel-post
service between the Republic of Korea and the United States of America (including
Alaska, Hawaii, Puerto Rico, Guam, Samoa, and the Virgin Islands of the United
States), to include the insurance of parcels the Minister of Communications of the
Republic of Korea and the Postmaster General of the United States of America by
virtue of authority vested in them, have agreed upon the following articles:

Article I

INSURANCE

1. The Administrations of the Republic of Korea on the one hand and the United
States of America (including Alaska, Hawaii, Puerto Rico, Guam, Samoa, and the
Virgin Islands of the United States) on the other hand, agree to execute the service of
parcels with an insured value up to the maximum of 300 gold francs or the equivalent
thereof in the currency of the country of origin, upon payment by the sender of such
special additional fees as each of the countries of origin mentioned may establish in its
own service.

2. All articles prohibited transmission by ordinary (uninsured) parcel post are
also prohibited transmission by insured parcel post. These articles include, among
others, manufactured and unmanufactured gold, silver, platinum and other precious
metals, bank notes and bonds.

3. Parcels may be insured for their total value or for only part of their total
value, at the option of the sender.

Article II

INDEMNITY

1. Except in the cases mentioned in the article following, the Administrations
are responsible for the loss of insured parcels mailed in one of the two contracting
countries for delivery in the other and for the loss, abstraction of, or damage to their
contents, or a part thereof.

1 Came into force on 1 January 1961, the date mutually settled between the Administrations
of the two countries, in accordance with article XIX.
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[TRADuCTION - TRANSLATION]

No 5757. ARRANGEMENT' ENTRE LES ]RTATS-UNIS D'A-
MIRIQUE ET LA R]RPUBLIQUE DE COR]RE RELATIF
AUX COLIS POSTAUX AVEC VALEUR DP-CLARkE. SI-
GNR A S] OUL, LE 15 JUILLET 1960, ET A WASHINGTON,
LE 17 AOTYT 1960

En vue de conclure un arrangement destind a 6tendre aux colis avec valeur
ddclar~e le service des colis postaux entre la R~publique de Cor~e et les P-tats-Unis
d'Am~rique (y compris 'Alaska, Hawal, Porto Rico, Guam, Samoa et les iles
Vierges am~ricaines), le Ministre des communications de la R~publique de Corde et le
Directeur g~ndral des postes des ]Etats-Unis d'Am6rique, agissant en vertu des pou-
voirs qui leur ont w confdrds, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

DACLARATION DE VALEUR

1. Les administrations de la R~publique de Cor~e, d'une part, et des ttats-Unis
d'Am~rique (y compris 'Alaska, Hawai, Porto Rico, Guam, Samoa et les iles Vierges
amricaines), d'autre part, conviennent d'assurer le service des colis avec valeur
d~clar~e jusqu'k concurrence de 300 francs-or, ou de 1'6quivalent de cette somme dans
la monnaie du pays d'origine, moyennant le versement par 1'exp6diteur des taxes
supplmentaires sp~ciales que chacun des pays pr~cit~s pourra 6tablir dans son ser-
vice.

2. L'exp~dition par colis avec valeur d~clar~e est interdite pour tous les objets
dont 'exp~ition est interdite par colis ordinaire (valeur non d~clar~e). Les objets de
cette catdgorie comprennent, entre autres, 'or, l'argent, le platine et les autres m~taux
pr~cieux manufactures ou non, les billets de banque et les valeurs mobili~res.

3. L'expdditeur a la facultd de d~clarer les colis pour leur valeur totale ou pour
une partie seulement de cette valeur.

Article II

INDEMNITtS

1. Sauf dans les cas prdvus A l'article suivant, les administrations r~pondent de
la perte des colis avec valeur d~clar~e, exp~di6s de l'un des deux pays contractants
pour 6tre livr~s dans 'autre ainsi que de la perte, de la soustraction ou de 1'avarie de
leur contenu ou d'une partie de celui-ci.

1 Entrd en vigueur le l e r 
janvier 1961, date fixde d'un commun accord par les administrations

des deux pays, conformdment k l'article XIX.
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The sender, or other rightful claimant, is entitled to compensation corresponding
to the actual amount of the loss, abstraction or damage. The amount of indenity
is calculated on the basis of the actual value (current price, or, in the absence of current
price, the ordinary estimated value) at the place where and the time when the parcel
was accepted for mailing, provided in any case that the indemnity may not be greater
than the amount for which the parcel was insured and on which the insurance fee has
been collected, or the maximum amount of 300 gold francs or its equivalent.

2. No indemnity is paid for indirect damages or loss of profits resulting from
the loss, rifling, damage, non-delivery, misdelivery, or delay of an insured parcel dis-
patched in accordance with the conditions of the present Agreement.

3. In the case where indemnity is payable for the loss of a parcel or for the
destruction or abstraction of the whole of the contents thereof, the sender is entitled
to return of the postal charges, if claimed. However, the insurance fees are not in any
case returned.

4. In the absence of special agreement to the contrary between the countries
involved, which agreement may be made by correspondence, no indemnity will be
paid by either country for the loss, rifling, or damage of transit insured parcels; that
is, parcels originating in a country not participating in this Agreement and destined
for one of the two contracting countries or parcels originating in one of the two con-
tracting countries and destined for a country not participating in this Agreement.

5. When an insured parcel originating in one country and destined to be deliver-
ed to the other country is reforwarded from there to a third country or is returned to
a third country at the request of the sender or of the addressee, the party entitled to
indemnity in case of loss, rifling, or damage occurring subsequent to the reforwarding
or return of the parcel by the original country of destination, can lay claim in such a
case, only to the indemnity which the country where the loss, rifling, or damage occur-
red consents to pay, or which that country is obliged to pay in accordance with the
agreement made between the countries directly interested in the reforwarding or
return. Either of the two countries signing the present Agreement which wrongly
forwards an insured parcel to a third country is responsible to the sender to the same
extent as the country of origin ; that is, within the limits of the present Agreement.

6. The sender is responsible for defects in the packing and insufficiency in the
closing and sealing of insured parcels. Moreover, the two Administrations are re-
leased from all responsibility in case of loss, rifling, or damage caused by defects not
noticed at the time of mailing.

No.- 5757



1961 Nations Unies - Recueil des Traitds 363

L'exp~diteur, ou tout autre r~clamant lgitime, a droit & une indemnitd correspon-
dant au montant reel de la perte, de la soustraction ou de l'avarie. L'indemnitd est
calcul~e d'apr~s la valeur r6elle (prix courant ou, a d~faut de prix courant, valeur
normale d'estimation) au lieu et a l'dpoque oii le colis a W accept6 A 'exp~dition,
6tant entendu qu'en aucun cas l'indemnitd ne peut d~passer le montant de la dclara-
tion de valeur sur lequel le droit d'assurance a W per~u ou la somme de 300 francs-or
ou son 6quivalent.

2. Aucune indemnitd n'est vers~e pour les dommages indirects ou le manque
gagner r~sultant de la perte, de la soustraction, d'une avarie, de la mise au rebut, d'une
erreur de livraison ou du retard d'un colis avec valeur d~clar~e expddi6 conform~ment
aux prescriptions du present Arrangement.

3. Dans tous les cas oii une indemnitd est due pour la perte d'un colis ou pour la
destruction ou la soustraction de la totalit6 de son contenu, l'exp~iteur a droit, s'il
en fait la demande, A la restitution des taxes postales acquitt~es. Toutefois, les droits
d'assurance ne sont en aucun cas restitu~s.

4. A moins que les pays int~ress~s ne soient express~ment convenus du contraire,
ce qu'ils peuvent faire par correspondance, aucun des deux pays ne paiera d'indem-
nit6 pour la perte, la soustraction ou l'avarie de colis avec valeur ddclar~e transportds
en transit, c'est-a-dire de colis expddi~s d'un pays qui n'est pas partie au prdsent Ar-
rangement A destination de l'un des deux pays contractants, ou de colis exp~di~s de
1'un des deux pays contractants a destination d'un pays qui n'est pas partie au present
Arrangement.

5. Si un colis avec valeur d~clar~e, expdi6 de l'un des deux pays A destination de
l'autre est r~expddi6 de ce dernier pays vers un pays tiers ou est renvoy6 a un pays
tiers, sur la demande de 'exp~diteur ou du destinataire, l'ayant droit A indemnit6 en
cas de perte, de soustraction ou d'avarie survenue post~rieurement la r~expddition
ou au renvoi du colis par le pays de premiere destination, peut uniquement r~clamer
l'indemnit6 que le pays oii s'est produite la perte, la soustraction ou l'avarie consent
a payer ou qu'il est tenu de payer conform~ment a l'accord intervenu entre les pays
directement int~ress~s a la r~exp~dition ou au renvoi. Celui des deux pays signataires
du present Arrangement qui achemine par erreur vers un pays tiers un colis avec
valeur d~clar~e est responsable envers 'exp6diteur dans la m~me mesure que le pays
d'origine, c'est-ii-dire dans les limites que fixe le present Arrangement.

6. L'exp~diteur r~pond des d~fectuosit~s de 'emballage ou de l'insuffisance de la
fermeture ou du cachetage des colis avec valeur dclare. En outre, les deux Adminis-
trations sont d~gag~es de toute responsabilitd lorsque la perte, la soustraction ou
l'avarie a t caus~e par des ddfectuosit~s qui n'avaient pas W remarqu~es au moment
du d~p6t.

N 5757



364 United Nations - Treaty Series 1961

Article III

EXCEPTIONS IN THE PRINCIPLE OF RESPONSIBILITY

The Administrations are released from all responsibility :

(a) In case of parcels of which the addressee has accepted delivery without
reservation. In the case of "in care" parcels, responsibility ceases when delivery has
been made to the addressee first mentioned and his receipt has been obtained.

(b) In case of loss or damage through force majeure.

(c) When their responsibility not having been proved otherwise, they are
unable to account for parcels in consequence of the destruction of official documents
through force majeure.

(d) When the damage has been caused by the fault or negligence of the sender or
the addressee or the representative of either, or when it is due to the nature of the
article.

(e) For parcels which contain prohibited articles.

(/) In case the sender of an insured parcel, with intent to defraud, declares the
contents to be above their real value, this rule, however, shall not prejudice any legal
proceedings necessitated by the legislation of the country of origin.

(g) For parcels seized by the Customs because of false declaration of contents.

(h) When no inquiry or application for indemnity has been made by claimant
or his representative within a year commencing with the day following the posting of
the insured parcel.

(i) For parcels which contain matter of no intrinsic value, or perishable matter,
or which did not conform to the stipulations of this Agreement, or which were not
posted in the manner prescribed; but the country responsible for the loss, rifling, or
damage may pay indemnity in respect of such parcels without recourse to the other
Administration.

Article IV

TERMINATION OF RESPONSIBILITY

Administrations cease to be responsible for parcels of which they have effected

delivery in accordance with their internal regulations for parcels of the same nature.

Responsibility is, however, maintained when the addressee or, in case of return,
the sender makes reservations in taking delivery of a parcel the contents of which
have been abstracted or damaged.

No. 5757
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Article III

EXCEPTIONS AU PRINCIPE DE LA RESPONSABILITA

Les administrations sont d~gag~es de toute responsabilitd :

a) Lorsque le destinataire a pris livraison des colis sans formuler de r~serves.
Dans le cas de colis expdids ( aux soins de ... , les administrations cessent d'6tre
responsables lorsque le colis a W remis au premier destinataire mentionn6 et que
celui-ci en a donn6 d~charge.

b) Lorsque la perte ou l'avarie est due k un cas de force majeure.

c) Lorsque la preuve de leur responsabilit6 n'ayant pas W administr~e autre-
ment, elles ne peuvent rendre compte des colis en raison de la destruction des docu-
ments de service rdsultant d'un cas de force majeure.

d) Lorsque le dommage a W caus6 par la faute ou la negligence de 'exp6diteur,
du destinataire ou du repr~sentant de l'un ou de l'autre ou provient de la nature de
l'objet.

e) Lorsqu'il s'agit de colis dont le contenu tombe sous le coup d'une interdiction.

f) Lorsqu'il s'agit d'un colis avec valeur d~clar~e dont l'exp~diteur, dans une
intention frauduleuse, a d~clar6 pour le contenu une valeur supdrieure & sa valeur
rdelle ; toutefois, cette disposition ne fait pas obstacle aux poursuites judiciaires pr6-
vues par la legislation du pays d'origine.

g) Lorsque les colis ont Rd saisis par les douanes pour fausse d~claration du con-
tenu.

h) Lorsque le r~clamant ou son repr6sentant n'a formul. aucune reclamation ou
demande d'indenmit6 dans le d~lai d'un an & compter du lendemain du ddp6t du colis
avec valeur d~clar~e.

i) Lorsqu'il s'agit de colis dont le contenu n'a pas de valeur intrins~que ou est de
nature p~rissable ou qui ne sont pas conformes aux stipulations du pr6sent Arrange-
ment ou dont le d~p6t n'a pas dth effectu6 de la manire prescrite ; le pays respon-
sable de la perte, de la soustraction ou de l'avarie peut cependant payer une indemnit6
relative . ces colis, sans droit de recours contre l'administration de l'autre pays.

Article IV

CESSATION DE LA RESPONSABILITA

Les administrations cessent d'etre responsables des colis dont elles ont effectu6 la
remise dans les conditions prescrites par leur r~glement int6rieur pour les colis de m~me
nature.

Toutefois, leur responsabilitd subsiste lorsque le destinataire ou, en cas de renvoi,
l'exp~diteur formule des reserves en prenant livraison d'un colis dont le contenu a W
soustrait ou avarid.

N 5757
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Article V

PAYMENT OF INDEMNITY

The obligation to pay compensation, as well as the postage charges due to be
refunded, rests with the Administration to which the office of origin of the parcel is
subordinate. However, in cases where the compensation is paid to the addressee in
accordance with Article II, Section 1, second paragraph, the obligation shall rest with
the Administration of destination. The paying Administration retains the right to
make a claim against the Administration responsible.

Article VI

PERIOD FOR PAYMENT OF COMPENSATION

1. The payment of compensation for an insured parcel shall be made to the
rightful claimant as soon as possible and at the latest within a period of one year
counting from the day following that on which the application is made.

However, the Administration responsible for making payment may exceptionally
defer payment of indemnity for a longer period than that stipulated if, at the expira-
tion of that period, it has not been able to determine the disposition made of the
article in question or the responsibility incurred.

2. Except in cases where payment is exceptionally deferred as provided in the
second paragraph of the foregoing section, the Postal Administration which under-
takes payment of compensation is authorized to pay indemnity on behalf of the Office
which, after being duly notified of the application for indemnity, has let nine months
pass without settling the matter.

Article VII

FIXING OF RESPONSIBILITY

1. Until the contrary is proved, responsibility for an insured parcel rests with
the Administration which, having received the parcel without making any reservations
and being put in possession of all the regulation means of investigation, cannot
establish the disposal of the parcel.

2. When the loss, rifling, or damage of an insured parcel is detected upon
opening the receptacle at the receiving exchange office, and has been regularly pointed
out to the dispatching exchange office, the responsibility falls on the Administration
to which the latter office belongs, unless it be proved that the irregularity occurred in
the service of the receiving Administration.

3. If the loss, rifling, or damage has taken place in the course of transportation,
without its being possible to establish on the territory or in the service of which coun-
try the act took place, the Offices involved bear the loss in equal shares.

No. 5757
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Article V

PAIEMENT DE L'INDEMNITP,

L'obligation de payer r'indemnit6 et de restituer les taxes per~ues qui doivent
6tre rembours~es incombe A l'administration dont relive le bureau d'origine du cois.
Toutefois, lorsque l'indemnitd est versde au destinataire conform6ment au deuxi~me
alinda du paragraphe 1 de l'article II, cette obligation incombe 6, l'administration de
destination. L'administration qui effectue le paiement garde son droit de recours con-
tre l'administration responsable.

Article VI

DtLAI DE PAIEMENT DE L'INDEMNITA

1. L'indemnitd pour un colis avec valeur ddclar6e doit tre versde au rclamant
lgitime le plus t6t possible et, au plus tard, dans le ddlai d'un an A. compter du lende-
main du jour de la demande.

Toutefois, l'administration .1 laquelle incombe le paiement peut exceptionnelle-
ment le diffdrer au-delA du d~lai fix6 si, & l'expiration de ce dernier, elle n'a pas R6 en
mesure de determiner le sort de l'envoi en question ou la responsabilitd encourue.

2. Sauf dans les cas exceptionnels de paiement diff~rd qui sont prdvus au
deuxi~me alinda du paragraphe 1 ci-dessus, l'administration postale qui effectue le
paiement de l'indemnit6 est autorisde A verser celle-ci pour le compte du bureau qui,
r~gulirement saisi de la demande d'indemnit6, a laissd passer neuf mois sans donner
de solution L l'affaire.

Article VII

DtTERMINATION DE LA RESPONSABILITA

1. Jusqu'I preuve du contraire, la responsabilit6 d'un colis avec valeur d~clarde
incombe l'administration qui, ayant requ le colis sans faire de rdserves et 6tant mise
en possession de tous les moyens r6glementaires d'investigation, ne peut justifier du
sort du colis.

2. Lorsque la perte, la soustraction ou l'avarie d'un cois avec valeur ddclarde a
W constatde au moment de l'ouverture de la ddp6che au bureau d'dchange d'arrivde
et a W rdguli6rement signal6e au bureau d'6change expditeur, la responsabilit6 in-
combe A l'administration dont rel~ve ce dernier bureau, A moins qu'il ne soit dtabli que
le fait s'est produit dans le service de l'administration d'arrivde.

3. Si la perte, la soustraction ou l'avarie a eu lieu en cours de transport, sans qu'il
soit possible d'dtablir sur le territoire ou dans le service de quel pays le fait s'est ac-
compli, les bureaux en cause supportent le dommage par parts dgales.
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4. The Administration paying compensation takes over, to the extent of the
amount paid, the rights of the person who has received it, in any action which may be
taken against the addressee, the sender, or a third party.

5. If a parcel which has been regarded as lost is subsequently found, the person
to whom compensation has been paid must be informed that he is at liberty to take
possession of the parcel against repayment of the amount of compensation.

Article VIII

REPAYMENT OF COMPENSATION

1. The Administration responsible for the loss, rifling, or damage and on whose
account the payment is effected, is bound to repay the amount of the indemnity to
the country which has effected payment. This reimbursement must take place
without delay and, at the latest, within the period of nine months after notification of
payment.

2. These repayments to the creditor Administration must be made without
expense for that Office by money order or draft, in money valid in the creditor country,
or in any other way to be mutually agreed upon by correspondence.

Article IX

PREPARATION OF PARCELS

1. As in the case of ordinary parcels, the name and address of the sender and of
the addressee must be legibly and correctly written in every case, on the parcel itself,
when possible, or on a label gummed thereto. In the case of parcels addressed by tag
only, because of their shape or size, the name and address of the sender and of the
addressee must also be written on a separate slip which must be enclosed in the parcel,
but it is recommended that such address slips be enclosed in all parcels.

Parcels will not be accepted when sent by or addressed to initials, unless the
initials are the adopted trade name of the senders or addressees.

The senders of parcels addressed to banks or other organizations for delivery to
second addressees will be obliged to state, on the labels or wrappers thereof, the exact
names and addresses of the persons for whom such parcels are intended.

Addresses in ordinary pencil are not allowed, but indelible pencil may be used on
a previously dampened surface.

2. As in the case of ordinary parcels, every insured parcel shall be packed in a
manner adequate for the protection of the contents and the length of the journey.
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4. L'administration qui a effectud le paiement de l'indemnit6 est subrog~e, jus-
qu'A concurrence du montant de cette indemnit6, dans les droits de la personne qul l'a
revue, pour tout recours dventuel contre le destinataire, l'expdditeur ou des tiers.

5. Si un colis considdr6 comme perdu est retrouv6, la personne A qui l'indemnit6
a W payee doit 6tre inform~e qu'eUe peut prendre livraison du colis contre rembourse-
ment du montant de l'indemnit6.

Article VIII

REMBOURSEMENT DE L'INDEMNITt

1. L'administration responsable de la perte, de la soustraction ou de l'avarie et
pour le compte de laquelle le paiement est effectu6, est tenue de rembourser le montant
de l'indemnit6 au pays qui a fait le paiement. Le remboursement doit intervenir sans
d&lai et, au plus tard, dans les neuf mois qui suivent la notification du paiement.

2. Les remboursements & l'administration cr~ditrice doivent 8tre effectuds, sans
frais pour elle, par mandat ou par lettre de change en monnaie ayant cours lgal dans
le pays cr~diteur, ou par tout autre mode de r~glement dont les administrations sont
convenues par correspondance.

Article IX

CONDITIONNEMENT DES COLIS

1. Comme pour les colis ordinaires, le nom et l'adresse de l'exp~diteur et du
destinataire doivent toujours 6tre 6crits correctement et lisiblement, si possible sur le
colis m~me ou sur une 6tiquette collde sur le colis. Lorsque la forme ou les dimensions
d'un colis ne permettent d'6crire l'adresse que sur une 6tiquette mobile, le nom et
l'adresse de l'exp~diteur et du destinataire doivent 6galement tre inscrits sur une
fiche s~par~e insdr~e dans le colis. Cette pratique est d'ailleurs recommandre pour tous
les colis.

Les colis dont l'exp~diteur ou le destinataire est d6sign6 par des initiales ne sont
accept~s que si ces initiales reprdsentent la raison commerciale adopt~e par l'exp~di-
teur ou le destinataire.

L'exp6diteur d'un colis adress6 A une banque ou k un autre 6tablissement en vue
d'ftre remis . un deuxi~me destinataire doit indiquer sur l'6tiquette ou l'emballage
du colis le nom et l'adresse exacts du destinataire reel.

Les adresses au crayon ordinaire ne sont pas admises. Sont autoris~es, toutefois,
les adresses 6crites au crayon indrl~bile sur un fond pr~alablement mouilld.

2. Comme les colis ordinaires, chaque colis avec valeur d~clar~e doit tre muni
d'un emballage suffisant eu 6gard au contenu A prot~ger et A la durde du transport.
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3. For insured parcels, the amount of insured value must appear on the parcel
in the currency of the country of origin and in Roman letters and Arabic figures. The
amount of the insured value must also be indicated on the customs declaration. The
dispatching office must also show next to the amount of insured value in the currency
of the country of origin, the equivalent converted to gold francs.

4. Insured parcels must be closed and securely sealed with wax or otherwise,
but the country of destination shall have the right to open them (including the right
to break the seals) in order to inspect the contents. Parcels which have been so
opened shall be closed again and officially sealed.

Either Administration may require a special impress or mark of the sender in
the sealing of insured parcels mailed in the service, as a means of protection.

5. Each insured parcel must be stamped, marked or labeled with the notation
"Insured" or it may bear a red label with the initial "V" on the address side of the
parcel and on the customs declaration. This notation will be placed on the parcel in
close proximity to the insurance number which must be given each insured parcel.

6. The labels or stamps on insured parcels must be so placed that they cannot
serve to conceal injuries to the cover. They must not be folded over two sides of the
cover so as to hide the edge.

7. The exact weight must show on the parcel and in the documentation of
same, after the declaration of value.

Article X

RETURN RECEIPTS AND INQUIRIES

1. The sender of an insured parcel may obtain an advice of delivery upon
payment of such additional charge, if any, as the country of origin of the parcel shall
stipulate.

2. A fee may be charged, at the option of the country of origin, on a request for
information as to the disposal of the insured parcel made after it has been posted if
the sender has not already paid the special fee to obtain an advice of delivery.

A fee may also be charged, at the option of the country of origin, in connection
with any complaint of any irregularity which prima facie was not due to the fault of
the Postal Service.

3. When an advice of delivery is desired, the sender of office of origin shall write
or stamp on the parcel in a conspicuous manner, the words "Return receipt requested",
"Advice of delivery requested" or, boldly, the letters "A.R."
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3. Les colis avec valeur ddclar~e doivent porter le montant de la d~claration de
valeur dans la monnaie d'origine inscrit en caract&es latins et en chiffres arabes. Le
montant de la d~claration de valeur doit dgalement figurer sur les d~clarations en
douane. Le bureau expditeur doit aussi indiquer A c6t6 du montant de la d~claration
de valeur dans la monnaie du pays d'origine, son dquivalent en francs-or.

4. Les colis avec valeur d6clar~e doivent 6tre clos et convenablement scells au
moyen de cachets de cire ou autrement, mais le pays de destination aura le droit de
les faire ouvrir (y compris le droit de faire briser les cachets) pour examen du contenu.
Les colis qui ont W ouverts 5. cette fin doivent tre clos i nouveau et scell~s d'office.

Chacune des administrations peut prescrire, par mesure de protection, que les
cachets appos~s sur les colis avec valeur d6clar~e exp6dids par ses services portent une
empreinte ou une marque sp~ciale de l'expditeur.

5. Chaque cobis avec valeur d~clar~e doit porter la mention ((Valeur d~clar~e
apposde au moyen d'un timbre ou inscrite directement sur le colis ou sur une 6tiquette
ou bien il peut tre muni d'une 6tiquette rouge portant la lettre ((V)) sur le c6t6 de la
§uscription et sur les drclarations en douane. Cette mention sera appos~e sur le coils
k proximitd immediate du numdro d'ordre de la dclaration de valeur qui doit tre
attribud A chaque coils avec valeur dclar~e.

6. Les 6tiquettes et les timbres-poste appos~s sur le coils avec valeur d~clar~e
doivent tre espac~s de mani~re A ne pouvoir cacher des ldsions de l'emballage. Us ne
doivent, pas 6tre replis sur deux des faces de 1'emballage de mani~re . en couvrir la
bordure.

7. Le poids exact doit figurer sur le cobis et sur les documents y relatifs, apr~s la
d~claration de valeur.

Article X

Avis DE RtCEPTION ET RtCLAMATIONS

1. L'exp~diteur d'un coils avec valeur d~clar~e peut demander un avis de r~cep-
tion en acquittant, le cas dch~ant, la taxe supplmentaire fix~e par le pays d'origine du
coils.

2. Lorsque, post~rieurement au ddp6t, 1'expdditeur demande k 6tre informd du
sort du colis, le pays d'origine a la facult6 de percevoir un droit A cette occasion si
l'expditeur n'a pas ddjh acquittd la taxe spdciale perque pour un avis de r~ception.

Le pays d'origine a dgalement la facult6 de percevoir un droit A l'occasion d'une
r~clamation visant une irr6gularitd dont, A premiere vue, le Service des postes n'est
pas responsable.

3. Chaque fois qu'un avis de r6ception est demand6, 'exp6diteur ou le bureau
d'origine doit porter de faqon apparente sur le colis, la main ou an moyen d'un tim-
bre, la mention ((Avis de r6ception demand6 D ou ((Avis de ilvraison demand6 , ou, en
gros caract~res, les lettres ((A.R. .
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Article XI

EXCHANGE OF PARCELS

Insured parcels shall be inclosed in separate sacks from those in which ordinary
parcels are contained and the labels of sacks containing insured parcels shall be marked
with such distinctive symbols as may be agreed upon from time to time.

Article XII

BILLING OF PARCELS

1. Insured parcels shall be entered on separate parcel bills and shall be listed
individually. The entries shall show the insurance number and the office (and state
or country) of origin of each insured parcel, the total number of parcels and the total
net weight in grams.

2. The entry on the bill of any returned or redirected parcel must be followed
by the word "Returned" or "Redirected" as the case may be.

3. Each dispatching exchange office shall number the parcel bills in the upper
left-hand corner, commencing each year a fresh series for each exchange office of
destination. The last number of the year shall be shown on the parcel bill of the
first dispatch of the following year.

Article XIII

VERIFICATION BY THE EXCHANGE OFFICE

1. Upon receipt of a dispatch of insured parcels, the receiving exchange office
proceeds to verify it. The entries in the parcel bill must be verified exactly. Each
error or omission must be brought immediately to the knowledge of the dispatching
exchange office by means of a bulletin of verification. A dispatch is considered as
having been found in order in all regards when no bulletin of verification is made up.

If an error or irregularity is found upon receipt of a dispatch, all objects which
may serve later on for investigations, or for examination of requests for indemnity,
must be kept.

2. The dispatching exchange office to which a bulletin of verification is sent, re-
turns it after having examined it and entered thereon its observations, if any. That
bulletin is then attached to the parcel bills of the parcels to which it relates. Cor-
rections made on a parcel bill which are not justified by supporting papers are con-
sidered as devoid of value.
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Article XI

tCHANGE DES COLIS

Les colis avec valeur dclarde ne sont pas expddids dans les m~mes sacs que les
colis ordinaires ; les 6tiquettes attach~es aux sacs contenant des colis avec valeur dd-
clarke doivent porter une marque distinctive dont les administrations conviendront
de temps A autre.

Article XII

INSCRIPTION DES COLIS

1. Les colis avec valeur d~clar6e sont inscrits individuellement sur des feuilles de

route de colis postaux distinctes. La feuille de route indique le num~ro d'ordre de la
declaration de valeur, le bureau (ainsi que l'ttat ou le pays) d'origine de chaque colis,
le nombre total de colis et le poids total net en grammes.

2. Pour les colis renvoyds A l'expdditeur ou r~exp~di~s, la mention ( Renvoy6 A.
l'exp~diteur D ou ((Rdexpddi 7,, selon le cas, doit figurer sur la feuille de route, & la
suite de l'inscription du colis.

3. Chaque bureau d'6change exp~diteur doit numdroter les feuilles de route du
colis au coin sup~rieur gauche, en commenqant tous les ans une nouvelle s6rie pour
chaque bureau d'6change de destination. Le dernier num6ro de l'annde doit 6tre portd
sur la feuille de route de la premiere d~pche de l'annde suivante.

A rticle XIII

VRIFICATION PAR LE BUREAU D'tCHANGE

1. A la rdception d'une ddpdche contenant des colis avec valeur ddclar~e, le bureau

d'6change d'arrivde proc~de A sa vdrification. Les mentions portdes sur la feuille de
route des colis postaux font l'objet d'un contr~le minutieux. Toute erreur ou omission
est signal~e sans d~lai au bureau d'6change exp~diteur au moyen d'un bulletin de
v6rification. Si aucun bulletin de vrification n'est 6tabli, la ddp~che est pr~sumde
avoir W trouvde en bon 6tat 'L tous 6gards.

Si une erreur ou une irrdgularitd est constat~e A la r~ception d'une ddpche, toutes
les pi~ces pouvant servir & une enqulte ult~rieure ou IL l'examen d'une demande d'in-
demnit6 doivent 8tre conservdes.

2. Le bureau d'6change exp~diteur qui re~oit un bulletin de vWrification le ren-
voie, apr~s l'avoir examin6 et y avoir port6 ses observations s'il y a lieu. Ce bulletin est
ensuite annex6 aux feuilles de route des cois correspondants. Sont considdrdes comme
nulles les corrections faites sur une feuille de route qui ne sont pas justifi~es par des
pieces A l'appui.
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3. If necessary, the dispatching exchange office may also be advised by tele-
gram, at the expense of the office sending such telegram.

4. In case of shortage of a parcel bill, a duplicate is prepared, a copy of which is
sent to the exchange office of origin of the dispatch.

5. The exchange office which receives from a corresponding office a parcel which
is damaged or insufficiently packed must redispatch such parcel after repacking, if
necessary, preserving the original packing as far as possible.

If the damage is such that the contents of the parcel may have been abstracted,
the office must first officially open the parcel and verify its contents, note of which
must be made on the corresponding bulletin of verification.

In either case, the weight of the parcel will be verified before and after repacking,
and indicated on the wrapper of the parcel itself and on the bulletin of verification.
That indication will be followed by the note "Repacked at..." and the signature of the
agents who have effected such repacking.

Article XIV

REDIRECTION

1. An insured parcel redirected within the country of destination or delivered
to an alternate addressee at the original office of address shall be liable, the same as
ordinary parcels, to such additional charges as may be prescribed by the Administra-
tion of that country.

2. When an insured parcel is redirected to either country it must be dispatched
in the same kind of mails as received; that is, insured, and new insurance fees may,
if not prepaid, be collected upon delivery as well as additional postage and retained
by the Administration making the collection. The Administration making delivery
shall fix the amount of such fees and postage when not prepaid.

3. Insured parcels shall not be forwarded or returned to another country unless
they are forwarded or returned as insured mail.

Unless senders endorse insured parcels to indicate that they do not wish them
forwarded to any country other than that of mailing or within the country of original
address, they may be forwarded to a third country if they are forwarded as insured
mail.

Insured parcels may be returned to the sender in a third country, in accordance
with a return address on the parcels, if they can be returned as insured mail. In case
of loss, rifling, or damage of an insured parcel forwarded or returned to a third country,
indemnity will be paid only in accordance with the stipulations of Article II, Section 5
of this Agreement.
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3. En cas de besoin, le bureau d'6change exp~diteur peut 6galement 6tre avis6 par
la voie t~l~graphique aux frais du bureau qui envoie le t~l~grammue.

4. Si une feuille de route est manquante, il en est dtabli un duplicata dont copie
est envoyde au bureau d'dchange d'origine de la d~pche.

5. Le bureau d'6change qui revoit d'un bureau correspondant, un colis avari6 ou
insuffisamment emball doit r6acheminer ce colis, apr~s l'avoir remball, s'il y a lieu,
en conservant autant que possible le premier emballage.

Si la nature de l'avarie est telle que le contenu du colis a pu ftre soustrait, le
bureau doit, au pr6alable, ouvrir d'office le cois et en vdrifier le contenu, ce dont il sera
fait mention sur le bulletin de vrification correspondant.

Dans tous les cas, le poids du colis doit 6tre v~rifi6 avant et apr~s le remballage et
indiqu6 sur l'emballage mme du colis et sur le bulletin de vrification. Cette indica-
tion sera suivie de la mention ((RembaU6 .... )) et de la signature des agents qui ont
proc~d6 au remballage.

Article XIV

RtEXPtDITION

1. Tout colis avec valeur d~clar&e qui est r~expddi6 A l'int~ieur du pays de
destination ou remis A. un destinataire indiqu A d~faut du premier au bureau initial de
destination, est passible, comme les colis ordinaires, des taxes suppl~mentaires fix~es
par 'administration du pays de destination.

2. Tout cois avec vaeur d6clar~e qui est r~expdi6 vers l'un des deux pays doit
tre achemin6 dans la cat~gorie de courrier oii il a t6 requ, c'est-A-dire avec valeur

d~clar&e. De nouveaux droits d'assurance, si les droits n'ont pas W pay~s d'avance,
ainsi qu'un port suppl~mentaire peuvent 6tre perqus au moment de la remise et
gard~s par 'administration qui 'effectue. Cette administration fixe le montant de ces
droits et ports s'ils n'ont pas W pay&s d'avance.

3. Un colis avec valeur d~clar~e ne peut tre achemin6 ou renvoy6 vers un autre
pays que comme courier avec valeur d~clar~e.

Un colis avec valeur d~clar~e peut Wre achemin6 vers un pays tiers, comme
courrier avec valeur d6clar6e, A moins que 'exp~iteur n'ait indiqu6 par dcrit sur le
cois qu'il desire que celui-ci ne soit pas achemin6 vers un pays autre que le pays de
d~p6t ou A l'int~rieur du pays de destination primitive.

Un colis avec valeur d~clar~e peut tre renvoy6 A l'exp~diteur dans un pays tiers,
conform6ment a l'adresse de renvoi port6e sur le cois, s'il est possible de 'acheminer
comme courrier avec valeur d~clar&e. En cas de perte, de soustraction ou d'avarie d'uu
colis avec valeur d6clar6e qui est achemin6 ou renvoy6 vers un pays tiers, l'indeniit6
est vers~e conform~ment aux dispositions du paragraphe 5 de l'article II du present
Arrangement.
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Article XV

NON-DELIVERY

1. An insured parcel which cannot be delivered shall be returned to the sender
(in the same kind of mail as received; that is, insured mail) under the same circum-
stances as in the case of an ordinary parcel which cannot be delivered. New in-
surance fees, as well as new postage may be collected from the sender and retained by
the Administration making the collection.

Insured parcels which cannot be delivered will be subject to the same charges on
return as ordinary parcels which are undeliverable.

2. The Administration of origin shall be notified when an insured parcel which
is not delivered or is not returned to the country of origin is disposed of at auction or
otherwise.

Article XVI

MISSENT PARCELS

Missent insured parcels shall not be forwarded to their destination unless they
are forwarded as insured mail. If they cannot be forwarded as insured mail, they shall
be returned to the country of origin.

Article XVII

CREDITS

1. The Administration of the country of origin will credit the Administration of
the country of destination with ten gold centimes for each insured parcel.

2. Ten gold centimes will also be credited for each parcel forwarded in transit
from one country across the other. These transit parcels will be forwarded in closed
dispatches only.

Article XVIII

MATTERS NOT PROVIDED FOR IN THE AGREEMENT

1. All matters concerning requests for recall or return of insured parcels and
obtaining and disposition of return receipts therefor, and the adjustment of indemnity
claims in connection therewith, not covered by this Agreement, shall be governed by
the provisions of the Universal Postal Convention and the Detailed Regulations for
its Execution, I in so far as they are applicable and are not inconsistent with the
provisions of this Agreement, and then, if no other arrangement has been made, the

I United Nations; Treaty Series, Vol. 364, p. 3, and Vol. 391.
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Article XV

MISE EN REBUT

1. Un colis avec valeur d~clar6e, qui ne peut etre ilvr6 au destinataire, est ren-
voy6 l'exp~liteur (dans la cat~gorie de courrier oil il a W re~u, c'est-A-dire comme
courrier avec valeur d6clarde), dans les mmes conditions que les colis ordinaires qui
ne peuvent pas 6tre livr~s. De nouveaux droits d'assurance et un nouveau port peuvent
tre per~us sur l'exp~diteur et gardds par l'administration perceptrice.

Un colls avec valeur ddclar~e, qui ne peut 6tre livr6 au destinataire, est passible des
m~mes taxes de renvoi que les colis ordinaires en rebut.

2. L'administration d'origine est inform~e en cas de liquidation, par vente aux
ench~res ou autrement, d'un colis avec valeur d~clarde qui n'est ni ivr6 ni renvoyd au
pays d'origine.

Article XVI

COLIS MAL DIRIGtS

Si un colls avec valeur d~clar~e est mal dirig6, il ne peut Etre achemin6 vers sa
destination que comme courrier avec valeur d6clarde. S'il n'est pas possible de l'ache-
miner sous cette forme, il est renvoy6 au pays d'origine.

Article XVII

CREDITS

1. L'administration du pays d'origine cr~dite l'administration du pays de destina-
tion de 10 centimes-or pour chaque colis avec valeur d~clarde.

2. Dix centimes-or sont dgalement credit6s pour chaque cois exp~di6 en transit
d'un pays & travers l'autre. Ces cois en transit sont exp~di~s en d~p~ches closes seule-
ment.

Article XVIII

QUESTIONS NON RP-GL-ES DANS LE PRtSENT ARRANGEMENT

1. Toutes les questions relatives aux demandes de retrait ou de renvoi des coils
avec valeur d~clarde, A l'obtention et au classement des avis de r6ception les concer-
nant et au r~glement des demandes d'indemnitd correspondantes, qui ne sont pas pr6-
vues dans le present Arrangement, sont r~gies par les dispositions de la Convention de
l'Union postale universelle et de son R6glement d'excution 1, dans la mesure oil ces
dispositions sont applicables et compatibles avec celles du present Arrangement, ainsi

1 Nations Unies, Recueid des Traitls, vol. 364, p. 3, et vol. 391.
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internal legislation, regulations, and rulings of United States of America and the
Republic of Korea according to the country involved, shall govern.

2. The Postmaster General of the United States of America and the Minister of
Communications of the Republic of Korea shall have authority to make from time to
time by correspondence, such changes and modifications and further regulations of
order and detail as may become necessary to facilitate the operation of the services
contemplated by this Agreement.

3. The Administrations shall communicate to each other from time to time the
provisions of their laws or regulations applicable to the conveyance of parcels by
insured mail.

Article XIX

DURATION OF THE AGREEMENT

1. This Agreement shall take effect and operations thereunder shall begin on a
date to be mutually settled between the Administrations of the two countries.

2. It shall remain in force until one of the two contracting Administrations has
given notice to the other, six months in advance, of its intention to terminate it.

Either Administration may temporarily suspend the insured service in whole or
in part, when there are special reasons for doing so, or restrict it to certain offices ; but
on condition that previous and opportune notice of such a measure is given to the
other Administration, such notice to be given by the most rapid means, if necessary.

DONE in duplicate and signed at Seoul, the 15th day of July 1960, and at Wash-
ington the 17th day of August 1960.

For the United States of America:
Arthur E. SUMMERFIELD

Postmaster General of the United States of America

For the Republic of Korea:
CHOI YONG-DUK

Minister of Communications of the Republic of Korea
[SEAL]
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que, sauf conclusion d'un autre arrangement, par les lgislations internes, les d~crets
et r~glements des ktats-Unis d'Amrique ou de la R~publique de Cor~e, selon le cas.

2. Le Directeur g~n~ral des postes des Rtats-Unis d'Am~rique et le Ministre des
communications de la Rdpublique de Cor~e auront la facultd de convenir de temps A
autre par correspondance des changements, modifications et mesures suppl~men-
taires d'ordre et de d~tail qu'ils jugeront n~cessaires pour faciliter le fonctionnement
des services pr~vus dans le present Arrangement.

3. Les administrations se communiqueront de temps A autre les dispositions des
lois et r~glements de leurs pays applicables au transport postal des colis avec valeur
ddclarde.

Article XIX

DURtE DE L'ARRANGEMENT

1. Le present Arrangement prendra effet et les operations qui y sont pr~vues
commenceront A la date que les administrations des deux pays fixeront d'un commun
accord.

2. II demeurera en vigueur jusqu'A l'expiration d'un d~lai de six mois . compter
de la date A laquelle l'une des deux administrations contractantes aura notifi6 son in-
tention d'y mettre fin.

Lorsque des circonstances spdciales justifieront cette mesure, chacune des ad-
ministrations pourra suspendre totalement ou partiellement le service des colis avec
valeur d~clarde ou le limiter A certains bureaux, I condition d'aviser au pr~alable et
en temps utile l'autre administration, au besoin par les voies les plus rapides.

FAIT en double exemplaire et sign6 & S~oul, le 15 juillet 1960, et & Washington,
le 17 aofit 1960.

Pour les tats-Unis d'Amdrique:
Arthur E. SUMMERFIELD

Directeur g~n~ral des postes des Rtats-Unis d'Am6rique

Pour la R~publique de Cor~e:
CHOI YONG-DUK

Ministre des communications de la Rdpublique de Cor~e
[SCEAu]

N- 5757
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ANNEX A

No. 2177. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED

STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF FINLAND FOR FI-
NANCING CERTAIN EDUCATIONAL EXCHANGE PROGRAMS. SIGNED

AT HELSINKI, ON 2 JULY 19521

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. HELSINKI, 14 NOVEMBER 1960

Official text: English.
Registered by the United States o/ America on 7 July 1961.

1

The American Ambassador to the Finnish Minister for Foreign A fairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA .

November 14, 1960

No. 63

Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement between the Government of the United

States of America and the Government of Finland dated July 2, 1952,1 as amended, 3 for
financing certain educational activities in the two countries. I also have the honor to

refer to recent conversations between representatives of our two governments and to

confirm the understanding reached that Article 8 of the aforementioned Agreement, as

amended, shall be further amended by:

1. Inserting after the fourth paragraph of Article 8 a new paragraph, as follows:

"In addition to the funds provided for in paragraphs one, three and four above,

currency of Finland accruing to the Government of the United States of America
pursuant to the Surplus Agricultural Commodities Sales Agreement of December 30,

1958,4 up to the aggregate amount of 283,005,600 Finnmarks and any other currency

of Finland owned by the Government of the United States of America may be used
for the purposes of this Agreement."

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 165, p. 203.
2 Came into force on 14 November 1960 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 263, p. 418, and Vol. 346, p. 334.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 340, p. 259.
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ANNEXE A

[TRADUCTION - TRANSLATION)

No 2177. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRI-
QUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA FINLANDE RELATIF AU FINANCE-
MENT DE CERTAINS PROGRAMMES D'tCHANGES ]tDUCATIFS. SIGNt A
HELSINKI, LE 2 JUILLET 1952'

-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNA.

HELSINKI, 14 NOVEMBRE 1960

Texte officiel anglais.
Enregistrd par les .tats-Unis d'Amdrique le 7 juillet 1961.

I

L'Ambassadeur des l8tats-Unis d'Amdrique au Ministre des aflaires dtrang res de Finlande

AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AMARIQUE

Le 14 novembre 1960

No 63

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6fdrer l'Accord entre le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6-
rique et le Gouvernement de la Finlande, en date du 2 juillet 1952 1, tel qu'il a 6t6 modifi6 a ,

relatif au financement de certaines activit~s 6ducatives dans les deux pays. J'ai 6galement
l'honneur de me r6f~rer aux conversations qui ont eu lieu r6cemment entre les repr6sentants
de nos deux Gouvernements et de confirmer qu'ils se sont mis d'accord pour apporter la
modification suivante & l'article 8 de l'Accord susmentionn6, tel qu'il a 06 modifi6:

1. Adjonction du nouvel alin6a suivant apr~s le quatri~me alinda de l'article 8:

o En plus des sommes pr6vues aux premier, troisi~me et quatri~me alin~as ci-
dessus, les sommes en monnaie finlandaise revenant au Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique en application de l'Accord du 30 d~cembre 1958 4 relatif & la vente de
produits agricoles en surplus jusqu'& concurrence d'un montant total de 283 005 600
finnmarks ainsi que toute autre somme en monnaie finlandaise d6tenue par le Gouver-
nement des ttats-Unis d'Am6rique pourront 8tre utilis6es aux fins du pr6sent Accord.*

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 165, p. 203.
2 Entrd en vigueur le 14 novembre 1960 par l'dchange desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 263, p. 419, et vol. 346, p. 335.
4 Nations Unies, Recueil des Traits, Vol. 340, p. 259.
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Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing provisions
are acceptable to the Government of Finland, the Government of the United States of
America will consider that this note and your reply thereto constitute an Agreement
between the two Governments on this subject, the Agreement to enter into force on the
date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Edson 0. SISSIONS

His Excellency Ralf T6rngren
Minister for Foreign Affairs
Helsinski, Finland

The Finnish Minister for Foreign Allairs to the American Ambassador

MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGkRES DE FINLANDE 1

Helsinki, November 14, 1960

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of today's date, which reads as
follows:

[See note 1]

I have the honour to inform you that the Government of Finland are in agreement
with the content of Your Excellency's note and agree that your note together with this
reply shall constitute an Agreement between the two Governments in this matter.

Accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

Ralf T6RNGREN

His Excellency Mr. Edson 0. Sessions
Ambassador of the United States of America
Helsinki

1 Ministry of Foreign Affairs of Finland.

No. 2177
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Ds r6ception d'une note de Votre Excellence indiquant que les stipulations qui prc-
dent rencontrent l'agr6ment du Gouvemement finlandais, le Gouvernement des ttats-
Unis d'Amrique consid6rera la prdsente note et la r~ponse de Votre Excellence comme
constituant, entre les deux Gouvernements, un accord en la mati~re qui entrera en vigueur
A la date de la r6ponse de Votre Excellence.

Veuillez agr6er, etc.

Edson 0. SEssioNs

Son Excellence Monsieur Ralf T6rngren
Ministre des affaires 6trang~res
Helsinki (Finlande)

II

Le Ministre des aflaires itrangires de Finlande d l'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amdriquo

MINISTARE DES AFFAIRES 19TRANGARES DR FINLANDE

Helsinki, le 14 novembre 1960

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date d'aujourd'hui, dont la teneur
suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que la teneur de la note de Votre Excellence ren-
contre l'agr~ment du Gouvernement finlandais, lequel accepte que la note de Votre Excel-
lence et la pr6sente r6ponse constituent, entre les deux Gouvernements, un accord en la
mati~re.

Veuillez agrder, etc.

Ralf T6RNGREN

Son Excellence Monsieur Edson 0. Sessions
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am6rique
Helsinki

N- 2177
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No. 2337. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
KOREA RELATING TO THE ESTABLISHMENT OF A UNITED STATES
MILITARY ADVISORY GROUP TO KOREA. SIGNED AT SEOUL, ON
26 JANUARY 19501

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. SEOUL, 21 OCTOBER 1960.

Official text: English.
Registered by the United States of America on 7 July 1961.

I

The American Chargd d'Agaires ad interim to the Korean Minister of Foreign Aflairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Seoul, October 21, 1960
No. 512

Excellency:

I have the honor to refer to the agreement between our two governments signed at
Seoul, January 26, 19501 concerning the establishment of a United States Military Ad-
visory Group to the Republic of Korea.

I now have the honor to propose that Article I of the agreement of January 26, 1950
be amended to read as follows :

"The purpose of the group will be to develop the armed forces of the Republic
of Korea within the limitations of the Korean economy by advising and assisting the
Government of the Republic of Korea in the organization, administration, and training
of such forces, including the Army, Navy, Air Force, and Marine Corps, and by insur-
ing the effective utilization of any United States military assistance by those forces.
The group will consist of such number of military and civilian personnel of the Gov-
ernment of the United States as may be agreed upon from time to time by represent-
atives of the two governments. It is understood that the selection of men and officers
for the armed forces of the Republic of Korea will be decided by the Government of
the Republic of Korea."

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 178, p. 97.
2 Came into force on 21 October 1960 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2337. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AM -
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE CORtE RELATIF
A LENVOI EN CORtE D'UN GROUPE DE CONSEILLERS MILITAIRES DES
ATATS-UNIS. SIGNt A StOUL, LE 26 JANVIER 19501

1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNA.

SAOUL, 21 OCTOBRE 1960

Texte officiel anglais.
Enregistrd par les IAtats-Unis d'Amdrique le 7 juillet 1961.

1

Le Chargd d'aflaires des tats-Unis d'Amirique au Ministre des afjaires dtranggres de la

Ripubliqu de Corde

SERVICE DIPLOMATIQUE DES PTATS-UNIS D'AMARIQUE

S~oul, le 21 octobre 1960
No 512

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer & l'Accord signd le 26 janvier 19501 h S6oul entre nos deux
Gouvernements et relatif & l'envoi dans la R6publique de Cor~e d'un groupe de conseillers
militaires des ttats-Unis.

Je vous propose, par la pr6sente, de modifier comme suit l'article premier dudit
Accord :

o Le groupe a pour objet de d6velopper les forces arm6es de la R~publique de
Corde, compte tenu des limites de 1'6conomie cor6enne, en conseillant le Gouverne-
ment de la R6publique de Corde et en l'aidant & organiser, & administrer et A former
lesdites forces, notamment l'arm6e, la marine, l'aviation et l'infanterie de marine, et
en faisant en sorte que ces forces arm6es utilisent efficacement toute assistance
militaire que les 1 tats-Unis leur auront fournie. Le groupe comprendra le personnel
militaire et civil du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique dont les repr6sentants
des deux Gouvernements conviendront de temps & autre. II est entendu que l'affec-
tation du personnel, officiers et troupe, aux forces arm6es de la R1publique de Cor6e
sera d6cid~e par le Gouvernement de la R6publique de Corde. o

I Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 178, p. 97.
2 Entrd en vigueur le 21 octobre 1960 par 1'dchange desdites notes.
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I also have the honor to propose that Article III of the agreement of January 26, 1950
be amended to read as follows:

"The functions of the group shall be to provide such advice and assistance to the
Government of the Republic of Korea on military and related matters as may be
necessary to accomplish the purpose set forth in Article I of this Agreement. The
group shall extend advice and assistance to such components of the Armed Forces
of the Republic of Korea as may be agreed upon by the two governments."

I further have the honor to propose that, if these amendments are acceptable to Your
Excellency's government, this note and Your Excellency's note in reply concurring therein
shall constitute an agreement between our two governments amending the agreement of
January 26, 1950, which shall enter into force on the date of Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Marshall GREEN

Charg6 d'Affaires ad interim
His Excellency Yil Hyung Chyung
Minister of Foreign Affairs of the Republic of Korea
Seoul

II

The Korean Minister ol Foreign Affairs to the American Chargd d'A faires ad interim

REPUBLIC OF KOREA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

October 21,. 1960
PT-15

Sir:

I refer to your note No. 512 dated October 21, 1960, which reads as follows:

[See note 1]

I inform you that the provisions in your note are acceptable to the Government of the
Republic of Korea and to confirm that your note and this reply thereto constitute an agree-
ment between the two governments on this subject, the agreement to enter into force on
the date of this reply.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

Y. H. CHYUNG

The Honourable Marshall Green
Charg6 d'Affaires ad interim
Embassy of the United States of America
Seoul

No. 2337
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Je vous propose dgalement de modifier comme suit P'article III dudit Accord:

t Le groupe fournira au Gouvernement de la Rdpublique de Corde, pour les ques-
tions militaires et connexes, les conseils et 'assistance ndcessaires pour atteindre l'ob-
jectif vis6 A l'article premier du pr6sent Accord. I1 fournira 6galement des conseils et
une assistance aux 61ments des forces armdes de la Rdpublique de Corde d6sign6s
d'un commun accord par les deux Gouvernements. *

Je propose en outre que, si ces modifications rencontrent ragrdment de votre Gouver-
nement, la prdsente note et la r6ponse de Votre Excellence dans ce sens soient consid6r6es
comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un accord en la mati~re modifiant
'Accord du 26 janvier 1950, qui entrera en vigueur N la date de la r6ponse de Votre Excel-

lence.

Veuillez agrder, etc.

Marshall GREEN

Charg6 d'affaires
Son Excellence Monsieur Yil Hyung Chyung
Ministre des affaires 6trang~res de la Rdpublique de Corde
S6oul

II

Le Ministre des aflaires Itranghres de la Rdpublique de Corde au Chargd d'aflaires des
A tats-Unis d'Amdrique

RTPUBLIQUE DE COR31E
MINISTPRE DES AFFAIRES ItTRANGtRES

Le 21 octobre 1960
PT-15

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de me r6fdrer & votre note no 512 en date du 21 octobre 1960, dont le
texte suit:

[Voir note 1]

Je vous informe que les dispositions 6nonc6es dans votre note rencontrent 'agr6ment
du Gouvernement de la Rdpublique de Corde et je vous confirme que votre note et la pr6-
sente rdponse constituent, entre nos deux Gouvernements, un accord en la mati~re, qui
entrera en vigueur A la date de la prdsente r6ponse.

Veuillez agrder, etc.

Y. H. CHYUNG
Monsieur Marshall Green
Charg6 d'affaires
Ambassade des ttats-Unis d'Amdrique
S6oul

NO 2337
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No. 4029. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND FRANCE RELATING TO THE
ESTABLISHMENT AND OPERATION OF A RAWINSONDE OBSERVATION
STATION ON GUADELOUPE ISLAND IN THE FRENCH WEST INDIES.
PARIS, 23 MARCH 1956'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS SUPPLEMENTED. a PARIS, 23 DECEMBER 1959 AND 25 JULY 1960

Official texts: English and French.
Registered by the United States of America on 7 July 1961.

I

The French Ministry of Foreign A flairs to the American Embassy

[TRANSLATION 4 - TRADUCTION 
5
]

LIBERTY - EQUALITY - FRATERNITY

FRENCH REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

OFFICE OF ADMINISTRATIVE AND SOCIAL AFFAIRS

International Unions

Paris, December 23, 1959

No. 1262 UN

By notes No. 29 and 198 of July 22 and November 20, 1959, 'the Embassy of the Unit-
ed States was good enough to inform the Ministry of Foreign Affairs that its Government
proposed extending for a period of three years the agreement concluded between the
French and United States Governments on March 23, 1956,1 and supplemented by the

exchange of the Embassy's note of July 21, 1958 3 and the Ministry's note of September 3,
1958, 3 relating to the rawinsonde station established on the Island of Guadeloupe.

The Ministry has the honor to inform the Embassy that the extension of this ar-
rangement to June 30, 1962 meets with no objection on its part.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 278, p. 131.
2 Came into force on 25 July 1960, operative retroactively from 1 July 1959, in accordance

with the provisions of the said notes.
United Nations, Treaty Series, Vol. 357, p. 391.

4 Translation by the Government of the United States of America.
6 Traduction du Gouvernement des P-tats-Unis d'Amdrique.
s Not printed by the Department of State of the United States of America.
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No 4029. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES tTATS-

UNIS D'AMtRIQUE ET LA FRANCE RELATIF A LA CONSTRUCTION ET
L'EXPLOITATION D'UNE STATION D'OBSERVATION PAR RADIOSON-
DAGE/RADIOVENT DANS LILE DE LA GUADELOUPE (ANTILLES FRAN-
CAISES). PARIS, 23 MARS 19561

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 PROROGEANT L'ACCORD SUSMENTIONNA,

TEL QU'IL A ITA COMPLATP, a. PARIS, 23 DACEMBRE 1959 ET 25 JUILLET 1960

Textes officiels anglais et /ran~ais.
Enregistrd par les Itats-Unis d'Amdrique le 7 juillet 1961.

I

Le Ministgre des aflaires dtranggres de France d l'Ambassade des 1 tats-Unis d'Amdrique

LIBERT1t - AGALIT- - FRATERNITA

RtPUBLIQUE FRANCAISE

MINISTftRE DES AFFAIRES ]-TRANG]kRES

DIRECTION DES AFFAIRES ADMINISTRATIVES & SOCIALES

Unions Internationales

Paris, le 23 d6cembre 1959

No 1262 UN

Par notes no 29 et 198, en date des 22 juillet et 20 novembre 19594, l'Ambassade des
1 tats-Unis a bien voulu faire savoir au Ministare des Affaires ttrang~res que son Gouver-
nement proposait la prolongation, pour une p~riode de trois ans, de l'accord intervenu
le 23 mars 19561 entre les gouvernements fran~ais et am~ricain complt6 par 1'6change de
notes de l'Ambassade en date du 21 juillet 1958 8 et du Ministare en date du 3 septembre

1958 , et relatif & la station de radiosondage-radiovent dtablie dans 1'ile de la Guadeloupe.

Le Minist~re a l'honneur de faire savoir A l'Ambassade que la prolongation de cet

arrangement jusqu'au 30 juin 1962 ne soul~ve pas d'objection de sa part.

L Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 278, p. 131.
2 Entrd en vigueur le 25 juillet 1960, avec effet rdtroactif du l

er jullet 1959, conformdment
aux dispositions desdites notes.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 357, p. 391.
' Non publides par le Ddpartement d'Etat des ttats-Unis d'Amdrique.

400 - 26 e
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However, in the text submitted by the Embassy to the Department I a clause has
been inserted which provides for the granting of customs exemption for the effects and
personally owned vehicles of the American members of the Meteorological Office, as well
as for supplies imported for their domestic use and the use of members of their families.

This provision was again submitted for consideration to the competent services. Those
services maintained in this regard their previous' position, of which the Embassy was
advised in a note dated June 5, 1959. 2

Under these circumstances, the Ministry proposes to the Embassy that the arrange-
ment of March 23, 1956 be simply and solely extended for the perios July 1, 1959 to
June 30, 1962, and that, if the Embassy has no objection, this note and the Embassy's
reply be considered as constituting an extension of the aforementioned arrangement.

The Embassy will find enclosed the text of the technical draft memorandum ' annexed
to the agreement in question. This document has been approved by the French technical
services.

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to the Em-
bassy of the United States the assurances of its high consideration.

For the Minister and by authorization,
For the Minister Plenipotentiary

Director of Administrative and Social Affairs :
(Initialled) (illegible]

Deputy Director of International Unions
Embassy of the United States
Paris

II

The American Ambassador to the French Minister for Foreign Affairs

Paris, July 25, 1960
No. 23

Excellency:

I have the honor to refer to the Ministry of Foreign Affairs' note No. 1262 (UN),
dated December 23, 1959 8, which was in reply to my note and the Embassy's notes con-
cerning the negotiations to amend and extend the agreement between the Government of
the United States of America and the Government of France relating to the co-operative
program for the establishment and operation of a rawinsonde observation station on the

I Not printed by the Department of State of the United States of America.
2 According to the information provided by the United States of America, the date should

read 5 January 1959; this note has not been printed by the Department of State of the United
States of America.

I Not printed by the Department of State of the United States of America.

No. 4029
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Toutefois, le texte I soumis par l'Ambassade au D~partement comporte l'insertion
d'une clause tendant A l'octroi de la franchise douani~re aux effets et au vdhicule personnel
des membres am~ricains du Bureau M~t~orologique, ainsi qu'aux fournitures import~es
pour leur usage domestique et celui des membres de leur famille.

Cette disposition a W & nouveau soumise & l'appr~ciation des services comp~tents.
Ceux-ci ont maintenu & ce sujet leur position ant~rieure dont l'Ambassade a W informde
par note en date du 5 juin 19592.

Dans ces conditions, le Minist~re propose A l'Ambassade de reconduire purement et
simplement l'arrangement en date du 23 mars 1956 pour la p6riode du ler juillet 1959
au 30 juin 1962, la pr~sente note et la r~ponse de l'Ambassade, si celle-ci n'a pas d'objec-
tion, devant ftre consid~r~e comme valant prolongation dudit arrangement.

L'Ambassade voudra bien trouver ci-joint le texte du projet de mdmorandum tech-
nique8 annexd l'accord en cause. Ce document a t6 agr 6 par les services techniques
frangais.

Le Minist~re des Affaires ttrang~res saisit cette occasion pour renouveler . l'Ambas-
sade des ktats-Unis l'assurance de sa haute considdration.

Pour le Ministre et par autorisation,
Pour le Ministre Pl6nipotentiaire

Directeur des Affaires Administratives et Sociales :

(Paraphd) [illisible]
Le Sous-Directeur des Unions Internationales,

Ambassade des ttats-Unis
Paris

II

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amdrique au Ministre des a-aires dtranggres de France

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Paris, le 25 juillet 1960
No 23

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~fdrer A la note no 1262 (UN) du Minist~re des affaires 6trang~res,
en date du 23 d6cembre 1959 8, qui r6pondait & ma note et celle de 'Ambassade 3 concer-
nant les ndgociations visant A modifier et & prolonger l'accord entre le Gouvernement des
ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement frangais relatif & la construction et l'exploi-
tation en commun d'une station d'observation par radiosondage-radiovent dans File de

1 Non publid par le Ddpartement d'ttat des ttats-Unis d'Amdrique.
D'apr~s les indications fournies par les Etats-Unis d'Amdrique, il convient de lire 5 janvier

1959 ; cette note n'a pas dtd publie par le Ddpartement d'ttat des ttats-Unis d'Amdrique.

' Non publid par le Ddpartement d'ttat des ktats-Unis d'Amdrique.

No 4029
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Island of Guadeloupe. This agreement was effected by an exchange of notes at Paris on
March 23, 1956 and supplemented by the agreement effected through the exchange of the
Embassy's note dated July 21, 1958, and the note of the Ministry of Foreign Affairs dated
September 3, 1958.

I have the honor to inform Your Excellency that the Government of the United States
of America by this note agrees to extend the agreement of March 23, 1956, as supplemented,
for the period July 1, 1959 to June 30, 1962. Also, the text of the technical draft memo-
randum of arrangement which the Ministry of Foreign Affairs attached to its note dated
December 23, 1959 has been approved by the United States co-operating agency.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Amory HOUGHTON

His Excellency Maurice Couve de Murville
Minister for Foreign Affairs
Paris

No. 4029
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la Guadeloupe. Cet accord s'est effectu6 A Paris, le 23 mars 1956, par un 6change de notes,
et a dt6 compldt6 par l'accord r6sultant de 1'6change de la note de l'Ambassade en date du
21 juillet 1958 et de celle du Minist~re des affaires dtrang~res en date du 3 septembre 1958.

Je tiens faire savoir . Votre Excellence que, par la pr6sente note, le Gouvernement
des ttats-Unis d'Amdrique accepte de prolonger du I er j uillet 1959 au 30 juin 1962 l'accord
du 23 mars 1956, tel qu'il a 6t6 compl6t6. L'Organisme coop~rateur des ttats-Unis a approu-
v6 le texte du projet de memorandum technique que le Minist~re des affaires 6trang~res
avait annex6 h sa note du 23 d~cembre 1959.

Veuillez agr6er, etc.

Amory HOUGHTON

Son Excellence Monsieur Maurice Couve de Murville
Ministre des affaires dtrang~res
Paris

NO 4029
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No. 4033. AGREEMENT FOR CO-OPERATION CONCERNING CIVIL USES OF

ATOMIC ENERGY BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF SWITZERLAND.

SIGNED AT WASHINGTON, ON 21 JUNE 19561

AMENDMENT 
2 

TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON

11 JUNE 1960

Official texts: English and French.
Registered by the United States of America on 7 July 1961.

The Government of the United States of America and the Government of Switzerland;

Desiring to amend the Agreement for Co-operation Concerning Civil Uses of Atomic

Energy Between the Government of the United States of America and the Government of

Switzerland signed at Washington on June 21, 19561 (hereinafter referred to as the
"Agreement for Cooperation"), as amended by the Agreement signed at Washington on

April 24, 1959 ; 3

Agree as follows:

Article I

Article IV, paragraph A, of the Agreement for Co-operation, as amended, is amended

by inserting after the phrase "other than fueling reactors" the phrase "and reactor experi-
ments".

Article II

Article VII of the Agreement for Co-operation is amended to read as follows:

"A. The Commission will sell or lease, as may be agreed, to the Government of
Switzerland, uranium enriched up to twenty per cent (20%) in the isotope U-235,
except as otherwise provided in paragraph C of this Article, in such quantities as may

be agreed, in accordance with the terms, conditions, and delivery schedules set forth

in contracts, for fueling defined research, experimental power, demonstration power
and power reactors, materials testing reactors, and reactor experiments which the

Government of Switzerland, in consultation with the Commission, decides to construct

or authorize private organizations to construct and which are constructed in Swit-
zerland and as required in experiments related thereto ; provided, however, that the

net amount of any uranium sold or leased under this Article during the period of this
Agreement shall not at any time exceed five hundred (500) kilograms of the isotope

I United Nations, Treaty Series, Vol. 279, p. 41.
2 Came into force on 1 December 1960, the day on which each Government received from the

other Government written notification that it had complied with all statutory and constitutional
requirements for the entry into force of the Amendment, in accordance with article IV.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 346, p. 346.
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No 4033. ACCORD DE COOPtRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT SUISSE
ET LE GOUVERNEMENT DES JtTATS-UNIS D'AMtRIQUE POUR L'UTILI-
SATION PACIFIQUE DE L'tiNERGIE ATOMIQUE. SIGNt A WASHINGTON,
LE 21 JUIN 19561

AMENDEMENT
2 k L'AcCORD SUSMENTIONNA. SIGNt X WASHINGTON, LE 11 JUIN 1960

Textes officiels anglais et /ranais.
Enregistrd par les A6tats-Unis d'Amdrique le 7 juillet 1961.

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvemement suisse,

Ddsireux d'apporter de nouveaux amendements & certaines dispositions de F'accord
de coop6ration entre le Gouvernement des tftats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement
suisse sur l'utilisation pacifique de l'6nergie atomique, conclu le 21 juin 19561 '1 Washing-
ton (appel6 ci-apr~s a l'accord o), amend6 par 1'accord conclu h Washington le 24 avril
19592

Conviennent d'amender l'accord comme suit:

Article I

L'article IV, lettre A est modifi6 par l'insertion, apr~s les mots o autres que 1'alimen-
tation des r6acteurs *, des mots o et les installations d'exp6rimentation de r6acteurs ,.

Article II

L'article VII est abrog6 et remplac6 par les dispositions suivantes:

# A. La Commission vendra ou prtera, selon qu'il sera convenu, au Gouverne-
ment suisse de l'uranium enrichi jusqu'& concurrence de vingt pour cent (20%) de
l'isotope U-235, A moins que la lettre C du pr6sent article n'en dispose autrement,
dans les quantit6s qui seront convenues conform6ment aux termes, conditions et
d6lais de livraison pr~vus par contrats, pour l'alimentation de types d6termin6s de
r6acteurs de recherches, de r6acteurs exp6rimentaux de puissance, de prototypes de
r6acteurs de puissance et de r~acteurs de puissance, de r6acteurs d'essai des mat6riaux
et d'installations d'exp6rimentation de r6acteurs que le Gouvernement suisse, apr~s
avoir pris l'avis de la Commission, d6cide de construire ou d'autoriser des organisa-
tions priv6es X construire et qui sont construits en Suisse, ainsi que le requiert 1'ex6-
cution d'exp6riences y relatives. La quantit6 nette d'uranium vendu ou pr6t6 confor-

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 279, p. 41.
2 Entrd en vigueur le 1er ddcembre 1960, date I laquelle chacun des Gouvernements a avisd

l'autre, par une notification crite, qu'il s'dtait conformd & toutes les prescriptions 1dgales et cons-
titutionnelles relatives t l'entrde en vigueur de lFamendement, conformdment 'L l'article IV.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 346, p. 347.
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U-235 contained in such uranium. This net amount shall be the gross quantity of
such contained U-235 in uranium sold or leased to the Government of Switzerland
during the period of this Agreement less the quantity of such contained U-235 in
recoverable uranium which has been resold or otherwise returned to the Govern-
ment of the United States of America during the period of this Agreement or trans-
ferred to any other nation or international organization with the approval of the
Government of the United States of America.

"B. Within the limitations contained in paragraph A of this Article, the quantity
of uranium enriched in the isotope U-235 transferred by the Commission under this
Article and in the custody of the Government of Switzerland shall not at any time be
in excess of the quantity necessary for the full loading of each defined reactor project
which the Government of Switzerland or persons under its jurisdiction construct and
fuel with uranium received from the United States of America, as provided herein,
plus such additional quantity as, in the opinion of the Commission, is necessary to

permit the efficient and continuous operation of such reactors or reactor experiments
while replaced fuel is radioactively cooling, is in transit, or, subject to the provisions
of paragraph E of this Article, is being reprocessed in Switzerland, it being the intent

of the Commission to make possible the maximum usefulness of the material so trans-
ferred.

"C. The Commission may, upon request and in its discretion, make all or a por-
tion of the foregoing special nuclear material available as uranium enriched up to
ninety per cent (90%) in the isotope U-235 for use in research reactors, materials
testing reactors, and reactor experiments, each capable of operating with a fuel load
not to exceed eight (8) kilograms of the isotope U-235 contained in such uranium.

"D. It is understood and agreed that although the Government of Switzerland
may distribute uranium enriched in the isotope U-235 to authorized users in Switzer-
land, the Government of Switzerland will retain title to any uranium enriched in the
isotope U-235 which is purchased from the Commission at least until such time as
private users in the United States of America are permitted to acquire title in the

United States of America to uranium enriched in the isotope U-235.

"E. It is agreed that when any source or special nuclear material received from
the United States of America requires reprocessing, such reprocessing shall be per-
formed at the discretion of the Commission in either Commission facilities or facilities
acceptable to the Commission, on terms and conditions to be later agreed ; and it is
understood, except as may be otherwise agreed, that the form and content of any
irradiated fuel shall not be altered after its removal from the reactor and prior
to delivery to the Commission or the facilities acceptable to the Commission for

reprocessing.

"F. Special nuclear material produced in any part of fuel leased hereunder as a
result of irradiation processes shall be for the account of the Government of Switzer-
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m6ment au present article pendant la dur~e du prdsent accord n'exc~dera cependant
aucun moment cinq cents kilogrammes (500 kg) de l'isotope U-235 contenu dans cet

uranium. Ce poids net sera constitu6 par la quantit6 brute de cet U-235 contenue dans
de l'uranium vendu ou pr~t6 au Gouvernement suisse pendant la dur6e du prdsent
accord, d6duction faite de la quantit6 de cet U-235 contenue dans de l'uranium r6cu-
p6rable, qui aura 6t6 revendu ou renvoy6 de toute autre mani~re au Gouvernement des
ttats-Unis d'Amdrique pendant la dur6e du pr6sent accord ou c6d6 A un pays tiers
ou A une organisation internationale avec l'approbation du Gouvernement des I tats-
Unis d'Am~rique.

i B. Dans les limites pr6vues A la lettre A du pr6sent article, la quantit6 d'ura-
nium enrichi de l'isotope U-235, c6d6e par la Commission en vertu du pr6sent article
et dont le Gouvernement suisse assume la garde, n'exc~dera , aucun moment la quan-
tit6 n~cessaire A la charge complete de chaque projet d6termin6 de r6acteur que le
Gouvernement suisse on des personnes relevant de son autorit6 construisent ou ali-
mentent avec de l'uranium obtenu des ttats-Unis d'Am6rique, conform6ment aux
pr~sentes dispositions. A cette quantit6 s'ajoutera toutefois celle qui, de l'avis de la
Commission, est ncessaire & l'exploitation efficace et continue de ces r6acteurs et
de ces installations d'exp6rimentation de r6acteurs pendant que le combustible rem-
plac6 se refroidit radioactivement ou est transf~r6 ou, sous reserve des dispositions
de ]a lettre E du pr6sent article, pendant qu'il est trait6 & nouveau en Suisse, l'inten-
tion de la Commission 6tant d'assurer aux mati6res ainsi fournies le meilleur rende-
ment possible.

o C. La Commission peut, sur demande et A son gr6, fournir tout ou partie des
mati~res fissiles sp6ciales mentionn6es ci-dessus, enrichies jusqu'A concurrence de
quatre-vingt-dix pour cent (90%) de l'isotope U-235 pour itre utilisdes dans des r6-
acteurs de recherches, dans des r6acteurs pour l'essai des mati~res et dans des instal-
lations d'exprimentation de r6acteurs, chaque type de r6acteur pouvant fonc-
tionner avec une charge de combustible n'exc~dant pas huit kilogrammes (8 kg) de
l'isotope U-235 contenu dans cet uranium.

o D. Il est entendu et convenu que, mlme si le Gouvernement suisse distribue
de l'uranium enrichi de l'isotope U-235 aux usagers autoris~s en Suisse, le Gouverne-
ment suisse conservera la propri~t6 de tout uranium enrichi de l'isotope U-235 qu'il
aura achet6 A la Commission, au moins jusqu'au moment ob les usagers priv6s aux.
ttats-Unis d'Am~rique seront autoris~s A devenir propriftaires, aux ttats-Unis
d'Amrique, d'uranium enrichi de l'isotope U-235.

( E. II est entendu que lorsque des mati~res brutes ou des mati~res fissiles sp6-
ciales reques des ttats-Unis d'Am~rique devront 6tre soumises A un nouveau traite-
ment, celui-ci se fera au gr6 de la Commission soit dans les 6tablissements de cette
Commission, soit dans d'autres 6tablissements agrds par elle, aux termes et conditions
A convenir ult6rieurement. I1 est 6galement entendu, sous reserve d'autres dispositions
adopt6es d'un commun accord, que tout combustible irradi6, apr~s avoir t retir6 du
r~acteur, ne subira aucune modification de sa forme ou de son contenu jusqu'A ce
qu'il ait 6t6 remis A la Commission ou aux 6tablissements agr6s par elle en vue du
nouveau traitement.

( F. Les mati~res fissiles sp6ciales produites, par suite d'irradiations, dans toute
partie de combustible prt conform6ment au present accord, figureront au compte
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land and after reprocessing as provided in paragraph E of this Article, shall be returned
to the Government of Switzerland, at which time title to such material shall be trans-
ferred to that Government, unless the Government of the United States of America
shall exercise the option, which is hereby granted, to retain, with appropriate credit
to the Government of Switzerland, any such special nuclear material which is in excess
of the needs of Switzerland for such material in its program for the peaceful uses of
atomic energy.

"G. With respect to any special nuclear material not subject to the option re-
ferred to in paragraph F of this Article and produced in reactors fueled with material
obtained from the United States of America which is in excess of the need of Switzer-
land for such material in its program for the peaceful uses of atomic energy, the Gov-
ernment of the United States of America shall have and is hereby granted (a) a first
option to purchase such material at prices then prevailing in the United States of
America for special nuclear material produced in reactors which are fueled pursuant
to the terms of an agreement for co-operation with the Government of the United
States of America, and (b) the right to approve the transfer of such material to any
other nation or international organization in the event the option to purchase is not
exercised.

"H. Some atomic energy materials which the Commission may provide in accord-
ance with this Agreement are harmful to persons and property unless handled and
used carefully. After delivery of such materials to the Government of Switzerland,

the Government of Switzerland shall bear all responsibility, insofar as the Government
of the United States of America is concerned, for the safe handling and use of such
materials. All contracts whereby the Commission may, pursuant to this Agreement,
lease source or special nuclear material or other reactor material to the Government
of Switzerland, or to any private individual or private organization under its juris-
diction, shall contain a provision that the Government of Switzerland shall indemnify
and save harmless the Government of the United States of America against any and
all liability (including third party liability) for any cause whatsoever arising out of
the production or fabrication, the ownership, the lease, and the possession and use of
such source or special nuclear material or other reactor material after delivery by
the Commission to the Government of Switzerland or to any authorized private
individual or private organization under its jurisdiction."

A rticle III

Article XII, subparagraph A (3), of the Agreement for Co-operation is amended to
read as follows:

"(3) To require the deposit in storage facilities designated by the Commission
of any of the special nuclear material referred to in subparagraph A (2) of this Article
which is not currently utilized for civil purposes in Switzerland and which is not
purchased or retained by the Government of the United States of America pursuant
to Article VII, paragraph F and paragraph G (a) of this Agreement, transferred pur-
suant to Article VII, paragraph G (b) of this Agreement, or otherwise disposed of
pursuant to an arrangement mutually acceptable to the Parties;".
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du Gouvernement suisse; apr6s avoir W trait6es & nouveau conform6ment A la lettre
E du present article, elles seront rendues au Gouvernement suisse ; le titre de propri6t6
de ces mati~res sera alors transf6r6 au Gouvernement suisse, & moins que le Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Amdrique n'exerce l'option qui lui est accord6e par le pr6sent
accord de conserver, tout en ouvrant un credit correspondant au Gouvernement suisse,
toute mati~re fissile sp6ciale dans des quantit~s d6passant celles dont la Suisse a
besoin pour l'ex6cution de son programme d'utilisation pacifique del'6nergieatomique.

o G. Pour toute mati~re fissile spciale non soumise & l'option mentionn6e & la
lettre F du pr6sent article et qui est produite par des r6acteurs fonctionnant & l'aide
de mati~res provenant des ttats-Unis d'Am6rique, dans des quantit6s d6passant celles
dont la Suisse a besoin pour l'ex6cution de son programme d'utilisation pacifique de
l'6nergie atomique, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique aura et se voit
accorder par le pr6sent accord : a) un droit de pr6emption sur ces matibres, aux prix
en vigueur aux ttats-Unis d'Am6rique, au moment de la vente, pour les mati~res
fissiles sp6ciales produites dans des r6acteurs aliment6s en combustible conform6ment
aux termes d'un accord de coop6ration avec le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6-
rique ; b) le droit d'approuver la cession de ces mati~res & un pays tiers ou & une orga-
nisation internationale, au cas oL le droit de pr6emption ne serait pas exerc6.

* H. Certaines des mati~res atomiques que la Commission peut fournir confor-
m~ment au pr6sent accord sont dangereuses pour les personnes et les biens si elles ne
sont pas manipul6es et utilis6es avec pr6caution. Apr~s livraison de ces mati~res au
Gouvernement suisse, celui-ci assumera toute responsabilit6, dans la mesure oil le
Gouvernement des P-tats-Unis d'Am6rique est int6ress6, en ce qui concerne la mani-
pulation et l'usage de ces mati~res. Tous les contrats par lesquels la Commission peut,
conform6ment au present accord, prAter des mati~res brutes ou des mati~res fissiles
sp6ciales ou d'autres mati~res pour r~acteurs au Gouvernement suisse, ou 5 toute
personne ou organisation priv~e relevant de son autorit6, contiendront une disposition
selon laquelle le Gouvernement suisse exon6rera le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique de toute responsabilit6 (y compris les indemnisations aux tiers) pour tout
fait d6coulant de la production ou de la fabrication, de la propritY, du prAt, de la
possession et de l'usage des mati~res brutes ou des mati~res fissiles sp~ciales ou des
autres mati~res pour r~acteurs apr~s leur livraison par la Commission au Gouvernement
suisse ou & toute personne ou organisation priv~e plac~e sous son autorit6.,

Article III

L'article XII, lettre A, chiffre 3 est abrog6 et remplac6 par la disposition suivante:

o 3. Le droit de demander le d~p6t des mati~res fissiles sp~ciales mentionn~es sous
lettre A, chiffre 2 du pr6sent article, dans des entrep6ts dsign~s par la Commission,
& moins que ces mati~res ne soient couramment utilisdes h des fins civiles en Suisse ou
n'aient W achet~es ou conserv~es par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique
en vertu de l'article VII, lettre F et G (a) du present accord, ou c~d~es au sens de
Particle VII, lettre G (b) du present accord, ou qu'il n'en ait 6t6 dispos6 autrement
d'entente entre les Parties. *
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Article IV

This Amendment shall enter into force on the date on which each Government shall
have received from the other Government written notification that it has complied with
all statutory and constitutional requirements for the entry into force of such Amendment
and shall remain in force for the period of the Agreement for Co-operation.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed this Amend-
ment.

DONE at Washington, in duplicate, in the English and French languages, this 11 th day
of June, 1960.

For the Government of the United States of America:
Foy D. KOHLER

John A. McCONE

For the Government of Switzerland:
Ernesto THALMANN
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Article IV

Le prdsent amendement entrera en vigueur le jour oh chacun des Gouvernements aura
avisd l'autre, moyennant notification 6crite, qu'il s'est conform6 & toutes les prescriptions
l~gales et constitutionnelles relatives l'entrde en vigueur du pr6sent amendement. I1
restera en vigueur pendant la dur6e de l'accord de coop6ration.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dhment autorisds AL cet effet, ont sign6 le prdsent
amendement.

FAIT & Washington en double exemplaire dans les langues anglaise et frangaise, les
11 juin 1960.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique:
Foy D. KOHLER
John A. McCoNE

Pour le Gouvernement suisse:
Ernesto THALMANN

NO 4033
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No. 4646. EUROPEAN CONVENTION

FOR THE PEACEFUL SETTLEMENT

OF DISPUTES. DONE AT STRAS-

BOURG, ON 29 APRIL 19571

RATIFICATION

No 4646. CONVENTION EUROPtEN-

NE POUR LE RGLEMENT PACIFI-

QUE DES DIFFtRENDS. FAITE A
STRASBOURG, LE 29 AVRIL 19571

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on

5 July 1961

LUXEMBOURG

Instrument ddposd aupr~s du Secritaire
g~ndral du Conseil de l'Europe le

5 juillet 1961

LUXEMBOURG

Certified statement was registered by the
Council of Europe on 11 July 1961.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 320,
p. 243; Vol. 351, p. 448; Vol. 383, p. 324, and
Vol. 394, p. 294.

La diclaration certifide a dtd enregistrde par

le Conseil de l'Europe le 11 juillet 1961.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 320,
p. 243; vol. 351, p. 449 ; vol. 383, p. 325, et
vol. 394, p. 295.
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No. 4804. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED

STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF SPAIN FOR FINANCING

CERTAIN EDUCATIONAL EXCHANGE PROGRAMS. SIGNED AT MADRID,

ON 16 OCTOBER 19581

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. MADRID, 3 JUNE AND 18 OCTOBER 1960

Official texts : English and Spanish.
Registered by the United States o/ America on 7 July 1961.

I

The American Embassy to the Spanish Ministry ol Foreign A flairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

NOTE VERBALE

No. 1451

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Ministry

of Foreign Affairs and has the honor to refer to the Agreement between the United States

of America and Spain, dated October 16, 1958, 1 to promote further mutual understanding

between the peoples of the United States and Spain by a wider exchange of knowledge and
professional talents through educational contacts between the citizens of the United
States of America and the citizens of Spain.

The Embassy has the honor also to refer to recent conversations between representa-

tives of our two governments on the same subject. The Government of the United States
of America desires to use for the purpose of this Agreement additional currency of Spain

accruing to the United States of America pursuant to the Surplus Agricultural Commodi-

ties Sales Agreement of January 13, 1959.3 To accomplish this objective it is proposed that

the Agreement of October 16, 1958, be amended by inserting after the first paragraph of
Article 8 the following :

"In addition to the funds provided for under the first paragraph of this article,

currency of Spain up to an aggregate amount of 95,106,000 pesetas accruing to the

Government of the United States of America pursuant to the Surplus Agricultural

Commodities Agreement of January 13, 1959, may be used for the purposes of this

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 336, p. 153.
2 Came into force on 18 October 1960 by the exchange of the said notes.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 341, p. 241.
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agreement. The provisions of the first paragraph of this Article shall continue to be
applicable with respect to the funds provided for in that paragraph".

Upon receipt of a note from the Ministry indicating that the foregoing provisions are
acceptable to the Government of Spain, the Government of the United States of America
will consider that this note and the Ministry's reply thereto constitute an Agreement be-
tween the two governments on this subject, the Agreement to enter into force on the date
of the Ministry's note in reply.

The Embassy of the United States of America takes this opportunity to reiterate its
assurance of highest esteem.

Madrid, June 3, 1960

II

The Spanish Ministry o/ Foreign Affairs to the American Embassy

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES

R. C.
Ndm. 658

NOTA VERBAL

El Ministerio de Asuntos Exteriores saluda atentamente a la Embajada de los Estados
Unidos de Am6rica en Madrid y tiene la honra de acusar recibo a su Nota Verbal ndmero
1451, de fecha 3 de junio pr6ximo pasado, cuyo texto, traducido al espafiol, dice lo si-
guiente :

t La Embajada de los Estados Unidos de America saluda atentamente al Minis-
terio de Asuntos Exteriores y tiene el honor de referirse al Acuerdo entre los Estados
Unidos de Amdrica y Espafia fechado el 16 de octubre de 1958 para promover un
mayor entendimiento mutuo entre los pueblos de ambos palses por medio de un
intercambio m6s amplio de conocimientos y capacidades profesionales a trav6s de

contactos educativos entre los ciudadanos de los Estados Unidos y de Espafia.

e La Embajada tiene el honor de referirse tambi6n a las recientes conversaciones
mantenidas entre representantes de nuestros dos Gobiernos sobre el mismo asunto.

El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica desea utilizar para los fines de este
Acuerdo nuevas sumas de moneda espafiola devengadas por los Estados Unidos
como consecuencia del Acuerdo sobre venta de excedentes agricolas de 13 de enero
de 1959. Para cumplir este objetivo se propone que el Acuerdo de 16 de octubre de
1958 sea enmendado afiadiendo el siguiente pArrafo inmediatamente despu~s del
priniero del articulo 8 :

# Adem~s de los fondos previstos por el primer pArrafo de este articulo, se
podr6 usar para los fines de este Acuerdo una suma total de 95.106.000 pesetas

en moneda espafiola perteneciente al Gobierno de los Estados Unidos en virtud
del Acuerdo de 13 de enero de 1959 sobre venta de excedentes agricolas. Las
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disposiciones del primer p~rrafo de este articulo continuarAn siendo aplicables
con respecto a los fondos previstos en aquel p~rrafo. *

o Al recibirse una nota del Ministerio indicando que las anteriores disposiciones
son aceptables para el Gobierno de Espafia, el Gobierno de los Estados Unidos de
Am6rica considerar6 que esta Nota y la respuesta del Ministerio a la misma consti-
tuyen un acuerdo entre los dos Gobiernos en esta materia, que entrarA en vigor en la
fecha de la Nota de respuesta del Ministerio.

a La Embajada de los Estados Unidos de America aprovecha esta oportunidad
para reiterar las seguridades de su m~s alta consideraci6n. 0

El Ministerio de Asuntos Exteriores, al comunicar a la Embajada de los Estados
Unidos en Madrid la conformidad del Gobierno espafiol sobre lo que precede, aprovecha la
ocasi6n para testimoniarle las seguridades de su alta consideraci6n.

(Rubricado) [ilegible]
Madrid, 18 de octubre de 1960
A la Embajada de los Estados Unidos de America
en Madrid

N- 4804
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[TRANSLATION 
1 

- TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

R. C.
No. 658

NOTE VERBALE

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the United
States of America at Madrid and has the honor to acknowledge receipt of its note ver-
bale No. 1451, dated June 3 last, the text of which translated into Spanish reads as follows:

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs informs the Embassy of the United States at Madrid
that the foregoing is acceptable to the Spanish Government and avails itself of the op-
portunity to renew the assurances of its high consideration.

(Initialled) [illegible]
Madrid, October 18, 1960
Embassy of the United States of America
Madrid

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4804. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRI-
QUE ET LE GOUVERNEMENT ESPAGNOL RELATIF AU FINANCEMENT DE
CERTAINS PROGRAMMES D'tCHANGES DANS LE DOMAINE DE L'EN-
SEIGNEMENT. SIGNt A MADRID, LE 16 OCTOBRE 19581

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'AcCORD SUSMENTIONNt.

MADRID, 3 JUIN ET 18 OCTOBRE 1960

Textes officiels anglais et espagnol.
Enregistrd par les E~tats-Unis d'Amdrique le 7 juillet 1961.

1

L'Ambassade des Atats-Unis d'Amdrique au Ministate des aflaires dtrangres d'Espagne

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMARIQUE

NOTE VERBALE
No 1451

L'Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique pr~sente ses compliments au Minist~re otes
affaires 6trang~res et a l'honneur de se r~f6rer A l'Accord conclu le 16 octobre 19581 entre
les ittats-Unis d'Am~rique et l'Espagne, dont le but est d'aider les peuples des deux pays
& se mieux comprendre en multipliant les ichanges de connaissances et de sp~cialistes
grace . des contacts dans le domaine de l'enseignement entre les citoyens des ]Etats-Unis
d'Am6rique et les citoyens espagnols.

L'Ambassade a l'honneur de se r6fdrer 6galement aux conversations qui ont eu lieu
r~cemment entre les repr~sentants de nos deux Gouvernements sur le m~me sujet. Le
Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique d6sire utiliser aux fins du pr6sent Accord les
sommes suppl6mentaires en monnaie espagnole revenant aux ttats-Unis d'Am6rique en
application de l'Accord du 13 janvier 19593, relatif i la vente des produits agricoles en
surplus. I1 est propos6 A cet effet que l'Accord du 16 octobre 1958 soit modifi6 par l'ad-
jonction de l'alinda suivant apr~s le premier alin~a de l'article 8 :

o En plus des sommes pr6vues au premier alin6a du pr6sent article, les sommes en
monnaie espagnole revenant au Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique en applica-
tion de l'Accord du 13 janvier 1959 relatif aux produits agricoles en surplus pourront
8tre utilis~es jusqu'& concurrence d'un montant total de 95 106 000 pesetas. Les dis-
positions du premier alin~a du present article continueront k s'appliquer aux sommes
pr6vues audit alin6a. *

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 336, p. 153.
2 Entrd en vigueur le 18 octobre 1960 par l'4change desdites notes.
8 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 341, p. 241.
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D~s r6ception d'une note du Minist6re indiquant que les stipulations qui pr6c~dent
rencontrent l'agr6ment du Gouvernement espagnol, le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique consid6rera la pr~sente note et la r~ponse du Minist~re comme constituant
entre les deux Gouvernements, un accord en la mati~re qui entrera en vigueur & la date de
la r~ponse du Ministre.

L'Ambassade des Atats-Unis saisit cette occasion pour renouveler les assurances de sa
tr~s haute consideration.

Madrid, le 3 juin 1960

II

Le Ministkre des afaires dtrangkres d'Espagne d l'Ambassade des ttats-U-nis d'Amdrique

MINISTRE DES AFFAIRES ATRANGARES

R. C.
No 658

NOTE VERBALE

Le Minist~re des affaires Atrang~res pr6sente ses compliments & l'Ambassade des
ttats-Unis d'Am~rique A Madrid et a l'honneur d'accuser r6ception de sa note verbale
no 1451, en date du 3 juin dernier, dont la teneur est la suivante:

[Voir note 1]

Le Minist~re des affaires 4trang~res informe l'Ambassade des ttats-Unis d'Amdique
Madrid que les stipulations qui pr6c~dent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement

espagnol et saisit cette occasion pour renouveler les assurances de sa tr~s haute considera-
tion.

(Paraphe) [illisible]

Madrid, le 18 octobre 1960
Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique
Madrid

No. 4804



1961 Nations Unies - Recueil des Traites 411

No. 4844. CONVENTION ON THE TAX-
ATION OF ROAD VEHICLES FOR
PRIVATE USE IN INTERNATIONAL
TRAFFIC (WITH PROTOCOL OF
SIGNATURE). DONE AT GENEVA,
ON 18 MAY 19561

ACCESSION

Instrument deposited on:

7 July 1961

No 4844. CONVENTION RELATIVE AU
RP-GIME FISCAL DES V1tHICULES
ROUTIERS A USAGE PRIVt EN
CIRCULATION INTERNATIONALE
(AVEC PROTOCOLE DE SIGNATU-
RE). FAITE A GENkVE, LE 18 MAI
19561

ADHASION

Instrument ddposd le:

7 juillet 1961

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

By a notification received on 7 July 1961,
the Government of the Federal Republic of

Germany declared that the Convention

would also apply to Land Berlin.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 339,
p. 3; Vol. 341, p. 426; Vol. 355, p. 415, and
Vol. 395, . 5.

RAPUBLIQUE FID]tRALE D'ALLEMAGNE

Par une notification reque le 7 juillet
1961, le Gouvernement de la R1publique
f~d~rale d'Allemagne a d~clar6 que la Con-
vention s'appliquera dgalement au Land
de Berlin.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 339,
p. 3; vol. 341, p. 426; vol. 355, p. 415, et
vol. 395, . .1- x
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No. 5164. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF INDIA UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE DE-
VELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED AT WASH-
INGTON, ON 13 NOVEMBER 19591

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. WASHINGTON, 3 AND 9 NOVEMBER 1960

Official text: English.
Registered by the United States of America on 7 July 1961.

I

The Secretary of State to the Ambassador of India

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

November 3, 1960

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement entered into
by our two Governments on November 13, 1959, 1 as amended by notes exchanged on
November 20 and 23, 1959,1 on January 8, 1960, 3 and on March 21, 1960.4

The amendments of January 8 and March 21, 1960 include understandings that the
Government of the United States of America will give consideration to amending the
Agreement to provide for grants of up to $13.1 million and up to $3.11 million respectively,
for economic development purposes under Section 104 (e) of the Act, and for corresponding
reductions in the amount provided for in paragraph 4 of Article II of the Agreement, as
amended. The Government of the United States of America has given consideration to
this matter and proposes that the Agreement be amended to provide for grants of $13.1
million and $3.11 million, and that Article II of the Agreement, as amended, be further
amended by increasing the dollar figure in paragraph 3 from $102.9 million to $119.11
million and decreasing the dollar figure in paragraph 4 from $135.32 million to $119.11

million.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 360, p. 287.
2 Came into force on 9 November 1960 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 368, p. 378.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 371, p. 402.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5164. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRI-
QUE ET LE GOUVERNEMENT INDIEN RELATIF AUX PRODUITS AGRICO-
LES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI TENDANT A DtVE-
LOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A
P-TR MODIFItiE. SIGNt A WASHINGTON, LE 13 NOVEMBRE 19591

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'AcCORD SUSMENTIONNfi.

WASHINGTON, 3 ET 9 NOVEMBRE 1960

Texte officiel anglais.
Enregistrd par les tAtats-Unis d'Amdrique, le 7 juillet 1961.

I

Le Secrdtaire des tats-Unis d'Amdrique ei P'Ambassadeur de l'Inde

DtPARTEMENT D']tTAT

WASHINGTON

Le 3 novembre 1960

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai 'honneur de me r6f6rer A 'Accord relatif aux produits agricoles que nos deux
Gouvernements ont conclu le 13 novembre 19591 puis modifi6 par les 6changes de notes
des 20 et 23 novembre 19591, 8 janvier 19602 et 21 mars 1960 4 .

Aux termes des avenants des 8 et 21 mars 1960, il 6tait entendu que le Gouvernement
des P-tats-Unis d'Am~rique envisagerait de modifier l'Accord en pr6voyant des subventions
de 13,1 et 3,11 millions de dollars respectivement pour le d6veloppement dconomique au
titre de l'alin~a e de l'article 104 de la loi et en rdduisant d'autant la somme pr6vue au
paragraphe 4 de l'article II de 1'Accord, sous sa forme modifi~e. Le Gouvernement des
ttats-Unis d'Am6rique, aprbs avoir 6tudi6 la question, propose de modifier 'Accord en
pr~voyant des subventions de 13,1 et 3,11 millions de dollars et de modifier 5, nouveau
'article II de l'Accord, dejAL modifi6, en portant A 119,11 millions de dollars le chiffre de
102,9 millions indiqu6 au paragraphe 3 et en ramenant A. 119,11 millions de dollars le
chiffre de 135,32 millions indiqu6 au paragraphe 4.

L Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 360, p. 287.
2 Entrd en vigueur le 9 novembre 1960 par l'dchange desdites notes.
a Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 368, p. 379.
' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 371, p. 403.
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The Government of the United States proposes also that the dollar figure in para-
graphs 1 and 2 of Article II of the Agreement, as amended, be changed from $30.60 million
to $29.825 million to correct an error.

I have the honor to propose that this note and Your Excellency's reply concurring
therein shall constitute an agreement between our two Governments to enter into force on
the date of Your Excellency's note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State

Edwin M. MARTIN

His Excellency Mahomedali Currim Chagla
Ambassador of India

II

The Ambassador of India to the Assistant Secretary of State /or Economic Aflairs

EMBASSY OF INDIA

WASHINGTON, D. C.

November 9, 1960

Sir,

I have the honour to refer to Your Excellency's letter of November the 3rd, 1960,
which reads as follows:

[See note 1]

I have the honour to inform you, on behalf of the Government of India, that they con-
cur in the foregoing.

I would request your Excellency to accept the renewed assurances of my highest
consideration.

M. C. CHAGLA

Ambassador of India
Honorable Edwin M. Martin
Assistant Secretary of State for Economic Affairs
Department of State
Washington, D. C.

No. 5164
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Le Gouvernement des P-tats-Unis propose en outre, pour corriger une erreur, de rem-
placer , 30,60 millions de dollars * par 4 29,825 millions de dollars * aux paragraphes I et 2
de Particle II de l'Accord, sous sa forme modifide.

Je propose que la prdsente note et la rdponse affirmative de Votre Excellence consti-
tuent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur .la date de ladite
r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secrdtaire d'ttat
Edwin M. MARTIN

Son Excellence Monsieur Mahomedali Currim Chagla
Ambassadeur de l'Inde

ii

L'Ambassadeur de l'Inde au Secrdtaire d'Atat adjoint, chargi des aflaires dconomiques

AMBASSADE DE L'INDE

WASHINGTON (D. C.)

Le 9 novembre 1960

Monsieur le Secrdtaire d']tat,

J'ai l'honneur de me r6f6rer & la lettre de Votre Excellence en date du 3 novembre
1960, dont le texte suit :

[Voir note I]

Je tiens & porter & la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement indien
accepte les dispositions qui prdc~dent.

Veuillez agrder, etc.

M. C. CHAGLA
Ambassadeur de l'Inde

Son Excellence Monsieur Edwin M. Martin
Secr6taire d'ttat adjoint, charg6 des affaires 6conomiques
D6partement d'ttat
Washington (D. C.)

No 5104




